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Sehr geehrte Kunden

Wir gratulieren lhnen und freuen uns, dass Sie sich fir ein Produkt aus unserem Hause entschieden haben.
Damit Sie viel Freude mit lhren M&beln haben, méchten wir Sie umfassend ber produkt- und warentypi-
sche Eigenschaften aufklaren.

Zur bestimmungsgemaBen Verwendung lhrer Mabel stellen Sie bitte sicher, dass sie nur fir den allgemei-
nen Wohnbereich verwendet werden. Sie eignen sich nicht fir den Objekr- oder AuBenbereich.

Eine sachgerechte Nutzung (nicht zweckentfremdef] und eine regelméBige Unterhalispflege unserer
Gebrauchsgegensténde missen deshalb selbstverstcéndlich sein. Wenn Sie lange Freude an den Mébeln
haben méchten, sollten Sie die Unterhaltspflege und Sorgfaltspflicht mit Ihrer persénlichen Kérperpflege
gleichseizen.

Wir haben uns mit diesen Informationen und Hinweisen an den Prifbestimmungen fir den industriellen
Standard, dem Stand der Technik und Norm sowie dem allgemeinen Wissenstand orientiert.
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DGM Giitesiegel ,Goldenes M”

Die POLIPOL Unternehmensgruppe gehért mit seinen Verfriebsschienen zur
Deutschen Gitegemeinschaft Mobel e V. [DGM| und ist Trager des Gitesiegels
,Goldenes M". Es wird ausschlieBlich an Mébel verliehen, die den hohen An-
sprichen der DGM an Qualitét und Gesundheits-, Sicherheits- und Umweltver-
tréiglichkeit gentigen.

Das ,Goldene M" ist das einzige in Deutschland offiziell anerkannte Gitezei-
chen fur Mabel und gilt europaweit als strenger Nachweis fir Mébelqualiteit.
Fur den Verbraucher stellt es eine verléssliche Orientierung bei der Suche nach
Qualitstsmsbeln dar. Sie finden das ,Goldene M" als Anhénger, Aufkleber
oder Label direkt am Mébel oder in den Produktinformationen.

DGM - Emissionslabel

Ein Emissionslabel gibt dem Verbraucher Informationen zur Schadstoffemission
und soll ihn vor gesundheitlichen Beeintréichtigungen schitzen.

Das von der Deutschen Gitegemeinschaft Mébel . V. entwickelte Emissionslabel
bezieht sich auf eine Kollektion / ein Modell und wird direkt an diesen

Produkien angebracht.

Der Nachweis der Klassifizierung  erfolgt  Uber  entsprechende
Schadstoffprifungen, die Vergabe erfolgt ausschlieBlich durch die Deutsche
Gitegemeinschaft Mabel e. V.

@ POLIPOL

holding gmbh & co. kg
Ein Unfernehmen der POLIPOL-Gruppe

PRODUKT
QUALITAT

H20190188 @]
s

@ POLIPOL

holding gmbh & co. kg
Ein Unternehmen der POLIPOL-Gruppe

SCHADSTOFF
GEPRUFT




Hinweise zu lhrem Polstermobel
Polsterung und Aufbau

Polstermébel sind weich und verformbar. Durch Transport, Lagerung und die tégliche Nutzung kommt es zu
Veréinderungen der Polstermaterialien und der Optik eines Polstermébels. Das ist normal und warentypisch.

Gelegentlich kann es vorkommen, dass ein Polster hérter oder weicher als die anderen erscheint. Dafir gibt
in es in der Norm fir die industrielle Serienfertigung Toleranzen. Konstrukiionsbedingte Sitzhérteunterschiede
entstehen durch unterschiedliche Polsteraufbauten. VWenn ein Polstermdbel unterschiedliche geometrische
Formen hat, wird aus Konstruktionsgriinden nicht bei jedem Sitzelement eine gleiche Unterfederung eingebaut.
Bei diversen Elementen mit Funktionen wie Liegefunkfion, Anstellhocker, Abschlusselementen efc. ist es off nicht
maglich, die gleiche Unterfederung einzubauen.

Die Sitzhdrle kann sich im laufe der Zeit verdndem. Das ist vollkommen normal und stellt kei-
nen Reklamationsgrund dar. Sie solllen darauf achten, das Mébel nicht einseilig zu benuizen.
Als Folge des vorstehend erléuterten ,Einsitzens” der Polsterung kénnen im Bezugsmaterial Falien entsiehen.
Die Falien ergeben sich durch die bleibende Dehnung des Bezugsmaterials und sind ebenfalls normal und
keine Qualitétsmeingel.

Die legere Polsterung:

Sie ist an lhrer Weichheit und Anschmiegsamkeit zu erkennen. lose Kissen missen bitte je noch Material und
Nutzungsintensitét regelméBig aufgeklopft, aufgeschittelt und glatigestrichen werden. Sie haben den soge-
nannten ,Kopfkisseneffekt”. Die Wellenbildung auf Sitz, Ricken und Armlehnen stellt keinen Qualititsmangel
dar. Es handelt sich um eine gewollie, modellbedingte, legere oder besonders legere Polsterung. Leder und
auch Stoffe dehnen sich nach dem Gebrauch und der Bezug erhdlt so seine gebrauchstypische Optik.

Hier ist bitte auf sachgerechte Nutzung, nicht hiipfen, springen und punktuelle Uberbelastung, besonders

zu achten.

Leder dehnt sich nach dem
Gebrauch und der Bezug erhdlt so
seine gebrauchstypische Optik.




Richtig Auspacken

Bitte lesen Sie die folgenden Anweisungen
sorgfdltig!

Um Beschadigungen der Beziige zu vermeiden, verwenden
Sie zum Offnen der Verpackung keine scharfen oder spitzen
Cegenstinde. Die Klebebdnder an der Folienverpackung  mit
der Hand abziehen. Vermeiden Sie, das Mabelstick an den fest-
gendhten Polstern zu ziehen, da hierbei befréichiliche Schéden

angerichtet werden kénnen. Entfernen Sie spitze Klammern. Halb

Benutzen Sie Weder“/\/\esser
noch Schere zum Offnenl

herausgezogene Tackerklammern missen sorgféltig entfernt werden,
sonst besteht Verletzungsgefahr; besonders bei spéterem Anheben
und Tragen der Mébel.

Eventuell aufirefende UnregelmaBigkeiten (Falten, eingedriickie Stellen, efc.) sind transportbedingt und verlieren
sich im Laufe der Zeit von selbst. Zur Unterstiitzung und Beschleunigung bitten wir Sie, die Polsterung und Beziige
vorsichtig mit der Hand zurechtzurichten. (siehe Seife 7)

Des Weiteren bendtigen die eingesefzten Polstermaterialien nach dem Auspacken etwas Zeit, um in lhre
urspriingliche Form zuriickzukehren.

Transport

Transport lhrer Polstermobel

® Transportieren Sie lhre Polstermébel nur mit zwei oder mehreren Personen.

® Heben Sie das Polstermébel nicht an den Kopf und FuBteilen an.

® Schieben und ziehen Sie das Polstermébel nicht, sondem heben Sie es vorsichtig an.

® Ein korrekter Transport darf nur durch Anheben am unteren Gestellrahmen erfolgen.

= XA

Sofa richtig heben a falsch heben



Einfach Aufbauen

Aufstellen Ihrer Polstergarnitur

Polstermébel missen grundséitzlich gerade ausgerichtet aufgestellt werden, sie dirfen nicht schief stehen (z.
B. einseitig auf einem Teppich). Hier wéire entsprechend ein Hohenausgleich vorzunehmen. Stellen Sie die
Elemente nebeneinander an den richtigen Standort und héingen dann nacheinander die einzelnen Elemente
ein. Heben Sie die Elemente an und driicken Sie sie dann herunter, so dass die Elementverbinder ineinander
héingen. Sémtliche Elementverbinder missen eingehéingt werden, damit keine Héhenunterschiede entstehen.
Die Polstergruppe darf im eingehéngten Zustand nicht verschoben werden!
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Elementverbinder Elemente nebeneinander Elemente eingehdngt

Montage der Fif3e
Bringen Sie die FifBe erst an, wenn die Polstergarnitur an lhrem endgiltigen Bestimmungsort steht.
Beachten Sie hierzu die Montageanleitung.

Sollte Thr Sofa mit HolzfiBen ausgestattet sein, kann es vorkommen, dass diese leicht unterschiedliche
Farbténe oder Holzmaserungen aufweisen.

Bei Parkefifubboden o.4. denken Sie bitte an geeigneten Schuiz [Filzgleiter efc.), um Verkratzungen zu
vermeiden.




Eine lange Reise fur Ihr Sofa

Siehe: Hinweise zu lhren Polstermdbeln Aufklopfen und wieder in Form bringen Ihrer
Polstergarnitur

Ihr Sofa hat eine lange Reise hinter sich. Bevor Sie es benutzen, riicken Sie bitte die Kissen zurecht. Es
kann nétig sein, das Mébel nach der Ankunft in lhrem Haus leicht zu modellieren, um das urspringliche
Erscheinungsbild wiederherzustellen.

Eventuell auftretende UnregelmdaBigkeiten (Falien, eingedriickie Stellen eic.) sind transportbedingt und verlieren
sich im Laufe der Zeit von selbst. Zur Unferstitzung und Beschleunigung bitten wir Sie, die Polsterungen und
Beziige vorsichtig mit der Hand zurechtzurichten.

S \r‘*‘{—@;ﬁ

Hierzu schiitteln Sie die Kissen der Rickenlehne mit beiden Hénden auf, indem Sie, wie auf dem Foto ersicht
lich, von innen nach aufen ber die Kissen streichen. Schitteln Sie das Rickenkissen mit einer Hand auf; mit
der anderen halten Sie es an der Rijckseite fest.
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Halten Sie mit einer Hand eine Ecke des Kissens fest und schiitteln Sie es mit der anderen. Nach der
Rickenlehne gehen Sie zu den zwei Armlehnen tber, klopfen Sie gleichmaBig mit einer Bewegung von innen
nach aufBen auf.

Klopfen und richten Sie die Polstermdbel vor dem erstmaligen Gebrauch und in regelmaBigen Absténden.
Dies gehdrt zu den warentypischen Eigenschaften bei legeren Polstermébeln.



Der optimale Stellplatz

Nitzliche Tipps fir den geeigneten Stellplatz
® Planen Sie geniigend Plaiz zum Bedienen und Ausfihren von Funkiionen ein.
® Schiitzen Sie Ihr Polstermabel vor direkier Licht- und Sonneneinstrahlung.

® Um den Originalfarbton der Beziige méglichst lange zu erhalien, stellen Sie Ihre Mébel mindestens 30 cm
entfernt von Heizkérpem oder anderen Weirmequellen auf. Zu viel Wisrme / Hitze schadet den Beziigen.
Auch bei Neubauten, feuchten Wainden efc. bitie diesen VWandabstand einhalten, sonst kénnte es zu
Folgeschéden, z. B. Schimmelpilz kommen.

® Stellen Sie die Polstermabel eben ausgerichtet auf; nicht einseitig auf Teppichen.

® Zuviel Feuchtigkeit kann dem Polstermsbel schaden. Das Polstermébel besteht aus Holzwerkstoffen. Diese
reagieren auf Feuchtigkeit und kénnen somit instabil werden. Achten Sie auf normales VWohnraumklima.

® Stellen Sie lhre Polstermabel nicht direkt an die VWand. So kann die Luft zirkulieren.

20-23°C <,
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min. 30 cm © o 40 - 60%

Hinweise zu warentypischen Eigenschaften lhrer Polstermcbel

® Wellenbildung ist ein normaler Prozess. Fir den bequemen Sitzkomfort sorgt eine unterlegte Watte. Diese
driickt sich bei Gebrauch zusammen. Das Polster passt sich angenehm dem Kérper an. Die soloppe &
legere Polsterung sfellt keinen Qualitdtsmangel dar, sondern ist modellbedingt gewollt und eine warentypische
Eigenschaft.

® Die Sitzharte kann sich im laufe der Zeit vercéindern. Dies ist ein normaler Prozess, da sich die Polsterung an
den Kérper anpasst. Ein Variieren des Sitzplatzes ist notwendig, damit sich die Optik im Gebrauch gleich-
méBig verdindert.

® Falsches oder einseitiges Sitzen kann zu Verénderungen fihren.



Umgang mit Haustieren:

Haustiere kénnen erhebliche und vielfach ireparable Schéden an ihrem Polstermébel anrichten. Vermeiden
Sie es Haustieren ohne Beaufsichtigung Zugang zu lhrem Polstermébel zu geben. Tierhaare lossen sich
nur schwer aus Textilien enffernen! Ein wirksamer Schutz wére |hre gefdhrdeten Mobel mit geeigneten
Materialien (Auflagen, Decken o. ., die waschbar oder reinigungsféhig sind) vor Beschadigungen oder
Verunreinigungen durch Tiere zu schitzen.

Funktionen & Bedienkomfort

Bitte beachten Sie die Grundlegenden Sicherheitshinweise zu den Funktionen:

® Gesfatten Sie Kindern nicht mit den Funkfionen zu spielen oder diese zu benutzen. Diese durfen erst dann
betdtigt werden, sobald eine Person korrekt auf dem Polstermébel Plaiz genommen hat.

® lassen Sie lhre Haustiere nicht unbeaufsichtigt auf bzw. an Thre Mébel.

® Schutzausristung darf niemals entfernt werden.
® Befdtigen Sie die Funktionen nur, wenn Sie korrekt im Polstermébel sitzen.

® Sefzen Sie sich nicht auf Riicken- und Armlehnen bzw. Fuf und Funktionsteile. Lassen Sie sich nicht in das
Polstermabel hineinfallen und achten Sie darauf, dass niemand darauf herumspringt.

® Reparaturen an den Polstermébel dirfen nur vom Kundendienst durchgefhrt werden.



Warnzeichen und Signalwérter im Produktpass

Symbol | Bedeutung Symbol | Bedeutung Symbol | Bedeutung

WARNUNG ACHTUNG HINWVEIS

Hinweis be- Hinweis be- Wichtige Informa-
achten! achten!
Verletzungsge- Sachbeschadi-

tionen!
fahr! gungsgefahr

[—/o

WARNUNG
2 Klemm-Quetsch
gefahr!

Manuelle Kopfpolsterverste”ung

Kopfstiitze verstellbar in Hohe und Neigung

1.
2.
3.

Die Kopfstitze ist verstellbar in Héhe und Neigung.

Die Kopfstitze im oberen Bereich mit beiden Hénden greifen.

Die Kopfstiiize leicht nach vorn driicken, oder durch leichten Druck
nach hinten bewegen, bis die gewinschte Position erreicht worden
isf.

Verstellung mit Rasterfunktion

S HINWEIS

Das Kopfpolster mit Rasterfunkfion ist in der Héhe nicht variierbar.

. Kopfpolster mit Rasferfunktion ist in der Neigung verstellbar.

2. Im oberen Bereich der Rickenlehne mit beiden Hénden das Kopfpolster greifen.

3. Das Kopfpolster leicht nach vorne driicken, bis die gewiinschte Position eingerastet ist. Das Kopfpolsfer
ist nun in der eingestellien Position blockiert.

4. Um die Blockierung des Kopfpolsters zu l6sen, dricken Sie das Kopfpolster maximal nach vom. Die
Endstellung ist erreicht!

Kopfstitzvorrichtung '

Mit beiden Handen kann die Kopfstitze in der dafiir vorgesehenen Vor 25 TS y&

richtung bedient werden (siehe Bild). Im laufe der Jahre kann es dazu

kommen, dass die Bedienung leichtgéngiger wird. Uber das Rédchen

kann die Koplfstitzvorrichtung spéter nachjustiert werden.



Hochklappbares Rickenpolster

1. Das Rickenpolster ist in der Neigung verstellbar.

2. Im oberen Bereich der Rickenlehne mit beiden Hénden das Kopfpolster greifen.

3. Das Kopfpolster leicht nach vorn driicken, oder durch leichten Druck nach hinten bewegen, bis die ge-
wiinschte Position erreicht worden ist.

Relaxriicken

Individuelle Verstellung der RickenlehnenNeigung bei der Ecke durch Ziehen und Zuriicksetzen des Ri-
ckenkissens:

Verstellung: an der Schleife in unteren Riickenlehnen-Bereich ziehen.

1

Grundstellung:

!

1. An der Schleife bis zum Anschlag ziehen.
2. Mit beiden Handen in unferen und oberen Riickenlehnen-Bereich greifen.
3. Unfen schieben und gleichzeitig oben zu sich ziehen.

£~




Verstellung von Armteil und Liegearmlehne

ACHTUNG

A Sachbeschadigungsgefahr
Die Konsfruktion und Polsterung des Armteils ist nicht als Sitzflache aus-
gelegt, sie dient als Kopfauflage. Seizen Sie sich nicht darauf! Das kann
zur Beschadigung des Beschlags fhren.

Armteil

1. Je nach Ausfohrung ist das Armlehnen-Auflagekissen in der Neigung und Hohe ver-
stellbar (Abb.1+2).

2. Neigung: Greifen Sie die Armlehne mit beiden Hénden und ziehen Sie sie zu sich
heran, bis die gewinschte Position eingerastet ist.Um die Blockierung zu l&sen,
ziehen Sie die Armlehne maximal zu sich heran und senken sie danach ab. Die
Endstellung ist erreicht!

3. Héhe: Fassen Sie die Armlehne mit beiden Hénden und ziehen Sie sie nach oben,
bis die gewiinschte Position eingerastet ist. Um die Blockierung zu [&sen, ziehen Sie
die Armlehne bis zum Anschlag nach oben und senken sie dann ab. Die Endstellung
ist erreichtl

Liegearmlehne

1. liegearmlehne mit beiden Handen greifen.
2. leicht nach vorn driicken, oder durch leichten Druck nach hinten bewegen, bis die
gewiinschte Position erreicht worden ist (Abb.3). /

Stauraumfunktionen

Staurdume dirfen maximal mit 20 kg je Stauraum belastet werden!
Dies befrifft auch alle Schubkésten und Hocker mit Stauraumfunkfion.

e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg



Manuelle Sitztiefenverstellung
Je nach Auswahl beinhaltet lhre Polstergarnitur die manuelle Sitztiefenverstellung.

WARNUNG

Klemm-Quetschgefahr
* Die Verstellung der Sitzfiefe darf immer nur von einer Person bedient &,
werden! Vergewissern Sie sich vor der Verstellung des Rickenpolsters,
dass keine andere Person die Funkfion im selben Moment bedient. -

e Creifen Sie nicht seitlich unter das Rickenpolster! Die Mechanik dort
ist wéhrend der Bewegung nicht einsehbar. Wahrend der Verstellung
greifen Sie immer mittig am gepolsterten Rickenkissen.

e Funktion ist nur im Sitzen zu bedienen.
e Verstellung erfolgt durch Anheben und Zuriicksetzen des Rickenkissens:
Kurze Sitztiefe: Greifen Sie wie abgebildet mittig im unteren

Riickenkissenbereich mit beiden Hénden das Riickenkissen
am Polster, heben es an und ziehen es nach vorne.

Lange Sitztiefe: Greifen Sie wie abgebildet mittig im unte-
ren Rickenkissenbereich mit beiden Handen das Ricken-

kissen am Polster, heben es an und schieben es nach hinten.

s L
= > T

Rickenteil mit Raster Kopfstitze mit Raster Rickenteil mit Hohen- und
Sitztiefenverstellung




Vorziehfunktion manuell

e Konstruktionsbedingt ist im ausgefahrenen Zustand ein leichtes Kippeln nicht zu vermeiden. Dies beein-
friichtigt nicht die Sicherheit, dennoch empfehlen wir, die Relaxfunktion zum gemitlichen Entspannen auf
dem Sofa zu verwenden, und zum Sitzen die Funktion einzufahren.

e Der Sitz lasst sich individuell, manuell bis zu ca. 13 cm nach vorne ausziehen

® Durch leichten Kérperdruck auf dem Sitz nach vorne und gleichzeitigem Abstitzen der Beine auf dem
FuBboden kann der Sitz verschoben werden:

Vor = stufenlos bis Ausldsung / Zuriick = direkt bis Endposition

0) ) ®

O HINWEIS

Beachten Sie bei der Funktionsauslésung, dass Sie Ihre Beine entlasten und nicht gegen die sich
aufrichtende Beinauflage driicken.

Kippfunktion

WARNUNG

A Klemm-Quetschgefahr
Greifen Sie nicht seitlich unter das Rickenpolster! Die Mechanik dort ist wéthrend der Bewegung
nicht einsehbar. Wehrend der Verstellung greifen Sie immer am gepolsterten Siizkissen.

Funktion ist nur im Stehen zu bedienen.



Verstellung erfolgt durch Anheben und Zuriickklappen des Sitzkissens:

1. Sitflache mit beiden Hénden greifen.

2. Ziehen sie die Sitzfléiche nach vorne. Der Unterbau féhrt dabei automatisch nach vome. Heben sie die
Sitzfléche dann nach oben.

3. Klappen Sie die Sitzflache so lange weiter, bis die Riickenfléche auf dem Unterbau flach aufliegt.

4. Driicken Sie die Sitzfldche weiter nach hinten, bis ein Klick Ger¢iusch ertént. Bewegen Sie die Sitzfléche
jetzt zuriick, bis auch diese flach auf dem Unterbau aufliegt.

5. Die liegefléche ist hergestellt.

O HINWEIS

Um den Ausgangszustand wieder herzustellen, fihren Sie die Schritte in umgekehrter Reihen-
folge aus.

Drehsitzfunktion

ACHTUNG

Sachbeschadigungsgefahr

Die Drehsitzfunktion ist vor dem Transport mit einer Schraubverbindung gesicherrt. Vor der ersten
Benutzung ist die Transportsicherung zu 1&sen.

1
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ACHTUNG
A Sachbeschadigungsgefahr

UbermaRige punktuelle Belastungen vermeiden. Nicht mit Knien und FiiPen auf die Polsterung
steigen oder darauf abstitzen. Diese punkiuellen Belastungen kénnen unter anderen zur Falten-
und Muldenbildung beitragen.




ACHTUNG
Sachbeschadigungsgefahr

e Die maximal zugelassene Belastung des Elementes mit Drehsitzfunkfion betrégt 120 kg.

e Die Verstellung der Drehsitzfunktion darf immer nur von einer Person bedient werden! Um Sach-
schaden zu vermeiden, vergewissem Sie sich vor der Verstellung, dass keine Person im selben
Moment im Polstermébel sitzt.

e Bei Ausfihrung mit integrierter Sitztiefenverstellung erhdhen Sie die Sitztiefe, bevor Sie den
Drehsitz verstellen!

[—o

HINWEIS

Der Sitz ist um 90° drehbar. Durch die Drehsitzfunktion wird der Sitz, sobald er gelést wird, in
die liege umgewandelt (Abb. 1).

Abb.2 Anstellhocker seiflich drehbar Abb.3 Version Anstellhocker seitlich klappbar



Ausfihrung mit Rollen (4
ACHTUNG

(
Sachbeschédigungsgefahr )ST | )ST

Nur ohne Belastung verschieben!

® Rollen unter den bodennahen Armlehnen sollten nur in Grundstellung (geschlossene
Beinauflage und aufrechte Riickenlehne) ausschlieBlich zum Verschieben des Mabels
genufzt werden.

® Um Sachbeschédigung zu vermeinden, darf das entsprechende Mébel nicht unter
Belastung durch sitzende Personen verschoben werden.

Querschlafer Funktion manuell

ACHTUNG
A Sachbeschadigungsgefahr

Funktion mit beiden Handen bedienen

Durch eine einseitige Benutzung kénnen die Beschléige bescha-

digt werden.

“d

1. Den Bettauszug links und rechts anfassen und langsam her

/4 A\
. | |
ausziehen.
2. Die Matratze am Metallgriff nach oben und vorne aufklap- ﬁ t &

pen. Die Endposition ist erreicht, wenn die Blende ihre Auf-

lagefléiche erreicht hat.
3. Zurickverwandlung: Mittelgriff leicht anheben, die Matratze einklappen und einfahren.

HINWEIS

Hohenunterschiede zwischen Sitz- und liegefliche nach Be-
fétigung des Bettenauszuges entstehen durch unterschiedliche
Polsteraufbauten und sind somit keine Produkifehler!

[—o

Aufgrund von verschiedenen Bodenbelcégen (Teppich, Fliesen, usw.),
kontrollieren Sie das beide Rollen ausgefahren sind. Sollte dieses
nicht der Fall sein, stellen Sie die Rolle aufrecht, sonst kann der Be-
schlag nicht ordnungsgemél genutzt werden, oder sogar beschadigt

werden.

20



Leder

Anilin - das Exklusive

® sehr weiche, warme und angenehme Oberfléche

® Naturmerkmale sind sichtbar

® Koérperwédrme wird schnell angenommen

® hohe Atmungsakiivitét, die Hautporen sind gut sichtbar

® schones, aber auch empfindliches leder, welches besonders schonend
gepflegt werden muss

® Fleckentfernung durch Offenporigkeit oft schwierig

o Oberflache verandert sich durch Patina

Semi - Anilin - die goldene Mitte

® angenehmer, weicher Griff

® leder hat nach der FassFarbung nur eine dinne Farbschicht erhalten
® die meisten Verschmutzungen lassen sich einwandfrei entfernen

e relativ gleichméBiges Farbbild (Naturmerkmale sind teilweise sichtbar)

Pigmentiertes Leder - das Pflegeleichte
* gedeckie Oberfiéche

o fester, maBig warmer Griff

® hohe Strapazierféhigkeit

® geringe Anfélligkeit gegen Verschmutzungen

® die Fleckentfernung gestaltet sich problemlos

Eins haben dlle Lederarten gemeinsam: Leder braucht regelmdfige Pflege. Genau wie
die menschliche Haut kann Leder seine natiirlichen Eigenschaften im téglichen Gebrauch
nur durch die richtige Pflege erhalten. Ohne Pflege verliert Leder schnell sein attraktives
Aussehen, es verschmutzt, frocknet aus oder seine Farbe verliert an Intensitdt.
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Leder — Leben — Wohlgefihl

Ledermabel — ein Stick Natur in lhrer Wohnung

Leder ist ein Naturprodukt und kann deshalb von Haut zu Haut unterschiedliches Aussehen aufweisen.
leder wird aus Tierhcuten hergestellt und fréigt daher Zeichen eines individuellen Lebewesens. So sfellen
Insektenstiche, Domenrisse oder Mastfalten keinen Nachteil oder Reklamationsgrund dar, sondern verlei-
hen dem Ledermébel vielmehr seinen natirlichen Charakter.

 Mastfalten

o verblichénes.

ngegrif eries. Lédér i

Auch als Bezugsmaterial ist Leder natirlich und éndert sich im Laufe der Benutzung — anders als ein syn-
thetisch hergestellier Bezug. ,Das Ausbeulen” oder eine Wellenbildung im Gebrauch des leders ist ein
solches Phénomen, welches durch Dehnen der lederfasern enisteht. Ein gewisses MaB an Ausbleichen
der Farbe aufgrund von Lichteinfall oder ein gewisser Abrieb durch Beanspruchung im Laufe der Zeit liegt
ebenfalls in der Natur des Lleders.

Sie kénnen jedoch durch Sorgfalt im Umgang mit lhren Ledermébeln und naturlich mit der richtigen Pflege
entscheidend zum Erhalt seiner urspriinglichen Schénheit beitragen. Beachten Sie deshalb folgende
Empfehlungen:

® Vermeiden Sie, dass |hr ledermébel direkier Sonneneinstrahlung ausgesetzt ist.
® Stellen Sie Ihr ledermabel nicht direkt an Heizungen oder feuchte Weande.

® Rave Kleidung auf lhrem Lleder am besfen vermeiden.

Diese 5Jahres-Carantie ist auf ausgewdhlte Lederqualitéten giltig.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

auf Pflegefreundlichkeit und

weitgehend hohe Lichtechtheit

www.polinova.servicegarantie.de
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Erste Hilfe bei akuten Leder Verschmutzungen

Tupfen Sie Flussigkeiten wie Saft oder Kaffee sanft mit einem saugféhigen Tuch ab (nicht reiben oder ins

Leder drijckenl).

Festen Schmutz wie z.B. Schokolade lésen Sie am besten mit dem Sanfireiniger an und entfernen den
gelssten Schmutz dann mit dem Schwamm. Danach nochmals groBfléichig mit dem Sanfireiniger reinigen
und anschlieBend mit der Pflegecreme impragnieren.

Grundséizlich gili: Je schneller ein Fleck behandelt wird, desfo einfacher ist er entfernbar!

Nach jeder Reinigung muss die gereinigte Stelle wieder mit der Pflegecreme impréigniert werden.

Bitte beachten Sie die Tipps im Garantiepass!

Auf keinen Fall diirfen Polstermobel und Bezugsmaterialien aller Art mit Dampfreinigern behan-
delt werden!

Wir empfehlen z. B. L C K = Produkte, bitte im Infernet informieren unter www.Ick-infernational.

com oder Unterlagen per eMail: info@lederpflege.de anfordem.
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Textile Mobelstoffe
Microfaser/Microchenille

Qudlitst vom Feinsten: Nebst einem samfig weichen, natir-
lichen Giriff bestechen die feinsynthefischen Fasern durch starke
Strapazierféhigkeit, hohe Knitiererholung und gute Farbintensiteit.
Weitere Pluspunkie: Atmungsaktiv, hohe Reif>-und Scheuerfestigkeit,

schmutzabweisend sowie sehr pflegefreundlich und einfach zu
reinigen.

Webstoffe

Technik, die immer noch begeistert: VWebstoffe ist ein Textilbezug,
welcher nach herkémmlicher At gewoben isf, dieses kénnen
z.B. Flachgewebe, Chenillegewebe sein. Nebst der Webart
wird die Haltbarkeit durch die textilen Rohstoffe bestimmt. Zu den
strapazierfchigsten gehéren hierbei Polyacryl und Polyesterstoffe.

Flockstoffe

Dieses Bezugsmaterial zeichnet sich durch hohe Farbenvielfalt,
eine hohe Gebrauchsiichtigkeit und Pflegefreundlichkeit aus und
ist in einem Haushalt mit Kindern besonders gut geeignet. Typisch
ist das Changieren des Stoffes und das Enistehen von unproble-
matischen Sitzspiegeln.

Kunstleder / Lederalternative

Bei diesem Material handelt es sich um einen texilen Tréiger
(Baumwolle, Mischgewebe], welcher eine Polyurethan beschich-
tefe Nutzfléche hat und einen angenehmen Griff mit einer leder
dhnlichen Struktur besitzt.

Warentypische Eigenschaft:

Warentypische Veréinderung, die aus speziellen, fextilen Eigenschaften resultieren, z.B. Farb-

und Strukturunterschiede, Sitzspiegel bzw. Gebrauchslister oder Pilling, sind normal. Dariber
hinaus haben diese optischen Verdnderungen auf Gebrauch und Funkiion des Mébels keinen
Einfluss und stellen keinen Produkimangel dar.

Einige Bezugsstoffe werden vom Hersteller imprégniert. Genaue Hinweise zur Pflege der
Beziige finden Sie in dem lhrem Mébel beigefigten Plegehinweis. Fiir Beschcidigungen,
die durch zuséitzliche Impréignierung entstehen, ibernimmt das Polstermdbel herstellen-
de Unternehmen keine Haftung.
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Wichtige Reinigungs- und Pflegetipps

Fleckentfernung — Flecken und Verschmutzungen bitte
sofort entfernen.

Fir die meisten Stoffe, Microfaser, Kunstleder/lederalternative
und Glatileder gilt folgendes: lose Krimel oder Flusen vor
sichtig abbirsten oder mit der Polsterdise auf der niedrigs-
fen leistungssiufe absaugen. Vorsicht: helle und einfarbige

Polsterbeziige sind grundséizlich empfindlicher und  anfél
liger gegen Verschmutzungen. Fefthalige und  s@urehalt-
ge Verschmutzungen mit lauwarmem, destillierten Wasser

(wegen evil. Kalkriickstnden im Wasser] groBflachig, von
Naht zu Naht mit einem feuchten, sauberen Tuch, z. B.
Geschirrtuch oder einem sauberen Schwamm reinigen. Fir eiweiBhaliige Flecken, (z. B. Blut oder Urin) muss
eiskaltes Wasser verwendet werden. Keine Angst vor Wasser, zur Fleckentfernung st Feuchtigkeit notwendig. Fir
etwas dltere oder eingefrocknete Flecken, brauchen Sie in der Regel Seife, sie muss parfim- und alkalifrei und
PHneutral sein.

Die Seife oder den Schaum verdinnt auf den Fleck aufiragen, ebenfalls groBfléchig von aufen nach

innen reinigen. Danach mit einem sauberen Tuch und klarem desfillierten VWasser nach-wischen, damit etl.

Seifenriicksiéinde weitgehend entfernt werden kénnen. Méglichst viel von der Oberfléchenfeuchtigkeit mit einem
trockenen Tuch abtupfen (nicht reiben) und bei normaler Zimmertemperatur frocknen lassen.

Auf keinen Fall mit dem Fén arbeiten, das Material kénnte hart oder beschadigt werden.

Im feuchten bzw. nassen Zustand das leder oder den Stoff nicht benutzen, sonst gibt es
Dehnungen, Mulden oder Falten, die meist nicht mehr zu entfernen sind. VWurde nass
gereinigf, mindesfens 1-2 Tage trocknen lossen.

Durch den Reinigungsvorgang haben Sie auch nafirliche Substanzen und die
Impréignierung aus dem Bezugsmaterial enffernt. Besorgen Sie sich deshalb die
geeigneten Pllege- und Impréignierungsmittel, die lhre Materialien wieder schit

zen. Die Beseitigung von schwierigen Flecken (Blut, Kaugummi, Kugelschreiber
etc.] solllen Sie nach Méglichkeit von Fachleuten vormehmen oder sich dazu
beraten lassen.

Auf keinen Fall dijrfen Polstermébel und Bezugsmaterialien
aller Art mit Dampfreinigern behandelt werden!
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Ergdnzende Produktinformationen von A - Z
Abfdrbungen: (nicht farbechte Textilien)

Auf hellen oder einfarbigen Bezugsmaterialen kénnen leicht ,nicht farbechte” Textilien, z. B. Blue Jeans,
TShirt oder &hnliches abférben, besonders bei kraftigen Farben. Das I&sst sich bei den meisten Stoffen
nicht enffernen, bei gedeckten ledem nur im Anfangsstadium. In diesem Fall liegt kein berechtigter
Beanstandungsgrund am Mabel vor, denn Verursacher sind externe, nicht farbechte Materialien wie z. B.
Jeans. (siehe auch Reibechtheiten)

Aufstellen/Ausrichten: (siche Seite 12)
Belastbarkeiten (siche Funkfionsbeschreibung)
Bestimmungsgemdfle Verwendung:

Stellen Sie sicher, dass Ihre Mébel nur fir den allgemeinen VWohnbereich verwendet werden. Sie eignen
sich nicht fur den Objekt- oder AuPenbereich. Die nachfolgenden Hinweise sind unbedingt zu beachten!
Fir Schaden, die durch Nichtbeachtung entstehen, kann keine Garantie/Gewdhrleistung tbernommen
werden. Polstermabel sind weich und verformbar. Die Sitzhérte kann im Laufe der Zeit durch Gebrauch
nachlassen. Die Neigung zur Falten- und Muldenbildung ist ein Prozess, den jede Polsterung und
jedes Bezugsmaterial unter Einfluss von Kérpergewicht durchléuft. Die durch die Nutzung entstehende
Veréinderung der Polster und Bezugsmaterialien und der Optik |hres Mébels ist eine warentypische
Produkteigenschaft und hat auf den Gebrauch, die Funktion und die Lebensdauer keinen Einfluss.

Elektrostatische Aufladung:

Diese unangenehmen elekirosfatischen Aufladungen sind keine Materialfehler. Ursache ist fast immer die
zu trockene Luft in geheizten RGumen und das vorwiegend in den Wintermonaten. Fiir Abhilfe kénnen
Pflanzen und Luftbefeuchter sorgen.

Farbabweichungen: (Farb- und Strukturunterschiede)

Kleine Farbtoleranzen am Produkt zwischen Ausstellungsware und Lieferung, nach Musterpaletten oder bei
Nachbestellungen, sind durch die industrielle Ferigungstoleranz nicht zu vermeiden. Das gilt insbesondere
fir Leder, Natur, Microfaser, Glas, Metall, Kunststoffe oder Holz usw.

Farbmigration:

Bei hellen Stoff- oder Lederbeziigen kann es in der Kombination mit dunklen oder intensiven Farbfénen,
vorwiegend bei dunkelrot, blau, schwarz etc. zu einer Farbmigration (Abférbung oder Farbwanderung)
kommen. Auch die Bekleidungsindusirie kennt dieses Phénomen. Bei Veloursledem oder Microfasern
kénnen das auch leichte SchleifstaubRicksténde sein. Hier hilft gleich am Anfang vorsichtiges Absaugen
oder feuchtes Abwischen (bei Textilien Waschen)

Florlagenverénderungen: (siehe Gebrauchslister/Sitzspiegel)
Funktions- und Verwandlungsmébel (Bett- oder Schlafsofa): (siehe Seite 18)

Mabel mit Funktion sind It. Stifftung Warentest immer ,Kompromissmébel”. Ein sogenanntes Schlafsofa ist
kein vollwertiges Beft, sondern eine Géste- oder Gelegenheitsschlafsttte. Eine sorgféltige Handhabung
nach Angaben des herstellenden Unternehmens ist dabei unbedingt zu beachten, genau so wie die
sachgerechte und nicht zweckentfremdete Nutzung. Es sitzt sich anders als vergleichbare fest gepolsterte
Mébelteile. Funkfionsteile sind auch als solche konstruiert und sind nicht als Sitzfléiche oder zweckent-
fremdet zu benutzen.
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Funktionsteile bendtigen einen gewissen Spielraum, deshalb sind Maf- oder optische Abweichungen zu
fest gepolsterten Teilen nicht zu vermeiden.

Fie und FuBBbodenschutz: (siche Seite 10)

Gebrauchslister/Sitzspiegel:

Dieser Effekt entsteht bei allen Velours oder veloursahnlichen Oberflachen, wie Teppichbsden oder
Textilien. Je hoher der Flor steht (kuschelig, weich), desto flacher legt er sich durch Kérperdruck, Werme
und Sitzgewohnheit. Je nach Lichteinfall und Betrachtungswinkel changiert er dann im hell /dunkel bzw.
matt/glanzend Effekt. Das ist kein Materialmangel, sondem eine warentypische Eigenschaft und hat auf
Gebrauch, Nutzen, Funktion oder lebensdauer des Bezuges keinen Einfluss.

Geruch:

Neue Produkte riechen anfénglich, das ist allgemein bekannt. Das kann je nach Material und
Zusammensetzung einige VWochen oder Monate dauern. Hier hilft am besten haufiges Liften. Bestimmte
Produkte wie leder behalten immer einen gewissen Eigengeruch.

Imprdagnierung:

Manche Bezugsstoffe werden vom hersfellenden Unternehmen impréigniert. Genaue Hinweise zur Pflege
der Beziige finden Sie in lhrem beigefigten Pflegehinweis. Fir Beschadigungen, die durch zuséizliche
Imprégnierung entstehen, Ubernimmt das Polstermébel herstellende Unternehmen keine Haftung. Die
Beseitigung von schwierigen Flecken (z.B. Blut, Kaugummi, Kugelschreiber) sollten Sie nach Méglichkeit
von Fachleuten vornehmen oder sich beraten lassen.

Leder (siche Seite 21-23)

Leder ist ein Naturprodukt der besonderen Art und VWeise und hat unverwechselbare Naturmerkmale.
Die Auswahl an verschiedenen Quadlitéten ist sehr grofd geworden, aus diesem Grund sollten die indivi-
duellen

Bediirfnisse, HaushaltsgréBe und -art efc. beriicksichtigt werden. Auch an Haustiere muss gedacht werden.
Die Beratung und die Produktinformation sind deshalb beim Polstermbelkauf besonders wichtig.

Legere/saloppe Polsterung: (siche Seite 8) (siche auch Wellen- und Muldenbildung)
Lichtechtheit: siche auch beigefiigten Stoffpass)

Als lichtechtheit bezeichnet man die Resistenz von einem Material gegeniber der Einwirkung von Llicht
(insbesondere Sonnenschein, Tageslicht, Halogen-Beleuchtung) und @hnlichem. Eine absolute Lichtechtheit
gibt es nicht, die Urgewalt der Sonne veréindert jedes Material. Deshalb sind z. B. naturbelassene Produkie
grundsatzlich mehr vor Sonnenlicht zu schitzen als vergleichsweise synthetische Produkfe. Die damit
verbundenen Farbverénderungen haben keine Auswirkungen auf den Nutzen oder auf die Lebensdaver.
Die Beurteilung erfolgt in Stufen, wobei fir Mébelstoffe die Stufen 4 und 5 gebréuchlich sind.

Mikrofasertiicher:

Nicht alles was fur Chrom, Edelstahl, Metall, Spiegel und Clas angeboten wird ist auch gut fir Mébel.
Deshalb: Sicherheitshalber keine Mikrofasertiicher fir Mabel- und Kiichenoberfléichen, Polstermabelbeziige,
z. B. leder, Kunstleder oder Stoffe aller Art verwenden. Weiche, saubere Ticher z. B. Geschirrtiicher oder
Fensterleder sind dafiir besser geeignet, vor allem in Verbindung mit den richtigen Reinigungsmitteln.
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Pillingbildung:

Uberwiegend bei Flach- oder Mischgeweben kann es anfanglich zu Pilling/Knéichenbildung kom-
men. Diese Eigenschaften sind bei Textilien allgemein bekannt. Sie entstehen meist durch Kontakt mit
Fremdtextilien und Reibung, mit denen der Benutzer auf dem Polstermébel sitzt. Fremdpilling ist waren-
typisch. Dafir gibt es spezielle Fusselrasierer, mit denen nach Herstelleranleitung die Pills/Knétchen prob-
lemlos entfernt werden kénnen, ohne dass der Bezugsstoff Schaden nimmt.

Polsterkissen/Polsterfiillungen/Polstersteppungen:

Bei Polsterkissen, Steppdecken, Steppmatten oder gesteppten Vliesstoffen kénnen sich die abgesteppten
Inletts (Fillungen), meist in rechteckiger oder quadratischer Form, auf dem Bezugsstoff, leder oder sons-
tigen Textilarlen abzeichnen. Auch hier je nach Nutzung aufschitieln, glaft streichen oder aufklopfen.
(Federbett- oder Kopfkisseneffekt).

Polstermébel allgemein:

Es wird vielfach unterschétzt, aber Polstermabel werden taglich ca. 3-5 Std. benutzt, meist auf einem
Lieblingsplatz. Optische Veréinderungen sind deshalb je nach Polsterart, Bezug und Alter normal. Auf den
weiteren Gebrauch, Nutzen oder lebensdauer hat das nur sehr wenig Einfluss. Polstermébel missen waag-
recht ausgerichtet werden und gerade stehen. Bei Unebenheiten des FuBbodens oder durch Teppiche muss
ausgeglichen bzw. unterlegt werden. (Produkiinformationen des herstellenden Unternehmens beachten).

Raumklima: (siehe Seite 12)
Reibechtheit: (siche beigefiigten Stoffpass)

Als Reibechtheit wird die Widerstandsfshigkeit der Farbe von Mébelstoffen  gegeniber einem
Abreiben oder Abférben an andere Textilien bezeichnet. Die meisten Bezugsstoffe haben heute gute
Reibechtheitswerte. Nur sehr dunkle oder Intensivfarbténe geben im Anfangsstadium manchmal etwas
Farbe ab. Leichte Abférbungen liegen im Toleranzbereich. Abhilfe schafft dann meistens eine Reinigung
mit destillierten Wasser und Natur/Neutralseife.

Reinigungs- und Pflegehinweise: (siehe auch beigefiigten Stoffpass)
Sitzhdrteunterschiede:

Konstruktionsbedingte Sitzharteunterschiede sind durch die unterschiedlichen geometrischen Formen bei
Polstermobeln, Polsterbetten oder Funktionssofas in der industriellen Serienfertigung nicht zu vermeiden.
Deshalb sollte unbedingt eine intensive Sitzprobe vor dem Kauf erfolgen. Beim Schaumstoff kann es bereits
im Neuzustand aus fertigungstechnischen Griinden zu gréfBeren Toleranzen kommen. Nur bei maf- und
formgleichen Polsterteilen sind die Sitz- oder Rickenharten weitgehend einheitlich. (siehe Polstermébel
allgemein)

Stoffe:

Die Auswahl an fextilen Bezugsmaterialien ist so unglaublich grof geworden, dass auf jeden Fall
die individuellen Bedirfisse, Haushaltsgréfe und -Art sowie die unterschiedlichen Qualitéten und
Produktinformationen des herstellenden Unternehmens beachtet werden missen. Auch an Haustiere muss
gedacht werden. Die Beratung und die Produkiinformation sind deshalb beim Polstermabelkauf besonders
wichtig.
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Die vier wichtigsten Textilarten im Polstermobelbereich:

Material Vorteile Nachteile

Mikrofaser/ edle Optik, hnlich wie Wildleder, | kann Patina bekommen, Ricksténde von

Mircochenille weicher Griff, stapazierfdhig und | Kérperfett, Glanz und dunkle Stellen, leichter
pflegefreundlich Farbabrieb bei intensiven Farbténen méglich

Webstoffe schéne Optik, weil alle Arten von | Pillingbildung méglich

Garnen und Farben ideal kombi-
niert werden kénnen

Flockstoffe sehr haltbar, sehr weich, strapa- Sitzspiegel, Gebrauchslister kdnnen auftreten
zierfahig
Kunstleder Optik wie Leder, abwischbar festeres Sitzen
Toleranzen:

MaBangaben bei Polstermébeln sind als ca. MaPe zu verstehen. Bei Funktions-Polstermébeln sind oft
gréBere funkiionsbedingte Absténde notwendig. Ferer kénnen dabei optische Abweichungen zu fest
gepolsterten Teilen der gleichen Baureihe entstehen. Die Toleranzen bezogen auf das Nennmaf3 (z. B.
Breite, Tiefe, Hohe) dirfen bei Nennmafen bis 150 cm + 2 cm und bei Nennmafen > 150 cm + 2,5
cm nicht Gberschreiten.

Wellen- und Muldenbildung: (Faltenbildung)

Begriffsbestimmung nach RAL GZ 430/4: ,Eine Welle ist eine von der urspringlichen Polsteroberfléiche
abweichende Verformung. Eine Falte ist eine Welle mit Knick”.

Die Messmethode und die Toleranzen sind in der RALGZ 430,/4 enthalten.

Wellen sind zuléssig, wenn die gréfte Welle, bezogen auf eine Sitzbreite von 700 mm, max. 20 mm
hoch ist. Bei abweichenden Sitzbreiten (700 mm) ist entsprechend umzurechnen. Bei Eckelementen wird
die Sitzflache an der Stelle mit der gréBten Sitzbreite gemessen. Diese Prifmethode ist bei Mabelleder
und bei Mé&belstoffen gleichermafen anzuwenden.

5-Jahre Garantie: (siehe auch beigefigten Stoffpass)

Besondere Stoffe fir besondere Mébel. Viele unserer Stoffe verfigen Uber ausgezeichnete
Pflegeeigenschaften und eine 5Jahres-Garantie auf die Pflegefreundlichkeit.
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Dear Customers

We congratulate you on your purchase and are delighted that you have selected one of our products.
To guarantee that you get long years of enjoyment from our fumiture, that you will get long years like fo
provide you with comprehensive information on the typical properties of products and goods of this kind.

In order to ensure that your furniture is used only for the purpose for which it is intended, please place it
only in general living areas. It is not suitable for use in business premises or outdoor areas. Correct use
(for the intended purpose) and regular care of our merchandise should be a matter of course. If you wish
fo confinue enjoying your furniture over a longer period, you should apply the same sfandards to cleaning
and caring for it as you do to looking affer your own physical wellbeing.

In these points of information and hints, we have oriented ourselves on the testing instructions for industrial
standards, engineering standards and norms and the general state of the art.
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DGM ,Goldenes M” seal of approval

The POLIPOL Group, along with its sales channels, belongs fo the Deutsche Gu- . B‘g!r-"!hgmok(!-@

tegemeinschaft M&bel e V. (DGM) trade association and bears the “Goldenes Ein Unternehmen der POLIPOL Gruppe
M" seal of approval. This is awarded exclusively to furniture which meets the
high DGM standards with regard to quality and health, safety and environ-

mental compatibility.

The "Golden M" is the only officially-recognised quality seal for furniture in
Germany and is regarded throughout Europe as rigorous proof of furniture qua-

lity. It provides the consumer with reliable orientation when looking for quality EEREH-IXI{-

furniture. The "Golden M" is found as a hang tag, sticker or label, either directly
=

on the furniture itself or in the product information.

DGM - Emission Label

®

An emission label provides the consumer with information on pollutant emission . Rd'OLl!hgokL
olding gm co. kg

and is supposed to profect the consumer against health hazards. EinUnlnchmen der POLPOLGruppe

The emission label developed by the Deutsche Gitegemeinschaft Mébel e.V. RA L

refers to a collection / a model and is directly attached to these products. QUALITY MARK
-

Classification is proven based on relevant pollutant tests. The label is exclusively o

awarded by the Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e.V. FURNITURE
POLLUTANT
TESTED
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Tips on your upholstered furniture
Upholstery and assembly

Upholstered furniture is soft and pliable. Transport, storage and daily use can lead to changes in the upholstery
materials and the look of the upholstered fumiture. That is normal and typical for the merchandise.

At times, it can happen that one cushion appears harder or softer than another. This is allowed for in the fole-
rances of the norm for indusfrial series production. Consiruction-related seat firmness differences arise as a result
of the different assemblies. For technical reasons, when upholstered fumiture features different geometric forms,
the same support springs are not used in each seat element. With different elements featuring functions such
as bed function, footstools, end elements, etc. it is offen not possible o use the same types of support springs.

The seat firmness can change over time. This is absolutely normal and does not constitute grounds for com-
plaint. Attention should be paid to ensuring that the furniture is not subjected fo one-sided use. As a consequen-
ce of the above "breaking-in” of the upholstery, wrinkles may appear in the covering material. These wrinkles
are the result of the covering material being streiched over time. They are normal and are not quality defects.

Loose-fit upholstery:

It can be recognised by ifs sofiness and suppleness. Depending on material and intensity of use, loose
cushions should be regularly plumped up, shaken out and smoothed down. They have the socalled “pillow
effect”. The rippling on the seats, backs and armrests does not constitute a quality defect. This is an infentional,
stylerelated feature of looseit or particularly squashy upholstery. leather and fabrics strefch with use and the
covering acquires ifs typical appearance.

Particular attention should be paid to correct use — no hopping, jumping or
overloading of one spot.

Leather stretches with use and the covering
acquires its fypical appearance.
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Unwrdpping Corred'ly
Please read the following instructions carefully!

In order to avoid damage to the covering, do not use sharp or
pointed objects when opening the packaging. Please pull the
adhesive tape from the foil wrapping by hand. Avoid pulling the
furniture by the sewn upholstery, as this can cause considerable
damage. Remove sharp staples.

Protruding staples must be removed carefully to avoid injury when

Do not use either knives
or scissors when opening!

the furniture is being lifted or carried.

Any iregularities (folds, dented areas, efc.) are due to fransport and will disappear by themselves over time.
In order to support and accelerate the process, we would ask you to plump up the upholstery and covering
carefully with your hand.

In addition, the upholstery materials used require a little time after unpacking before they
return o their original shape.

Transport

Transporting your upholstered furniture

® Carry your upholstered furniture only with two or more people.

® Do not lift the upholstered furniture by the sides or by the head or foot elements.
® Do not push or pull the upholstered furniture, rather lift it carefully.

® For correct fransport, the item should only be lifted by the lower frame.

I

Lifting the sofa correctly Lifting the sofa incorrectly
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Simple assembly

Setting up your suite of furniture

Upholstered fumiture must always be sef upright and may nof stand at an angle (e. g. with one side on a car-
pef). If this is the case, height adjusiments should be made. Sef the elements side by side at the correct site and
then hang in the individual elements. Lift the elements and press them down so that the element binders engage

with one another. All element binders must be engaged in such a way as to ensure that no height differences
occur. The furniture group must not be pushed around once the elements have been atiached to one another!

W W U iy
{7 ) e %;ﬁg/

Element binders Elements side-by-side Engaged elements

Attaching the feet

Do not atfach the feet until the suite has been placed in its ultimate position. Please observe the assembly
instructions.

If your sofa has wooden feet, these may differ slightly in shade or grain.

In the case of parquet floors or similar floor covering, please remember to use suitable protection
(felt gliders, efc.), in order to avoid scratching.
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A long trip for your sofa

See: Notes on your upholstered furniture Plumping up and returning your suite to its original
form

Your sofa has a long frip behind it. Before using it, please shake out the cushions. You may need to plump up
the upholstered fumniture after its arrival in your home, to reinstate the original appearance.

Any irregularities [wrinkles, indented areas, efc.) are due fo transport and will disappear over time by them-
selves. In order to support and accelerate the process, we would ask you to plump up the upholstery and
covers carefully by hand.

o e

Plump up the cushions on the backrest with both hands by stroking from inside to outside as shown in the
photo. Shake out the back cushion with one hand, holding the back firmly with the other.

¢ ) ;
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Hold one comer of the cushion firmly and shake it out with the other. Following the backrest, move on fo the

two armrests, pat them evenly with one movement from the inside fo the outside.

Plump up and adjust the upholstered furniture before using it for the first fime and then at regular intervals. This
is a typical requirement for loosefit upholstered furniture.



The ideal position

Useful tips for the suitable position
® Allow enough space for operating and using functions.
® Profect your upholstered furniture from direct light and sunlight.

® In order fo retain the original shade of the covers for as long as possible, position your furniture at least 30
cm from radiators or other sources of heat. Excessive heat/warmth can damage the covers. In the case of

new buildings, damp walls, efc., please observe this distance from the wall, otherwise damage might arise,
e.g. mould.

® Set the uphalstered fumiture on an even surface ensuring that no part of it is standing on a rug.

® Too much moisture can damage upholstered furniture. Upholstered furniture is made of derived timber products.
These react fo moisture and can become unstable. Pay attenfion fo maintaining @ normal living room climate.

® Do not place upholstered fumiture directly against a wall. This allows air o circulate.

20-23°C

N2
! By

{149
== |

min. 30 cm © o 40 - 60%

Information on typical properties of products and goods like your item of furniture

® Rippling is a normal process. Underlying padding provides ideal seating comfort. This is compressed during
use. The upholstery adapts pleasantly fo the body. The loosefiting and squashy upholstery does not constitute
a quality defect, but is a siyle element and is considered a typical characterisfic.

® The seat firmness can change over time. This is a normal process as the upholstery adapts to the body.
The choice of position should be varied in order fo ensure that the changes in the appearance are evenly

distributed.

® Incorrect or one-sided seafing can lead to alterations.
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Handling with pets:

® Pets can cause considerable and often irreparable domage to your upholstered fumiture. Avoid allowing
pefs unsupervised access fo your furniture. Animal hair is difficult to remove from textiles! Endangered fur-
niture can be protected with suitable material from damage or soiling (covers, blankets, or similar, which
can be washed or cleaned).

Functions & operating comfort

Please observe the basic safety instructions on the functions:

® Do not allow children to play with or use the functions. These may only be operated when a user is sitting
correctly on the fumiture.

® Do not allow pets onto your furniture unsupervised.

® Profective elements may never be removed.
® Operate the functions only when sitting correctly on the fumiture.

® Do not sit on the backrest, armrest, foofrest or functional elements. Do not simply let yourself drop onfo the
furniture and ensure that nobody jumps around on it.

® Repairs to the furniture may only be carried out by customer service.



Warning signs and signal words in the product pass

Symbol | Meaning Symbol | Meaning Symbol | Meaning
WARNING CAUTION NOTE

Please note! Please notl Important informa-
Risk of injury! Risk of property
and material

E fion!
domage
WARNING
Danger of trap-
ping/crushing

Manual headrest adjustment

[—/o

Headrest adjustable in height and angle

1. The height and angle of the headrest are adjustable.
2. Grip the upper area of the headrest with both hands.
3. Applying gentle pressure, move the headrest forward or backwards

until it is in the desired position.

Adjustment with catch function

© NOIE

1

1. The angle of the headrest with catch function is adjustable.

2. Grip the upper area of the backrest with both hands.

3. Applying gentle pressure, press the headrest forwards unfil it catches in the desired position. The head-
rest is now locked in the desired position.

The headrest with catch function is not variable in height.

4. In order fo release the headrest, press the headrest forward as far as it will go. The final position is
reached!

Headrest o

Using both hands, the headrest can be adjusted in the infegrated
mechanism (see picture]. Over fime, the mechanism may loosen. The

headrest mechanism can be adjusted lafer using the small wheel.
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Push-up backrest

1. The angle of the backrest can be adjusted.

2. Grasp the headrest in the upper part of the backrest with both hands.

3. Genltly press the headrest forward, or apply light pressure towards the back until it is in the desired
position.

Reclining back

Individually adjust the backrest angle at the comer by pulling and repositioning the backrest
cushion:

Adjustment: pull the loop in the lower area of the backrest.

:‘(% A

Basic position:

1. Pull the loop as far as it will go.

2. Reach info the lower and upper backrest area with both hands.

3. Press lower edge while at the same time pulling upper edge forwards.

40



Adjustment of armrest and reclining armrest

CAUTION
Danger of damage
The design and upholstery of the reclining armrest make it suitable as

a headrest. Never sit on the reclining armrest! This could damage the
fittings.

Armrest

1. Depending on the design, the armrest overlay cushion can be adjusted through
tilting and liffing (Fig.1+2)

2. Armrest adjustment [tilting position): Grasp the armrest with both hands and pull it
towards you until your desired position has been locked. To release the lock, pull the
armrest fowards you to the maximum position and then lower it. The final position
has now been reached.

3. Armrest adjustment (height): Use both hands fo pull the armrest up until your desired
position has been locked. To release the lock, pull the armrest up as far as possible
and then lower it. The final position has now been reached.

Reclining Armrest

1. Grasp the reclining armrest with both hands.

2. Press outwards or inwards with gentle pressure until the desired position has been

reached (Fig.3).
Storage function

Storage space may only be filled to a maximum of 20 kg per siorage space!
This also refers to all drawers and stools with a sforage function.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Manual seat depth adjustment
Depending on the version selected, your fumniture offers manual seat depth adjustment.

42

back rest wit raster head rest with raster

WARNING

Danger of trapping/crushing °
e The seat depth adjustment may only ever be operated by one person!
Before adjusting the backrest, please ensure that nobody else is ope- .
rafing the function af the same moment. }

* Do not grip the lower sides of the backrest cushion! The mechanism there is not visible while
it is moving. When making an adjustment, always grip the middle of the upholstered backrest

cushion.
e Function may only be operated when seat is occupied.
e Adjustment is achieved by lifting and repositioning the backrest cushion

Shallow seat: Using both hands, grip the upholstery of the
backrest, as shown, in the middle of the lower backrest
cushion, lift upwards and pull forwards.

Deep seat: Using both hands, grip the upholstery of the
backrest, as shown, in the middle of the lower backrest

cushion, lift upwards and push towards the back.
v K v
LICK] KLICK] §

back rest with height and
seat depth adjustment




Manual pull-out function

® Due fo the construction, slight rocking cannot be avoided in the extended position. This does not impact

on the safety; even so, we recommend using the reclining function for relaxing on the sofa and reversing
the function for sitfing.

e The seat can be individually extended manually by up to 13 cm

* By applying light forward body pressure to the seat while af the same time pressing your feef towards
the floor, the seat can be repositioned:

Forward = stageless up to release / Backwards = directly fo final position

S NOTE
1

Please ensure when acfivating the function that you take the weight off your legs and do not
press down on the rising legrest.

Tilt function

WARNING

A Danger of trapping/crushing
Do not reach beneath the sides of the backrest! The mechanism there cannot be seen when in
motion. When making an adjustment, always grip the upholstered seaf cushion.

Function may only be operated from a standing position.
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Adjustment is carried out by lifting and folding back the seat cushion:

1. Grip the seating area with both hands.

2. Pull the seating area forwards. The substructure automatically moves forward. Then lift the seating area
upwards.

3. Continue liffing the seating area until the back area is lying flat on the subsfructure.

4. Continue pressing the seating area towards the back until a click sound can be heard. Now move the
seating area towards the back unfil this is lying flat on the substructure.

5. The lying area is now in place.

o NOIE

In order to refurn fo the original position, carry out these steps in the reverse order.

Swivel seat function

Danger of damage
The swivel seat function is secured for fransport by means of screws. Prior to initial use, the frans-
port securing device should be released.

1 1
00

G-

Danger of damage
Avoid excessive load on one spot. Do not kneel or step onto the cushions or lean on them. This
excessive load on one spotf can lead fo the formation of wrinkles and

indentations.
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CAUTION
Danger of damage
 The maximum weight load for the element is 120 kg.

e Adjustment of the swivel function may only be carried out by one person af a time!

® |n order o avoid damage, please ensure before adjustment that no other person is
seated on the furniture at the same time.

® In models with infegrated seat depth adjustment, increase the seat height before
adjusting the swivel seaf!

O

ﬂ NOTE

The seat can be swivelled by 90°. By means of the swivel seat function, the seat i

transformed into a lounger as soon as it is released (Fig.1).

Fig.2 Footstool laterally rotatable Fig.3 Version foot stool sideways foldable
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Version with castors S<— S S{_ \/

CAUTION
Danger of damage )‘ )‘

Only change position when unoccupied!

e The casfors below the fulHength armrests should be used only when the chair is in
the basic position (legrest closed and backrest upright] and only for repositioning the
furniture.

® In order to avoid damage, the fumiture may not be moved when weight bearing, i.e.
when occupied.

Sideways bed function manual

A\

CAUTION

Danger of damage

Operate function with both hands

Onessided use can lead to damage to the fittings.

I ——

‘A

1. Grip the bed extension on the left and right and pull out ‘“/,

A\
slowly. |

|
2. Fold the matiress upwards and towards the front using the ﬁ t “

metal grip. The final position has been reached when the

trim panel has come to rest.
3.Reverting fo original position: Gently lift the metal grip, refract the mattress and push info
position.

[—/o

NOTE &

Height differences between seat and bed area, which become

apparent when the bed has been pulled out, are the result of
the difference in upholstering and therefore not a product fault!

Due fo differing floor coverings (carpet, tiles, etc.), check that both
casfors are extended. Should this not be the case, extend the cas-
for; otherwise the fitting cannot be correctly used or may even be

damaged.
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Leather

Aniline — the exclusive choice

® very soft, warm and with pleasant surface

® Natural features are visible

® Body heat is quickly absorbed

® High breathability, the pores of the skin are clearly visible

® Attractive but also delicate leather requiring particularly gentle care
® Stain removal often difficult due to open-pored structure

e Surfaces alter as they gain pafina

Semi-aniline — the happy medium
® pleasant, soft feel

® Due to barrel pigmentation, the leather has only received a thin layer
of colour

® most soiling can be removed complefely

e Relatively even colour finish (natural features visible 1o an extent)

Pigmented leather — the easy-care choice
® Covered surface

e Firm, fairly warm feel

® highly durable

® low susceptibility o soiling

® Stain removal causes no difficulties

One thing is common fo all types of leather: They require regular care. Just like human skin,
leather can only retain its natural properties in daily use with the right care. Without care,
leather quickly loses its attractive appearance; it soils, dries out or loses colour intensity.
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Leather — Living — Wellbeing
Leather furniture — a natural element in your home

Leather is a natural product and can therefore vary in appearance from hide to hide. leather is made of
animal hides and therefore features markings of individual beings. For this reason, insect bites, thorn scars
or fat creases are not faults or grounds for complaint; rather lend the leather furniture its natural character.

- Faf creases

Leather is still a natural material when used as covering, and changes with use — in confrast fo synthetic
covering. "Bagginess” or rippling when leather is in use is a phenomenon of this kind which results from
the stretching of the leather fibres. A certain degree of colour fading due to light exposure or a certain
abrasion through use over fime is also a natural characteristic of leather.

However, with careful use of our leather furniture, and of course the right care, you can decisively contri-
bute fo mainfaining ifs original beauty. For this reason, please observe the following recommendations:

+ Avoid exposing your leather furniture to direct sunlight..

+ Do not position your leather furniture directly against radiators or damp walls.

» |deally, avoid contact between your leather and course fabrics.

This five-year guarantee is valid for selected leather qualities.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

on ease of care and a high
degree of light fasiness

www.polinova.servicegarantie.de
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First aid for acute soiling

Gently dab off liquids such as juice or coffee with an absorbent cloth ([do not rub or press info the leather!)

Solids such as chocolate are best loosened with a gentle cleaner before removing with a sponge. Then
wipe the whole area again with a gentle cleaner and impregnate with leather cream. As a general rule:
the sooner the stain is freated, the easier it is to remove! After cleaning, the cleaned area must be impreg-
nated again with the leather cream.

Please observe the tips in the guarantee pass!

Under no circumstances may upholstered furniture and covering materials of any kind be freated
with a steam cleaner!

We recommend, for example, L C K products. Please see www.Ickinternational.com for further
information or request documents by email: info@lederpflege.de.

49



Textile furniture fabrics

Microfiber

Quality of the finest: In addition to a velvely soft, natural feel, the
fine synthefic fibres fascinate with great durability, a high level of
crease recovery and good colour intensity. Further plus points are
breathability, high rip and abrasion resisiance, water and dirt

repelling properties as well as being easy o care for and simple
fo clean.

Woven fabrics

A technique that still delights: VWoven fabrics are a texiile covering
woven in the conventional way. For example, this may be flat
weaves or chenille weaves. In addition fo the type of weave, it
is the raw materials which dictate the durability. Among the most
hardwearing are polyacrylic and polyester fabrics.

Flocked fabrics

This covering material is characterised by the wide diversity of

colours, a long service life and ease of care and is particularly
suitable for households with children. Typical features are the fickle
colours of the fabric and the occurrence of unproblematic lustre
from use.

Synthetic leather/Leather alternative

This material features a textile carrier (cotion, blended fabrics)

which has a polyurethane outer surface and a pleasant, soft feel
with a leatherlike structure.

Typical characteristics:
result from the special material properties such as differences in

colour and sfructure, lustre or pilling in the case of fabrics. These
optic changes have no effect on use, function or service life and
are fypical characteristics and do not constitute a product fault.

Some covering fabrics are impregnated by the manufacturer. You will find exact details of
how to care for your covers in the care instructions included with your furniture. The furniture
manufacturer accepts no liability for damage resulting from additional impregnation.
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Important cleaning and care tips

Stain removal — Please remove stains and soiling
immediately.

For most fabrics, microfiber, textile leather and smooth leather,
the following applies: carefully brush off loose crumbs or fluff,
or vacuum them off using the uphalstery nozzle at the lowest
setfing. Caution: by nature, lightcoloured and plain furniture
covering is more sensitive and more susceptible fo soiling.

Remove fatty and acidic soiling with lukewarm, distilled
water (because of possible lime residue in the water) working

over a large area, from seam to seam with a damp, clean
cloth, e.g. tea towel or a clean sponge. For stains containing
protein, (e.g. blood or urine), icecold water must be used. Don't be afraid to use water; moisture is necessary
for stain removal. When treating older or dried-on stains, soap is generally required; it must be free of perfume
and alkali and be PHneutral.

Apply diluted soap or the foam fo the sfain, working from the outside inwards. Then wipe with a clean
cloth and clear distilled water to remove as much soap residue as possible. Dab as much of the surfa-
ce moisture as possible off with a dry cloth [do not rub) and allow 1o dry at normal rcom temperature.

Under no circumstances should a hairdryer be used as the material could harden or be dame-
ged. Do not use the leather or fabric while it is still moist as this could lead to stretching,
the formation of hollows or creasing which are generally permanent. VWhen the items
have been cleaned wet, allow fo dry for at least 1-2 days. During the cleaning process
you also remove natural substances and impregnation from the covering material. You
should therefore protect the material with suitable care products and impregnation
agents. The treatment of difficult stains (blood, chewing gum, ballpoint pen, efc)
should be carried out by specialists, or with their guidance.

Under no circumstances should upholstered furniture and cover-
ing materials of any kind be treated with steam cleaners!
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Additional product information

Crocking: (non colour fast textiles)

Textiles which are not “colour fast” such as blue jeans, Tshirts, etc, can easily discolour lightcoloured or
plain covering materials. This is particularly frue of sfrong colours. This discolouration cannot be removed
from most fabrics. In the case of leather with pigmented finishing it can be removed only af an early siage.
This does not constitute justifiable grounds for complaint about the furniture, as the causes are external, non
colour fast materials, e.g. jeans.

Positioning/alignment: (see page 36)
Maximum load (see description of function)
Intended use:

Ensure that your furniture is only used in the general domestic area. It is not suitable for business premises
or outdoor use. The following instructions must be observed! No guarantee/warranty can be assumed for
damage resulting from non-observance. Furniture items are soft and pliant. The seating loses firmness over
time as a result of use. The fendency to wrinkle or form hollows is a process affecting all upholstery and
all covering fabrics when subjected to body weight. The alteration of the upholstery and covering fabric,
as well as the appearance OH your fumiture, as a result of use, is typical for goods of this kind and does
not affect the use, function or service life.

Electrostatic charging:
This unpleasant electrostatic charging does not consfitute a material fault. It is almost always caused by
overdry air in heated rooms and occurs primarily in the winter months. Plants and a humidifier can help.

Colour deviations: (differences in colour and structure)

Minor colour deviations between the products in the showroom and those delivered, deviations from the
samples or in subsequent orders are unavoidable due to the manufacturing tolerances. This applies in
particular for leather, natural materials, microfiber, glass, mefal, synthefic materials and wood, efc.

Colour migration

Colour migration [crocking or dye migration) can occur in lightcoloured fabric or leather covering in
combination with dark or intense shades, particularly dark red, blue, black, efc. This phenomenon is also
familiar in the clothing industry. In the case of suede or microfiber, there can also be slight sanding dust
residue. This can be overcome with initial careful vacuuming or moist wiping (in the case of textiles, by
washing).

Pile layer changes: (see wearrelated lustre below)

Functional and convertible furniture (bed or bed sofa): (see page 42)

Soft, non-pre-siretched upholstering for which creasing in the covers is an infentional style or design ele-
mentfs in the covering are typical characteristics. For this reason, rippling, indentations or creasing in use
are unavoidable and depend on the degree of use. In order to maintain an even appearance, Stiftung
Warentest recommends not sticking to a "favourite seat” but rather regularly sitting on all the upholstery
areas. Depending on how intensely they are used, loose seat or back cushions should be regularly
plumped up, shaken out and smoothed out as they display what is known as the pillow or duvet effect.
The opposite of loose upholstery is “firm upholstery” (with taut pre-strefching of the upholstery), basically
period furniture.



Foot and floor covering protection: (see page 34)

Wear-related lustre:

This effect occurs with all velours or velourlike surfaces, such as carpets or textiles. The deeper the pile
(cosy, soff], the more it can be flattened by body weight, heat and seating habits. Depending on how the
light falls and the viewing angle, it changes its shading in a light/dark or matt/lustre effect. This is not a
fault in the material, but rather a typical property and has no influence on the handling, use, function or
service life of the covering.

Odour:

New products tend to emit an odour in the beginning, this is wellknown. Depending on the material and
the make-up, this can last for a number of weeks or months. The best solution is to air the room frequently.
Certain products such as leather will always retain some of their characteristic odour.

Impregnation:

Some covering fabrics are impregnated by the manufacturer. You will find exact details of how fo care
for your covers in the care instructions included with your furiture. The furniture manufacturer accepts no
liability for damage resulting from additional impregnation. The removal of difficult stains (e.g. blood,
chewing gum, ballpoint pen) should be done by professionals or following the advice of professionals.

Leather (see page 43-45)

Leather is a natural product of a special kind and has unmistakeable natural features. The range of diffe-
rent qualiies has become very large. Therefore, individual requirements, size and type of household, efc.
should be faken info account. Pets should also be considered. For this reason, professional advice and
the product information are particularly important when buying an item of furniture.

Casual/salppy upholstery (see page 32) (see also Rippling and indentations)
Light fastness: (see also enclosed fabric card)

The term light fastness is used to describe a fabric’s resistance to the effects of light (in particular, sunlight,
daylight, halogen lighting) and similar. There is no such thing as absolute light fasiness; the elemental force
of the sun changes every material. For this reason, natural products require greater protection from sunlight
than comparable synthefic products. The associated colour alternations have no effect on the use or the
service life. The assessment is done in levels, with levels 4 and 5 being common for upholstery fabrics.

Microfiber cloths:

Not all the cloths sold for use on chrome, stainless steel, metal, mirrors and glass are good for furniture.
Therefore: To be on the safe side, do not use microfiber cloths on fumiture and kitchen surfaces, upholstered
fumiture covering, e.g. leather, imitation leather or fabrics of any kind. Soft, clean cloths, e.g. tea towels, or
chamois cloths are better suited, particularly when used together with the right cleaning agents.

Pilling:

Primogril\/ in the case of flat woven fabric or blended material, pilling/knots can initially occur. This phe-
nomenon is a wellknown feature of textiles. Pilling generally occurs as a result of the contact with other
textiles and through abrasion when the user sits on the upholstered furniture. External pilling is o typical
characteristic. Special fluff razors are available which, when used in accordance with the instructions,
easily remove the pills/knots without damaging the covering material.
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Cushions/Fillings/Upholstery quilting:

In the case of cushions, quilts, quilled mats or quilted fleece fabrics, the inlets (filling), generally rectangular
or square, can begin to show on the covering fabric, leather or other types of textile. Here too, depending
on use, shake out, smooth down or plump up. (Duvet and pillow effect).

Upholstered furniture in general:

A fact which is often underestimated is that upholstered furniture is in use for ca. 3-5 hours every day, and
users often have a favourite seat. Optical changes are therefore normal, depending on type of upholstery,
covering and age. This has very litile effect on the continued use, handling or service life.

Upholstered fumiture must be sef up evenly and stand straight. VWhere the floor is uneven, or the furniture
is standing on a rug, this must be adjusted or an underlay used. (Observe manufacturer’s product infor-
mation).

Room climate: (see page 36)
Rub fastness: (see also enclosed fabric card)

Rub fasiness is a term used to indicate the resistance of the dye on fumiture fabrics to rubbing off or
crocking fo other textiles. Today, most covering fabrics have good rub fasiness levels. Only very dark or
infense shades may sometimes release dye in the early stages. Slight crocking lies within the tolerance
range. Cleaning with disfilled water and natural/neutral soap generally solves the issue.

Tips on cleaning and care: (see also enclosed fabric card)

Seat firmness differences:

Construction-related seat firmness differences are the result of different geometric forms in upholstered
furniture, padded beds or functional sofas and cannot be avoided in industrial series production. For this
reason, an intensive “fest sit” should be carried out before purchasing. In the case of foam rubber, greater
folerances are possible for fechnical reasons, even when the goods are new. Only in bespoke and iden-
tical upholstery units are the seat firmness and back firmness more or less uniform.

[See Upholstered fumiture in general)

Fabrics:

The range of textile covering material has become so incredibly extensive that close consideration must be
given fo the individual requirements, the size and type of household, the different qualities and the manu-
facturer's product information. Pets should also be taken into account. For this reason, competent advice
and product information are particularly important when purchasing upholstered furniture.

The four major types of textiles in the area of upholstered furniture:

Material Advantages Disadvantages
Microfiber/ Sophisticated look, similar to suede, May acquire a patina, residue of body fat,
microchenille soft feel, hardwearing and easy to sheen and dark areas, slight crocking possib-
care for le with intense shades
Woven fabrics Attractive appearance as all types Pilling possible
of yarn and colours can be ideally
combined
Flocked fabrics Very durable, very soft, hardwearing | Seating marks, wear-related lustre may occur
Synthetic leather | Looks like leather, can be wiped down | Firm seating
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To|erance ranges:

Dimensions given for items of furniture are to be understood as approximate dimensions. Furniture with
a builtin function often requires greater spacing. Furthermore, optical deviations from firmly-upholstered
elements in the same series may occur. The folerances relafing to the nominal dimensions [e. g. width,
depth, height] may not exceed + 2 cm for nominal dimensions up fo 150 cm and = 2.5 cm for nominal
dimensions> 150 cm.

Rippling and indentations: (Wrinkling)
Terminology in accordance with RAL GZ 430/4: “A wrinkle is a deformation deviating from the original
upholstered surface. A crease is a wrinkle with a kink".

The measuring methods and tolerances are listed in the RALGZ 430/4.

Creases are permissible when the largest crease, in relation to a seating width of 700 mm, does not
exceed a maximum height of 20 mm. For deviating seat widths (70O mm), convert accordingly. In the
case of comer elements, the seating area is measured af the point with the greatest seat width. This festing
method is to be applied equally to furniture leather and furniture fabrics.

5-year guarantee: (see also enclosed fabric card)

Special fabrics for special furniture. Many of our fabrics feature outstanding care properties and a five-year
guarantee of ease of care.
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Chers clients

Nous vous félicitons et nous nous réjouissons de vofre décision d'acquérir un produit de notre maison.
Pour que vous aimiez vos meubles, nous souhaitons vous expliquer de fagon approfondie les particularités
typiques de nos produits.

Pour une utilisation conforme de vos meubles, veuillez vous assurer qu'ils ne seront utilisés que dans la
sphere habitée. lls ne sont pas adaptés & une ufilisation en extérieur, ni dans des lieux publics.

Ainsi, vont de soi, I'utilisation adéquate (non détournée de son utilisation premiére) et I'entretien régulier
de nos obijets usuels. Si vous voulez profiter longtemps de vos meubles, vous devez metire sur le méme
plan le devoir d'entrefien et de vigilance envers vos meubles qu'avec vos soins corporels personnels

Pour ces informations et ces indications, nous avons pris comme modéles les dispositions de contréle
des normes industrielles, la norme et I'état de la technique ainsi que I'état des connaissances générales.
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Label de qualité DGM ,M dor”

le groupe d'entreprises POLIPOL et ses chaines de distribution font partie de la
Deutsche Gitegemeinschaft Mébel e.V. [DGM) et elles sont titulaires du label
de qualite ,M d'or”. Ce label est décemé exclusivement aux meubles répondant
aux exigences élevées de la DGM en matiére de qualité et de compatibilité
avec la santé, la sécurité et |'environnement.

le ,Md'or” est le seul label de qualité officiellement reconnu en Allemagne pour
les meubles. I est considéré comme une preuve rigoureuse de la qualité des
p 9 g
meubles dans foute |'Europe. Pour le consommateur, il représente une orientation
fiable dans la recherche de meubles de qualité. Vous frouverez le ,M d'or” sous
forme de pendentif, d'autocollant ou de label directement sur le meuble ou dans
p

les informations sur le produit.

DGM - Label d’émission

Un label d'émission fournit & I'utilisateur des informations sur les émissions de
subsfances nocives ef vise & le protéger confre les effets néfastes sur la santé.

le label d'émission développé par la Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e.
V. se réfere & une collection / un modéle ef est apposé directement sur ces
produifs.

la preuve de la classification est apportée par des tests correspondants sur
les substances nocives, I'afiribution se faif exclusivement par la Deutsche
Gitegemeinschaft Mébel e. V. (Association allemande pour la qualité des
meubles).
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Indications concernant vos meubles capitonnés

Capitonnage et montage
les meubles capitonnés sont souples et déformables. Le transport, le stockage et I'ufilisation quotidienne amé-
nent des modifications des matériaux de rembourrage et de l'aspect du meuble capitonné. Ceci esf normal

et lié aux matériaux.

Parfois, il arrive qu'un rembourrage paraisse plus ferme ou plus mou que d'autres. Pour ce faire, il existe une

norme des folérances de fabrication en série industrielle. Les différences de fermeté d'assise liées aux ossatures

proviennent des différentes sfruciures de capitonnage. Quand un meuble capitonné est composé de différentes

formes géométriques, les ressorts d'assise ne seront pas idenfiques pour choque élément d'assise en raison
de l'ossature de celuici. Pour les divers éléments disposant de fonctions comme la fonction couchage, les
poufs & disposer, les éléments finaux, efc., souvent il n'est pas possible de monter les mémes ressorts d'assise.
la fermeté d'assise peut se modifier au cours du temps. Ceci est tout & fait normal ef ne constitue pas un
molif de réclamation. Vous devez faire atfention & ne pas utiliser le meuble d'un seul coté. Des plis dans le
revétement peuvent se produire du fait de I'« usure du capitonnage par assise au méme endroit » expliquée
précédemment. Les plis ésultent d'une extension restante du revétement, ils sont normaux ef ne sont en aucun

cas un défaut de qualité.

Le capitonnage confortable :

Il se reconnait & son élasticité et & sa souplesse. Les coussins individuels doivent éfre secoués réguliérement et
lissés en fonction du matériau utilisé ef de I'intensité de leur utilisation. Car ils ont ce qu'on I'appelle communé-
ment « l'effet oreiller ». La formation d'ondulations sur l'assise, le dossier et les accoudoirs n'est pas un défaut
de qudlité. Il s'agit d'un effet voulu, lié au modéle, d'un capitonnage confortable ou particuliérement confort-
able. Le cuir et le fissu se détendent aprés utilisation et le revétement acquiert ainsi son aspect fypique usagé.

Merci de bien vouloir veiller & une utilisation adéquate, et tout particuliérement de ne pas bon-

dir, ni sauter sur le meuble ou appliquer des surcharges ponctuelles.

Le cuir se détend apres utilisation et
le revétement acquiert ainsi son aspect
typique d'usage.
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Déballage adéquat

Vevillez lire soigneusement les indications
suivantes |

Pour éviter d'abimer les revétements, n'ufilisez aucun objet pointu
ou coupant pour ouvrir 'emballage. Oter les bandes autocollan-
fes du film d'emballage manuellement. Evitez de firer le meuble
en agrippant les parties capitonnées cousues, car des dégdts

considérables peuvent éfre causés par ce biais. Veuillez oter les

N'utilisez ni couteau ni paire
de ciseaux pour ouvrir |

aftaches pointues. les agrafes & moitié sorties doivent éfre Gtées
correctement, pour éviter les risques de blessures; en particulier
lorsque le meuble est porté ou soulevé.

les irrégularités éventuelles existantes (plis, endroifs enfoncés, efc.) sont liges au transport et s'effacent d'elles-
mémes avec le temps. Pour accélérer ef aider cet effacement, nous vous prions de réarranger manuellement le
capifonnage et les revéfements.

De plus, les matérioux utilisés pour le capitonnage onf besoin d'un peu de temps aprés le
déballage pour reprendre leur forme d'origine.

Transport

Le transport de vos meubles capitonnés

® Transportez vos meubles capitonnés uniquement avec 2 ou plusieurs autres personnes.

® Ne soulevez pas le meuble capitonné par les parties latérales, ni par les appuietétes ou les reposepieds.
® Ne poussez pas ef ne firez pas le meuble capitonné, mais soulevez le avec précaution.

® Pour transporter correctement le meuble, soulevezle par la partie inférieure de la structure.

= S

soulever le canapé de fagon correcte soulever le canapé de fagon incorrecte




Montage simple

Monter votre ensemble de canapés

Les meubles capitonnés doivent en principe éfre alignés et disposés de fagon & étre droits, ils ne doivent pas
étre inclinés (par ex. placés d'un coté sur un tapis). Pour ce faire, il faut fout metire & niveau de fagon appro-
priée. Disposez les éléments cote & cote a la bonne place ef fixez les éléments les uns aux autres au fur et
& mesure. Soulevez les éléments et poussez les vers le bas de fagon & ce que les connecteurs des éléments
soient emboités les uns dans les autres. Tous les connecteurs d'éléments doivent étre accrochés pour qu'il n'y
ait pas de différence de niveau.

Lensemble multiplaces ne doit pas étre déplacé lorsqu'il est ainsi fixé |

I

connecteur d'élément éléments cote & cote éléments fixés

Montage des pieds

Ne fixez les pieds que lorsque I'ensemble de canapés est insfallé & son emplacement définitif. Pour ce
faire, respectez les insfructions de montage.

Si votre canapé doit éire équipé de pieds en bois, il peut arriver que de légeres différences de teintes ou
de veines de bois se présentent.

En cas de parquet ou de revétement de sol idenfique, pensez & metire les protections adaptées (patins
en feutre efc.) ofin d'éviter les rayures.
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Un long voyage pour votre canapé

Voir: Indications concernant vos meubles capitonnés
Secouer et remettre en forme votre ensemble de canapés

Votre canapé a fait un long voyage. Avant de I'uiliser, veuillez remetire les coussins en ordre. I peut éfre

nécessaire de modeler légerement le meuble aprés son arrivée chez vous afin d'en reconstituer I'opparence
d'origine.

les imégularités éventuelles existantes (plis, endroits enfoncés, efc.) sont liées au transport ef s'effacent d'elles-
mémes avec le temps. Pour accélérer ef aider cet effacement, nous vous prions de réarranger manuellement
le capitonnage ef les revétements.

\ri"“%**r BE N

Pour ce faire, tapofer les coussins du dossier & deux mains, de fagon & les lisser de I'intérieur vers I'extérieur

comme sur la photo. Tapotez les coussins dorsaux d'une main ef maintenezles fermement de 'autre sur
I'envers.

¢ , L
ET E h i t 13
- . = ,

Maintenez fermement un angle du coussin avec une main et fapotezle de 'autre. Apres le dossier, passez aux
deux accoudoirs, ef tapotezles régulierement d'un mouvement allant de I'intérieur vers I'extérieur.

Tapotez et redressez les meubles capitonnés avant la premiére utilisation et faitesle & intervalles éguliers. |l
s'agit de caractéristiques typiques de meubles capitonnés confortables.



L'emplacement optimal

Conseils utiles pour un emplacement approprié
® Prévoyez suffisamment de place pour pouvoir utiliser et exécuter les fonctions.
® Profégez voire meuble rembourré de la lumiére directe et des rayons du soleil.

® Pour conserver le plus longtemps possible la teinte d'origine des revétements, placez vos meubles & au
moins 30 cm des radiateurs ou d'autres sources de chaleur. Une chaleur trop importante endommage les
revétements. Veuillez également respecter cette distance par rapport au mur dans les nouvelles consructi-
ons, les murs humides, efc., sinon des dommages consécutifs, par exemple des moisissures, pourraient se
produire.

e Placez les meubles capitonnés & plaf (au niveau), pas avec un seul caté sur des tapis.

® Un exceés d’humidité peut endommager le meuble capitonné. Lle meuble capitonné est composé de maté-
riaux en bois. Ceuxci réagissent & I'humidité ef peuvent donc devenir insfables. Veillez & ce que le climat
ambiant de la pigce soit normal.

® Ne placez pas vos meubles capitonnés directement contre un mur. Lair peut ainsi circuler.

20-23°C il g

: -O-

/|\

{114

-l | {

min. 30 cm © o 40 - 60%

Remarques sur les caractéristiques typiques de vos meubles capitonnés

® Lo formation de vagues est un processus normal. Le confort d'assise est assuré par une ouate sousjacente.
Celle<i se comprime & I'usage. e rembourrage s'‘adapte agréablement au corps. Le capitonnage décon-
fracté ne consfitue pas un défaut de qualité, mais est voulu par le modéle et est une caractérisiique typique
du produt.

e Lo fermeté de l'assise peut varier au fil du temps. Il s'agit d'un processus normal, car le capitonnoge
s'adapte au corps. De ce fait, il est nécessaire de varier l'assise pour que I'aspect change de maniére
uniforme & l'usage.

® Une assise incorrecte ou unilatérale peut entrainer des changements.
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Que faire avec des animaux domestiques:

Les animaux domestiques peuvent causer des dommages considérables et souvent iréparables & votre meuble
capitonné. Evitez de laisser les animaux domestiques accéder & voire meuble capitonné sans surveillance.
Les poils d'animaux sont difficiles & enlever des textiles | Une protection efficace consisterait & protéger vos
meubles menacés avec des matériaux appropriés [surmatelas, couvertures ou autres, lavables ou netioyables)
contre les dommages ou les salissures causés par les animaux.

Fonctions & confort d’utilisation

Veuillez respecter les consignes de sécurité de base concernant les fonctions:

® Ne permetiez pas aux enfants de jouer avec les fonctions ou de les utiliser. Celles<i ne doivent ére actionnées
que par une personne correctement assise sur le meuble capitonné.

® Ne laissez pas vos animaux domesfiques sans surveillance sur ou prés de vos meubles.
® les équipements de profection ne doivent jamais &fre refirés.
e N'actionnez les fonctions que lorsque vous étes correctement assis sur le meuble capitonné.

Ne vous asseyez ni sur le dossier, ni sur les accoudoirs, ni sur les repose-pieds ou les éléments fonctionnels.
Ne vous laissez pas tomber dans le meuble capitonné ef veillez & ce que personne ne saute dessus.

® Seul le service aprésvente est habilité & effectuer des réparations sur le meuble capitonné.



Pictogrammes et termes de signalisation dans le passeport produit

Symbole | Signification | Symbole [ Signification | Symbole | Signification
AVERTISSEMENT ATTENTION Re- INDICATION Infor-
Respecter les specter les indi- (@) mations importantes!
indications | Ris- A cations! Risques ﬂ
que de blessure | de dommages
matériels
AVERTISSE-
MENT Risque
de pincement ef
d'écrasement |

Réglage manuel de 'appuie-téte capitonné
Hauteur et inclinaison des appuie-tétes réglables

1. les appuie-étes sont réglables en hauteur ef en inclinaison.

2. Saisir I'appuietéte dans sa partie supérieure avec les deux mains.

3. Pousser légérement I'appuietéte vers I'avant ou le déplacer vers
I'arriére en exercant une légére pression jusqu'a ce que la position
souhaitée soif atteinte.

Réglage avec fonction & crans

i REMARQUE

le capitonnage de 'appuie-éte avec fonction & crans ne peut pas étre réglé en hauteur!

1. linclinaison de appuie-féte avec fonction & cran est réglable

2. Saisir le capitonnage de |'appuietéte des deux mains dans la partie supérieure du dossier.

3. Pousser légérement le capitonnage de I'appuie-féte vers I'avant jusqu'a ce qu'il soit enclenché dans la
posifion souhaitée. Lappuietéte est maintenant blogqué dans la position réglée.

4. Pour débloquer 'appuie-téte, pousser le capitonnage de I'appuietéte vers I'avant. Lla position finale
est afteintel
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Dispositif de I‘appuie-téte —~
L'appuietéte peut &tre manipulé des deux mains dans le dispositif prévs g5 S @
Sz 7

& cet effet [voir photo). Au fil des ans, il se peut que la commande de- u /ﬁ\

vienne plus souple. La molette permet d'ajuster ultérieurement le dispositif
de |'oppuie-éte.

Capitonnage de dossier relevable

1. linclinaison du capitonnage de dossier est réglable.

2. Saisir des deux mains le capitonnage de 'appuietéte dans la
partie supérieure du dossier.

3. Pousser légerement le capitonnage de |'appuietéle vers
I'avant ou le déplacer vers l'arriere en exercant une légére
pression jusqu'a ce que la position souhaitée soit atteinte.

Dossier de relaxation

Réglage individuel de I'inclinaison du dossier par I'angle en firant et en replagant le coussin de dossier:

Réglage: tirer sur la boucle présente dans la partie inférieure du dossier

Position de base:

1. Tirer sur la boucle jusqu'a la butée.

2. Saisir des deux mains la zone inférieure ef supérieure du dossier.
3. Pousser vers le bas et tirer en méme temps vers le haut.
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Réglage de I'accoudoir et de I'accoudoir du divan

ATTENTION
A Risque de dommages matériels

la construction et le capitonnage de I'accoudoir ne sont pas congus
comme une surface d'assise, ils servent de repose-éte. Ne vous asseyez
pas dessus | Cela pourrait endommager la garniture.

Accoudoir

1. Selon le modéle, l'inclinaison et la hauteur du coussin d'appui de I'accoudoir sont
réglables (Fig.1+2).

2. Inclinaison : saisissez |'accoudoir & deux mains et tirezle vers vous jusqu'a ce qu'il
soit encliqueté dans la position voulue. Pour le débloquer, firez au maximum 'accou-
doir vers vous, puis abaissezle. Il se trouve maintenant dans la position finale |

3. Hauteur : saisissez |'accoudoir & deux mains et firezle vers le haut jusqu'a ce qu'il
soit encliqueté dans la position voulue. Pour le débloquer, firez I'accoudoir vers le
haut jusqu'a la butée, puis abaissezle. Il se frouve maintenant dans la position finale!

Accoudoir appui-téte

1. Saisissez |'accoudoir appuitéte & deux mains. \
2. Poussezle légerement vers I'avant ou déplacezle vers I'arriere en appuyant légere- /
ment, jusqu'a ce qu'il se trouve dans la position voulue (Fig. 3). =
4
Fig. 3

Fonction de rangement

les espaces de rangement ne doivent pas étre chargés avec plus de 20 kg par espace de rangement!
Cela conceme également tous les firoirs et les poufs disposant d'une fonction de rangement.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Réglage manuel de la profondeur d'assise
Selon votre choix, votre ensemble capitonné dispose du réglage manuel de la profondeur d'assise.

AVERTISSEMENT

Risque d’écrasement par pincement o

® le régloge de la profondeur d'assise ne doit étre actionné que par
une seule personne | Avant de régler le capitonnage du dossier, as-
surez-vous qu'aucune autre personne n'utilise cefte fonction au méme -
moment.

® Ne passez pas la main sous le capitonnage du dossier | le mécanisme n'est pas visible
pendant le mouvement. Pendant le réglage, saisissez foujours le coussin du dossier capitonné
de facon centrale.

® Lo fonction doit étre utilisée uniquement en position assise.
® le réglage s'effectue en soulevant et en replagant le coussin du dossier:
Profondeur d‘assise courte: comme illusité, saisissez le ca-

pitonnage du dossier des deux mains au milieu de la zone
inférieure du coussin du dossier, soulevezle et tirezle vers
I'avant. -
Profondeur d‘assise longue: comme illustré, saisissez le ca-

pitonnage du dossier des deux mains au milieu de la zone
inférieure du coussin du dossier, soulevez-le et poussezle vers l'arriére.

v K v
LICK KLICK]

s v

Dossier avec réglage de la
hauteur et de la profondeur
drassise

Dossier avec ferrure & Appuie-téte avec ferrure
crans a crans
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Fonction d’avancement manuelle

® Un léger basculement est inévitable & I'état déployé en raison de la construction.  Cela n'affecte pas
la sécurité, néanmoins nous recommandons d'ufiliser la fonction de relaxation pour se détendre confort-
ablement sur le canapé et de rentrer la fonction pour s'asseoir.

e L'assise peut étre avancée individuellement, manuellement, jusqu'a environ 13 cm

e Avec une légére pression du corps sur I'assise vers 'avant et en appuyant simulianément les jambes sur
le sol, I'assise peut étre déplacée:

vers |'avant = en confinu jusqu'au déclenchement / vers |'arriére = directement jusqu'a la position finale.

® @ ©) @
— — —
4 - > KLICK KLICK
< —

C  INDICATION

Lors du déclenchement de la fonction, veillez & soulager vos jambes et & ne pas les appuyer
contre le repose-jambes qui se redresse.

Fonction d'inclinaison

AVERTISSEMENT

A Risque d’écrasement par pincement
Ne mettez pas les mains sous le rembourrage du dossier | Le mécanisme n'est pas visible pen-
dant le mouvement. Pendant le réglage, saisissez toujours le coussin du dossier capitonné de
facon centrale.

La fonction doit étre utilisée uniquement en position debout.
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Le réglage s'effectue en soulevant et en rabattant le coussin d‘assise:

1. Saisir 'assise des deux mains.

2. Tirez l'assise vers 'avant. la base se déplace alors automatiquement vers |'avant. Soulevez ensuite
I'assise vers le haut.

3. Rabattez I'assise jusqu'a ce que le dossier repose a plat sur la base.

4. Confinuez & pousser |'assise vers |'arriére jusqu'a ce qu'un clic se fasse entendre. Reculez maintenant
I'assise jusqu'a ce qu'elle repose également & plat sur le chéssis.

5. la surface de couchage est fabriquée.

o INDICATION

Pour revenir & I'état initial, suivez les étapes dans |'ordre inverse.

Fonction siége pivotant

ATTENTION

Risque de dommages matériels

La fonction siege pivotant est sécurisée par un raccord & vis avant le fransport. Avant la premiére

utilisation, il faut desserrer la sécurité de transport.

1 1
00

c)—l
o

ATTENTION
A Risque de dommages matériels

Eviter les charges ponctuelles excessives. Ne pas monter ou s‘appuyer sur le capitonnage avec
les genoux et les pieds. Ces charges ponciuelles peuvent notamment contribuer & la formation

de plis et de creux.
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ATTENTION

Risque de dommages matériels

® La charge maximale autorisée pour I'élément avec fonction siége pivotant est de 120 kg.

® le réglage de la fonction siége pivotant ne doit éfre utilisé que par une seule personne!l Pour
éviter fout dommage matériel, assurezvous avant de procéder au réglage qu'aucune aufre

personne n'est assise au méme moment dans le meuble capitonné.

® Pour les modéles ayant le réglage de la profondeur d'assise intégré, augmentez la profondeur
d‘assise avant de régler le siege pivotant!

i INDICATION

le siege peut pivoter de 90°. Gréce a la fonction siége pivotant, le siege se fransforme e
chaise longue dés qu'il est libéré. (Il . 1).

Il.2 Tabouret d'appoint pivotant latérale- IIl.3 Version tabouret d'appoint rabattable
ment latéralement
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Modeéle avec roulettes (4

A\

ATTENTION M
Risque de dommages matériels )‘

Dép|c1cer uniquement sans chcrge!

1
A

® les rouleftes placées sous les accoudoirs proches du sol ne doivent étre utilisées qu'en position de
base (repose-jambes fermé et dossier relevé) et uniquement pour déplacer le meuble.

® Pour éviter fout dommage matériel, il est inferdit de déplacer le meuble concemé lorsque des
personnes sont assises dessus.

Lit transversal Fonction manuelle

A\

ATTENTION

Risque de dommages matériels

Utiliser les deux mains pour actionner cette fonction

les armatures peuvent étre endommogées par une utilisation —\

unilatérale L U

a A\N

|
1. Saisir les allonges de lit & gauche et & droite et les sortir en ﬁ t ﬂ
tirant doucement.

2. Relever le matelas vers le haut et vers 'avant en le saisissant par la poignée métallique. La

position finale est atteinte lorsque le panneau a atteint sa surface d'appui.
3. Transformation inverse : soulever légérement la poignée centrale, rabattre le matelas et le
faire rentrer.

pie

INDICATION

<
Des différences de niveau entre la surface d'assise et le plan j%
de couchage apparaissent aprés avoir actionné le mécanisme
d'extraction du lit en raison des divers éléments de rembourrage
et ne consfituent donc pas un défaut du produit |
En raison des différents revétements de sol [moquette, carrelage,
etc.), vérifiez que les deux roulettes sont bien sorties. Si ce n'est pas
le cas, mettez la roulette en position verticale, sinon l'armature peut
ne pas &tre utilisée correctement, voire éfre endommagée.




Cuir

Aniline — I'exclusif

® |a surface est trés douce, chaude et agréable

® les caractéristiques naturelles sont visibles

® la chaleur du corps est rapidement absorbée

® Une haute respirabilité, les pores de la peau sont bien visibles

® Un beau cuir, mais aussi fragile, qui doit étre entretenu avec beaucoup
de soin

® ['‘¢limination des taches souvent difficile en raison des pores ouverts

e |a surface se modifie en raison de la patine

Semi-aniline - la décision idéale
® Un toucher agréable et doux

® le cuir n‘a requ qu'une fine couche de couleur aprés la teinfure en
tonneau

® La plupart des salissures s'enlévent parfaitement

e la couleur relativement uniforme (les caractéristiques naturelles sont en
partie visibles|

Le cuir pigmenté — le plus facile dentretien
® Une surface couverte

® Un toucher ferme, modérément chaud

® Une grande résistance & |'usure

® Une faible sensibilité aux salissures

® e détachage est facile

Tous les types de cuir ont un point commun: le cuir a besoin d’un entrefien régulier. Tout
comme la peau humaine, le cuir ne peut conserver ses caractéristiques naturelles lors d’une
utilisation quotidienne qu’avec un entretien adapté. Sans entretien, le cuir va perdre rapide-
ment son aspect attractif, il se salit, se desséche ou sa couleur perd de son intensité.
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Le cuir-la vie—un sentiment de bien-étre

Les meubles en cuir — une part de Nature dans votre logement

Le cuir est un produit naturel et de ce fait il peut présenter un aspect différent selon les peaux. Le cuir est
fabriqué & partir de peaux d'animaux ef de ce fait il porte les fraces d'un étre vivant individuel. Ainsi les
pigUres d'insectes, les accrocs liés aux épines, ou les plis liés & 'engraissement, ne sonf pas un inconvé-
nient ou un motif de réclamation, mais ils conférent au contraire son caractére naturel au meuble en cuir.

plis liés & 'engraissement

En tant que matériau de revétement, le cuir est naturel ef il se modifie au cours de I'ufilisation — contraire-
ment au revétement synthétique fabriqué. « les déformations » ou la formation d'ondulations lors de I'ufili-
sation du cuir est un phénomene tel qui se forme du fait de I'étirement des fibres du cuir. La décoloration
dans une certaine mesure, liée & l'incidence de la lumiére ou une certaine usure liée aux sollicitations au
fil du temps font également partie intégrante de la nature du cuir.

Vous pouvez foutefois confribuer & conserver leur beauté originelle & vos meubles en cuir gréce aux soins
apportés et naturellement & un entrefien adapté décisif. C'est pourquoi il vous faut respecter les recom-
mandations suivantes :

® évitez que vos meubles en cuir soient directement exposés aux rayons du soleil
® n'exposez pas vos meubles en cuir directement au chauffage ou & des murs humides

e &viter le plus possible les v&tements réches sur votre cuir

la garantie de 5 ans est valable sur des qualités de cuir choisies.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

sur la facilité d’entretien et

sur la grande stabilité a la
lumiére

www.polinova.servicegarantie.de
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Premiers secours en cas de salissures importantes
du cuir

Epongez doucement les liquides comme les jus ou le café avec un chiffon absorbant
(ne pas frotter ou appuyer sur le cuir 1)

Vous oterez les salefés solides comme par ex. le chocolat, au mieux avec un neffoyant doux puis vous
dterez la saleté ainsi enlevée avec une éponge. Puis renettoyer encore une fois sur une surface plus vaste
avec le nettoyant doux et |'imprégner ensuite avec la créme de soin.

Par principe: plus vite vous traitez une tache, plus facilement vous |'enléverez |
Aprés chaque netioyage, |'endroit neftoyé doit & nouveau étre imprégné de créme de soin.
Veuillez observer les astuces dans le carnet de garantie |

En aucun cas, les meubles capitonnés et les matériaux de revétement de tous types ne doivent
&tre traités avec un nettoyeur vapeur |

Nous recommandons par ex. les produits L C K, informez vous sur le site Internet www.Ickinterna-
fional.com ou demandez des documents par mail: info@lederpflege.de.
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Tissus d’ameublement et textiles
Microfibres/Microchenille

Le meilleur de la qualité : en plus d'un toucher velouté ef naturel,
les fibres synthéfiques fines séduisent par leur grande ésistance &
I'usure, leur grande capacité autodéfroissabilité ef leur bonne inten-
sité de couleur. Autres points positifs : respirant, haute résistance &

la déchirure et & l'abrasion, antisalissant, trés facile & entretenir et
a nettoyer.

Tissus

Une technique qui confinue de susciter I'enthousiasme : les fissus
sont des revétements textiles tissés de maniére traditionnelle, il
peut s'agir par exemple de fissus plats ou de tissus chenille. Outre
le type de tissage, la durabilité est déterminge par les matiéres
premieres fexiiles. Les plus résistants sont les fissus en polyacrylique
et en polyester.

Tissu floqué

Ce matériau de revétement se caractérise par une grande diver-
site de couleurs, une grande facilité d'utilisation et d'entrefien. |l
convient particulierement bien aux foyers avec des enfants. Il se
caractérise par le changement de couleur du fissu ef I'apparifion

de miroirs d'assise non problématiques.
Similicuir / une dlternative au cuir

Ce matériau est un support texiile [cofon, fissu mélangé) dont la
suface utile est enduite de polyuréthane. Il présente un toucher

agréable avec une sfruciure semblable & celle du cuir.
Caractéristique liée au matériau:

Les modifications typiques du produit qui résultent de propriétés textiles spéciales, par exemple

des différences de couleur et de structure, un reflet de l'assise ou un lustre lié & I'utilisation ou
du boulochage, sont normales. En outre, ces modifications optiques n‘ont aucune influence
sur 'utilisation ef la fonction du meuble et ne constituent pas un défaut du produit.

Certains fissus de revétement sont imprégnés par le fabricant. Vous frouverez des indi-
cations précises sur I‘entretien des revétements dans les instructions d’entretien jointes &
votre meuble. Lentreprise de fabrication de meubles capitonnés n’est pas responsable
des dommages causés par une imprégnation supplémentaire.
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Astuces importantes d’entretien et de neftoyage

Détachage - veuillez enlever immédiatement les
téiches et les salissures.

Pour la plupart des tissus, des microfibres, des similicuirs et
des cuirs plats les points suivants sont valables: les mieftes
ou les peluches doivent étre brossées avec précaution ou
aspirées avec la buse pour meubles & la puissance minimale.
Attention : les revétements clairs et monochromes sont, par
principe, plus sensibles et plus délicats envers les salissures.
Netioyer les salissures grasses et acides avec de 'eau distillée
tiede (& cause de lo présence éventuelle de calcaire dans
I'eau) sur une grande surface, de couture & couture avec un

chiffon humide et propre, par ex. un torchon ou une éponge propre. Pour des taches & base de protéines (par
ex. du sang ou de 'urine), il faut utiliser de I'eau glacée. Pas besoin de craindre I'eau pour netftoyer les taches,

I'humidité est nécessaire. Pour des taches plus anciennes ou asséchées, vous aurez besoin de savon qui doit

étre non parfumé, non-alcalin et de pH neutre.

Appliquez le savon ou la mousse dilués sur la tache, et nettoyez de lextérieur vers lintérieur

méme sur de grandes surfaces. Puis rincez & leau distilée avec un chiffon propre pour éter dans

une large mesure les éventuels restes de savon. Essuyez un maximum d'humidité de la surface

avec un chiffon sec [ne pas frotier), et laissez sécher & la température normale de lo piece.

Ne travaillez en aucun cas avec un séchecheveux, les matérioux peuvent durcir ou s'abimer.

N'utilisez pas le cuir ou le fissu mouillé ou humide, sinon il y a des étirements, des creux ou
des plis, se formeront et qui ne pourront plus pariir. En cas de neftoyage mouillg, laissez
sécher au minimum pendant 1 & 2 jours.

Avec le processus de neffoyage vous avez aussi 6t¢ des subsfances naturelles et I'im-
perméabilisation du revétement. C'est pourquoi vous devez vous procurer des pro-
duits d'entrefien et d'imperméabilisafion qui protégeront & nouveau vos matériaux.
Lélimination de taches difficiles (sang, chewing-gum, siylo & bille, efc.] doit &ire entre-
prise en fonction des possibilités par des experts ou laissez vous conseiller & ce sujef.

Les meubles capitonnés et les matériaux de revétement de
tous types ne doivent en aucun cas étre traités avec un
nettoyeur vapeur !
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Informations complémentaires sur les produits de

\
AalZ
Dégradation des couleurs: (textiles non grand teint)

Sur les matériaux de revétement clairs ou unis, les fextiles ,non grand teint’, par exemple les bluejeans,
les T-shirts ou autres, peuvent facilement déteindre, surfout s'ils sont de couleur vive. Cela ne peut pas étre
éliminé pour la plupart des tissus, mais seulement au stade initial pour les cuirs de couleur foncée. Dans ce
cas, il n'y a pas de motif de réclamation jusfifié sur le meuble, car le responsable est un matériau externe
non résistant & la décoloration, par exemple un jean. (voir aussi résistance au frottement)

Mise en place/alignement: (voir page 10)
Capacités de charge: (voir description fonctionnelle|
Utilisation conforme & la destination:

Assurezvous que vos meubles ne sont ufilisés que pour la sphére habitée. lls ne conviennent pas & un
usage professionnel ou en exiérieur. les consignes suivanfes doivent impérativement étre respectées |
Aucune garantie ne peut étre accordée pour les dommages résultant du non-respect de ces consignes.
Les meubles capitonnés sont souples et déformables. La dureté de I'assise peut diminuer au fil du temps en
raison de |'vtilisation. La tendance & la formation de plis et de creux est un processus par lequel passe tout
capitonnage et tout matériau de revétement sous |'influence du poids du corps. La modification des maté-
riaux de capitonnage et de revétement ainsi que de |'‘aspect de votre meuble résultant de I'utilisation est
une caractéristique typique du produit ef n‘a aucune influence sur I'utilisation, la fonction et la durée de vie.

Les charges électrostatiques:

Ces charges électrostatiques désagréables ne sont pas un défaut des matériaux. La cause en est presque
toujours |'air trop sec dans les pieces chauffées, ef ce principalement pendant les mois d'hiver. Les plantes
et les humidificateurs d'air peuvent y remédier.

Différences de couleur: (différences de couleur et de structure)

De pefites folérances de couleur sur le produit enfre la marchandise exposée et la livraison, selon les
palettes d'échantillons ou lors de commandes ultérieures, ne peuvent étre évitées en raison de la tolérance
de fabrication industrielle. Cela vaut en particulier pour le cuir, la nature, les microfibres, le verre, le métal,
les matieres plastiques ou le bois, etc.

Migration de couleur:

Les revétements en fissu ou en cuir de couleur claire peuvent subir une migration de couleur (décoloration
ou migrafion de couleur) lorsqu'ils sont combinés avec des couleurs sombres ou intenses, principalement
le rouge foncé, le bleu, le noir, etc. Ce phénoméne est également connu dans I'industrie de I'habille-
ment. Pour les cuirs velours ou les microfibres, il peut également s‘agir de légers résidus de poussiere de
pongage. Dans ce cas, il suffit d'aspirer avec précaution ou d'essuyer avec un chiffon humide (pour les
textiles, laver).

Modification des couches de poils: [voir lusire d'usage/d'assise)
Meubles fonctionnels et transformables (lit ou canapé-lit) : (voir page 16)

Selon la Stiftung Warentest, les meubles fonctionnels sont toujours des ,meubles de compromis”.
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Un soidisant canapélit n'est pas un lit & part entiére, mais un lit d’appoint ou un lit occasionnel. Une
manipulation soigneuse selon les indications du fabricant doit absolument étre respectée, tout comme une
utilisation appropriée et non détournée de son but. La position assise est différente de celle d'éléments
de meubles rembourrés comparables. Les éléments fonctionnels sont également congus comme tels et ne
doivent pas étre utilisés comme assise ou & d'autres fins. Les éléments fonctionnels nécessitent une certaine
marge de manceuvre, c'est pourquoi des différences de dimensions ou d'aspect par rapport aux éléments
rembourrés fixes sont inévitables.

Pieds et protection du sol: (voir page 8)
Lustre d'usage/d’assise:

Cet effet se produit sur toutes les surfaces en velours ou similaires au velours, comme les moquettes ou
les fextiles. Plus le poil est haut [moelleux, doux), plus il s'aplafit sous la pression du corps, la chaleur et
I'habitude de s'asseoir. Selon I'incidence de la lumigre et I‘angle d'observation, il change alors d'effet
clair/sombre ou mat/brillant. Il ne s'‘agit pas d'un défaut du matériau, mais d'une caractéristique typique
du produit qui n‘a aucune influence sur son utilisation, I'utilité, la fonction ou la durée de vie du revétement.

L'odeur:

Les nouveaux produits onf une odeur au début, c'est bien connu. Selon le matériau et la composition, cela
peut durer quelques semaines ou quelques mois. Pour y remédier, il est préférable d'cérer fréquemment.
Cerfains produifs, comme le cuir, conservent toujours une cerfaine odeur propre.

L'imprégnation:

Certains fissus de revéfement sont imprégnés par le fabricant. Vous trouverez des indications précises sur
I'entrefien des revéfements dans les insfructions d'entrefien joinfes. le fabricant de meubles capitonnés
n‘endosse aucune responsabilité pour les dommages causés par une imprégnation supplémentaire.
L'élimination des taches difficiles (p. ex. sang, chewing-gum, slylo & bille) doit éfre confiée & des spécio-
listes ou faire I'objet de conseils.

Cuir: voir pages 17-19)

Le cuir est un produit naturel d'un genre particulier et il posséde des caractéristiques naturelles uniques. Le
choix des différentes qualités est devenu trés vaste, cest pourquoi il convient de tenir compte des besoins
individuels, de la taille et du type de ménage, etc. Il faut également penser aux animaux domestiques.
Le conseil ef I'information sur les produits sont donc particulierement importants lors de I'achat de meubles
capitonnés.

Capitonnage léger/décontracté: (voir page 6) [voir aussi formation de vagues et de creux)

Résistance & la lumiére: (voir aussi le passeport tissu ci-oint)

la résistance & la lumiere désigne la résistance d'un matériau & l'action de la lumiére [en particulier
du soleil, de la lumiére du jour, de I'éclairage halogene) ef d'autres facteurs similaires. Une résistance
absolue & la lumiére nexiste pas, la force primaire du soleil modifie chaque matériau. C'est pourquoi
les produits naturels, par exemple, doivent en principe éfre davantage protégés de la lumiére du soleil
que les produifs synthétiques comparables. Les changements de couleur qui en découlent n‘ont aucune
incidence sur I'utilité ou la durée de vie. L'évaluation se fait par niveaux, les niveaux 4 et 5 étant les plus
courants pour les fissus d'ameublement.
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Chiffons en microfibres:

Tout ce qui est proposé pour le chrome, I'acier inoxydable, le métal, les miroirs ef le verre n'est pas forcément
bon pour les meubles. C'est pourquoi : par mesure de sécurité, ne pas utiliser de chiffons en microfibres pour
les surfaces de meubles et de cuisine, les revétements de meubles capitonnés, par exemple le cuir, le similicu-
ir ou les tissus de foutes sorfes. Les chiffons doux ef propres, par exemple les torchons a vaisselle ou les peaux
de chamois, sont plus adaptés & cef usage, surtout en combinaison avec les bons produits de nettoyage.

Formation de bouloches:

Pour les tissus plafs ou mélangés, principalement, il peut y avoir un début de formation de bouloches/
nodules. Ces caractéristiques sont généralement connues pour les textiles. Elles apparaissent généralement
au confact de textiles éfrangers et de frottements avec lesquels I'utilisateur est assis sur le meuble capitonné.
Les bouloches étrangeéres sont typiques des produits. Il existe pour cela des rasoirs spéciaux qui permettent
d‘éliminer facilement les peluches/noeuds selon les instructions du fabricant, sans endommager le tissu
de revéfement.

Coussins capitonnés/les capitonnages de remplissage/les piqires de capitonnage:

Sur les coussins capitonnés, les couvertures piquées, les matelas piqués ou les nonissés piqués, les inserts
piqués (rembourrages|, généralement de forme rectangulaire ou carrée, peuvent se marquer sur le tissu
de revétement, le cuir ou d'autres types de fextiles. L& aussi, selon I'utilisation, secouer, lisser ou fapoter.
(Effet de lit & ressorts ou d'oreiller].

Les meubles capitonnés en général:

Souvent ce point est sousestimé, mais les meubles capitonnés sont utilisés environ 3 a 5 heures par jour,
le plus fréquemment sur une place préférée. Des changements d'aspect sont donc normaux en fonction
du type de capitonnage, du revétement et de I'age. Cela n'a que frés peu d'influence sur I'utilisation
ultérieure, I'utilité ou la durée de vie.

les meubles capitonnés doivent éfre placés & I'horizontale et éfre & niveau. En cas d'irégularités du sol
ou de tapis, il convient de compenser ou de poser un support. (Consulter les informations sur le produit
fournies par le fabricant).

Climat intérieur: voir page 10)
Résistance au frottement: (voir passeport fissu ci-joint)

La solidité au froflement désigne la résistance de la couleur des tfissus d'ameublement au froflement ou &
la décoloration sur d'autres textiles. La plupart des tissus d'ameublement ont aujourd’hui de bonnes valeurs
de solidité au frottement. Seules les teintes trés foncées ou infenses peuvent parfois perdre un peu de
leur couleur au début. Les légeres décolorations sont tolérées. Un netioyage & 'eau disfillée et au savon
naturel/neutre permet généralement d'y remédier.

Conseils de nettoyage et d’entretien: [voir aussi le passeport tissu cijoint]
Différences de dureté d'assise:

les différences de dureté d'assise dues & la construction sont inévitables en raison des différentes formes
géométriques des meubles capitonnés, des lits capitonnés ou des canapés fonctionnels dans la fabrication
industrielle en série. C'est pourquoi il faut absolument faire un essai d'assise intensif avant I'achat. En ce
qui concere la mousse, des folérances plus importantes peuvent déja apparaitre & I'état neuf pour
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des raisons techniques de fabrication. Ce n'est que dans le cas de pieces capitonnées de dimensions et
de formes identiques que les duretés d'assise ou de dossier sont largement uniformes. (voir les meubles
capitonnés en général)

Les tissus:

le choix de matériaux de revétement textile est devenu tellement vaste qu'il faut absolument fenir compte
des besoins individuels, de la faille ef du type de ménage, ainsi que des différentes qualités et des infor-
mations sur les produits fournies par les fabricants. Il faut également penser aux animaux domestiques. le
conseil et les informations sur les produits sont donc particuliérement importants lors de |'achat de meubles
capitonnés.

Les quatre plus importantes sortes de textiles dans le domaine du meuble capitonné:

Matériau Avantages Inconvénients

Microfibres/ aspect noble, semblable au daim, | peut se patiner, résidus de graisse corporelle,

Microchenille toucher doux, résistant et facile & | brillance et zones sombres, légére abrasion de la
entretenir couleur possible pour les feintes intenses

Tissus bel aspect, car tous les types de | formation possible de bouloches

fils et de couleurs peuvent étre
combinés de maniére idéale

Tissus floqués trés durable, trés doux, résistant | des lustres d'assise et d'utilisation peuvent appa-
raitre
Cuir synthétique | aspect cuir, neftoyable assise plus ferme

Tolérances:

les dimensions indiquées pour les meubles capitonnés doivent étre considérées comme approximatives.
Pour les meubles capitonnés fonctionnels, des écarts plus importants sont souvent nécessaires pour des
raisons fonctionnelles. De plus, des différences optiques peuvent apparaitre par rapport aux piéces capi-
fonnées fixes de la méme série. les folérances par rapport aux dimensions nominales (par ex. largeur,
profondeur, hauteur) ne doivent pas dépasser + 2 cm pour les dimensions nominales inférieures & 150
cm et = 2,5 cm pour les dimensions nominales supérieures & 150 cm.

Formation de vagues et de creux: (formation de plis)

La définition selon RAL GZ 430/4: ,Une ondulation est une déformation qui s'écarte de la surface initiale
du capitonnage. Une ride est une ondulation avec un pli”. la méthode de mesure et les folérances sont
indiquées dans le RALGZ 430/4. les ondulations sont autorisées si la plus grande ondulation, rapportée
& une largeur d'assise de 700 mm, a une hauteur maximale de 20 mm. En cas de largeurs d'assise
différentes (700 mm), il convient de faire le calcul en conséquence. Pour les éléments d'angle, la surface
d'assise est mesurée & |'endroit oU la largeur d'assise est la plus grande. Cefte méthode de contréle doit
&tre appliquée de la méme maniére pour le cuir d‘ameublement et les tissus d'ameublement.

Garantie de 5 ans: (voir également le passeport fissu ci-joint)

Des fissus spéciaux pour des meubles spéciaux. Beaucoup de nos tissus disposent d'excellentes propriétés
d'entretien et d'une garantie de 5 ans sur la facilité d'entretien.
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Beste klanten

Wij feliciteren u en vinden het fijn dat u hebt gekozen voor een product van ons bedriff. Om ervoor te
zorgen dat u veel plezier hebt van uw meubels, willen wij u vitgebreid informeren over de eigenschappen
die typisch zijn voor het product en artikel.

U dient ervoor te zorgen dat uw meubels uitsluitend worden gebruikt voor algemene woondoeleinden
binnenshuis, want dit komt overeen met het gebruik volgens de voorschriften. Ze zijn niet geschikt voor
gebruik in objecten of buiten.

Een juist [dus niet oneigenlijk) gebruik en regelmatig onderhoud van onze gebruiksvoorwerpen moetfen
daarom vanzelfsprekend zijn. Wanneer u lang plezier wilt hebben van de meubels, moet u het onderhoud
en de zorgvuldigheidsplicht gelijkstellen met uw persoonlijke lichaamsverzorging.

Wij hebben deze informatie en aanwijzingen afgestemd op de inspectievoorschriften voor de industrie-
standaard, de huidige stand van de techniek en normen en de algemene kennis van zaken.
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DGM-kwaliteitskeurmerk “Gouden M”

De bedrijvengroep POLIPOL behoort met zijn verkoopkanalen tot de “Deutsche . B‘g!r-"!hgmok(!-@

Gijtegemeinschaft Mébel e V. [DGM)" en mag het Duitse kwaliteitskeurmerk Ein Untermohmen der POLPOL Grppe
"Gouden M” ("Goldenes M") dragen. Dit wordt uitsluitend uvitgereikt voor meu-
bels die beantwoorden aan de hoge eisen van de DGM op het viak van

kwaliteit, gezondheid, veiligheid en milieuvriendelijkheid.

Het kwaliteitskeurmerk “Gouden M" is het enige in Duitsland officieel erkende
keurmerk voor meubels en geldt in heel Europa als sirengste bewijs voor geteste

. s PRODUKT
meubelkwaliteit. Voor de consument vormt het een betrouwbare oriéntatie bij de QUALITAT

zoekiocht naar kwaliteitsmeubels. U vindt de "Gouden M" als kaartje, sticker of
=

label rechtstreeks op het meubel of in de productinformatie.

DGM - emissielabel

Een emissielabel geeft de consument informatie over de emissie van schadelijke ‘ POLIPOL

stoffen en moef hem beschermen tegen gezondheidsproblemen. holding gmbh & co kg .

Het door de “Deutsche Gitegemeinschaft Mébel e.V. (DGM]" ontwikkelde
emissielabel geldt voor een collectie / model en wordt direct op deze produc-

fen aangebracht.

Het bewijs van de classificatie wordt geleverd via desbetreffende tests op
schadelijke stoffen, de toekenning vindt uitsluitend plaats door de “Deutsche

SCHADSTOFF
Gitegemeinschaft Mabel e.V. (DGM)" GEPRUFT
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Aanwijzingen bij uw gestoffeerde meubels
Stoffering en opbouw

Gestoffeerde meubels zijn zacht en vervormbaar. Door fransport, opslag en dagelijks gebruik ontstaan er
veranderingen in de sfofferingsmaterialen en in de verschijningsvorm van een gestoffeerd meubel. Dat is
normaal en typisch voor het product.

Af en foe kan het voorkomen dat een kussen harder of zachter lijki te zijn dan andere. Daarvoor zijn er in
de norm voor industrigle serieproductie foleranties. Door de constructie veroorzaakte verschillen in hardheid
van de zitting ontstaan door verschillende manieren van stofferingsopbouw. VWanneer een gesfoffeerd meubel
verschillende geometrische vormen heeft, wordt om constructieredenen niet bij elk zitelement dezelfde onder
vering ingebouwd. Bij diverse elementen met functies dls ligfunctie, bijzethocker, afsluitelementen enz. is het
vaak nief mogelijk om dezelfde ondervering in te bouwen.

De hardheid van de zitting kan in de loop van de tild veranderen. Dat is volkomen normaal en vormt geen
reden voor reclamatie. U dient erop fe leften dat u het meubel niet eenzijdig gebruikt. Als gevolg van het
hiervoor uitgelegde ‘inzitien” van de stoffering kunnen in het bekledingsmateriaal vouwen ontstaan. De vou-
wen onfstaan door de blijvende uitrekking van het bekledingsmateriaal en zijn eveneens normaal en geen
kwaliteitsgebrek.

De losse stoffering:

Deze is te herkennen aan haar zachtheid en soepelheid. Losse kussens moefen afhankelijk van materiaal en
gebruiksintensiteit regelmatig worden opgeklopt, opgeschud en gladgestreken. Deze hebben het zogenoem-
de "hoofdkusseneffect’. De plooivorming op zitting, rugleuning en armleuningen vormt geen kwaliteitsgebrek.
Het gaat om een gewenste, modelafhankelijke, losse of zeer losse stoffering. Leer en ook stoffen rekken na
het gebruik uit en de bekleding krijgt zo zijn typische uitsiraling voor gebruik.

Hier dient zeer goed te worden gelet op een correct gebruik, d.w.z. niet huppen, springen en geen punts-
gewijze overbelasting.

Leer rekt na het gebruik uit en de bekleding krijgt
zozijn typische vitstraling voor gebruik.
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Correct vitpakken

Lees de volgende instructies zorgvuldig door!

Gebruik voor het openen van de verpakking geen scherpe of
spitse voorwerpen, om beschadigingen van de bekledingen fe
vermijden. Trek de plakband op de folieverpakking er met de
hand of. Trek beslist niet aan het meubelstuk bij de vasigenacide
stoffering, omdat hierbij aanzienlijke schade kan worden aange-

richt. Verwijder spitse niefen. Half uitgefrokken tackernieten moeten

Gebruik geen mes of schaar
voor het openen!

zorgvuldig worden verwijderd, anders besfaat het risico van
verwondingen, vooral bij later optillen en dragen van de meubels.

Eventueel voorkomende onregelmatigheden (vouwen, ingedrukie plekken, enz.) zijn veroorzaakt door het frans-
port en verdwijnen in de loop van de fijd vanzelf. Om dit proces te ondersteunen en te versnellen, verzoeken
wij u de kussens en bekledingen voorzichtig met de hand recht fe frekken.

Verder hebben de gebruikte stofferingsmaterialen na het vitpakken wat tiid nodig om terug
te keren naar hun oorspronkelijke vorm.

Transport

Transport van uw gestoffeerde meubels

® Transporteer uw gestoffeerde meubels vitsluitend met 2 of meerdere personen.

® Til het gestoffeerde meubel niet op aan de ziidelen of aan de hoofd- en voetendelen.
® Schuif en trek het gestoffeerde meubel niet, maar fil het voorzichtig op.

® Een correct fransport mag alleen plaatsvinden door opillen aan het onderste frame.

Sofa correct tillen Sofa fout tillen
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Eenvoudig opbouwen

Uw gestoffeerde garnituur plaatsen

Cesloffeerde meubels moeten altijd recht uitgelijind worden geploatst, ze mogen niet scheef staan (bijv. aan
één kant op een tapijf]. Hier zou het hoogteverschil dienovereenkomstig moefen worden gecompenseerd.
Zet de elementen naast elkaar op de juiste plek en hang vervolgens de afzonderlijke elementen in. Til de
elementen op en druk ze vervolgens omlaag, zodat de elementverbinders in elkaar hangen. Alle elementver-
binders moeten worden ingehangen, om ervoor fe zorgen dat er geen hoogteverschillen ontsiaan. De groep
gesfoffeerde meubels mag in ingehangen toestand niet worden verschoven!

Ty P
iy B g2y

Elementverbinders Elementen naast elkaar Elementen ingehangen

Montage van de poten

Breng de poten pas aan, wanneer de groep gestoffeerde meubels op zijn definitieve standplaats staat.
Neem hiervoor goed nofa van de montage-insiructies.

Als uw sofa is vitgerust met houten poten, dan kan het voorkomen dat deze iets verschillende finten of

houtnerven verfonen.

Denk bij parketvloeren e.d. aan geschikie bescherming (viliglijders enz.), om krassen te vermijden.
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Een lange reis voor uw sofa

Zie: Aanwijzingen bij uw gestoffeerde meubels
Uw gestoffeerde garnituur opkloppen en weer in vorm brengen

Uw sofa heeft een lange reis achter de rug. Trek eerst de kussens recht, voordat u hem gebruikt. Het kan
nodig zijn het meubel na cankomst in uw huis licht te modelleren, om de oorspronkelijke verschijningsvorm

weer fof stand fe brengen.

Eventueel voorkomende onregelmatigheden (vouwen, ingedrukie plekken, enz.) ziin veroorzaakt door het
fransport en verdwijnen in de loop van de fijd vanzelf. Om dit proces te ondersteunen en te versnellen, ver-
zoeken wij u de kussens en bekledingen voorzichtig met de hand recht fe frekken.

S \r‘*‘{—@;ﬁ

Hiervoor schudt u de kussens van de rugleuning met beide handen op door, zodls te zien op de foto, van
binnen naar buiten over de kussens te strijken. Schud het rugleuningkussen mef één hand op, met de andere

houdt u het aan de achterkant vast.

¢ , L
ET h i t 13
L = !

Houd met één hand een hoek van het kussen vast en schud het met de andere. Na de rugleuning goat u
verder met de twee armleuningen, klop deze gelijkmatig mef een beweging van binnen naar buiten op.

Klop de gestoffeerde meubels vodr het eerste gebruik en met regelmatige tussenpozen op. Dit hoort bij de
typische producteigenschappen van los gestoffeerde meubels.
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De optimale plek

Handige tips voor de geschikte plek
® \oorzie voldoende ruimte voor het bedienen en uitvoeren van de functies.
e Bescherm uw gesfoffeerde meubels tegen directe licht- en zonnestralen.

® Om de originele kleur van de bekledingen zo lang mogelijk te behouden, dient u uw meubels op ten minste
30 cm afstand van radiators of andere warmtebronnen op fe stellen. Te veel warmte / hitte beschadigt
de bekledingen. Ook bij nieuwbouw, vochtige muren enz. dient deze afsiand tot de muren te worden
aangehouden, anders kan er gevolgschade ontstaan zoals schimmelvorming.

¢ Plaats de gestoffeerde meubels viak uitgeliind; niet aan één kant op een tapijt.

e Te veel vocht kan schadelifk zijn voor het gestoffeerde meubel. Het gestoffeerde meubel bestaat uit
houtmaterialen. Deze reageren op vocht en kunnen daardoor instabiel worden. Zorg voor een normacl
binnenklimaat.

e Plaats uw gestoffeerde meubels niet direct tegen de muur. Zo kan de lucht circuleren.

20-23°C il

- -O-

/l\

UL
== |

min. 30 cm © o 40 - 60%

Aanwijzingen met betrekking fot typische producteigenschappen van uw gestoffeerde meubels

® De vorming van plooien is een normaal proces. Een gewatteerde voering zorgf voor het hoge zitcomfort.
Deze wordt bij gebruik samengedrukt. De stoffering past zich aangenoam aan het lichaam aan. De
nonchalante en lichte sfoffering vormt geen kwaliteitsgebrek, maar hoort bij de modeluitvoering en is een
typische producteigenschap.

e De hardheid van de zitting kan in de loop van de tijd veranderen. Dit is een normaal proces, omdat de
stoffering zich aan het lichaam aanpast. Het is nodig om de zitplaats of te wisselen, zodat de verschijnings-
vorm fijdens het gebruik gelijkmatig verandert.

e Verkeerd of eenzidig zitten kan leiden fof veranderingen.
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Omgang met huisdieren:

Huisdieren kunnen aanzienlijke en vaak onherstelbare schade veroorzaken aan uw gestoffeerde meubel. Zorg
dat huisdieren niet zonder toezicht toegang krijgen tot uw gestoffeerde meubel. Haren van dieren kunnen
slechts moeilijk worden verwiiderd van textiell U kan uw kwetsbare meubel doelireffend beschermen tegen
beschadiging of vervuiling door dieren door het of te dekken met een geschikt materiaal (plaids, dekens, o.a.
die wasbaar zijn of kunnen worden gereinigd).

Functies & bedieningscomfort

Neem de fundamentele veiligheidsinstructies met betrekking tot de functies in acht:

® Sia nief foe dat kinderen met de functies spelen of deze gebruiken. Ze mogen pas worden bediend, wan-
neer een persoon correct heeft plaatsgenomen op het gestoffeerde meubel.

® Laat uw huisdieren niet zonder toezicht achter op of bij uw meubel.

® Beveiligingen mogen nooit worden verwijderd.

® Bedien de functies alleen, wanneer u correct in het gestoffeerde meubel zit.
¢ Ga nief op de rug- en armleuningen of op voet en funclie-elementen zitien. Laat u nief vallen in het gesfoff-
eerde meubel en let erop dat niemand erop springt.

® Reparaties aan de gestoffeerde meubels mogen uitsluitend door de klantenservice worden uitgevoerd.



Waarschuwingssymbolen en signaalwoorden in de productpas

Symbool | Betekenis Symbool | Betekenis Symbool | Betekenis

WAARSCHU- LET OP AANWIZING
WING Aanwijzing in Belangrijke infor-
Aanwijzing in acht nemen! (©) matie!
acht nemen! Gevaar voor ﬂ
Lefselgevaar! materiéle schade
WAARSCHU-
WING

A Gevaar voor
beknelling!

Handmatige hoofdsteunverstelling
Hoofdsteun verstelbaar in hoogte en hoek

1. De hoofdsteun is verstelbaar in hoogte en hoek.

2. Pak de hoofdsteun aan het bovenste gedeelte met beide handen
vast.

3. Druk de hoofdsteun lichties naar voren of beweeg hem naar achteren

door zacht te drukken, tof de gewenste positie is bereikt.

Verstelling met grendelfunctie

o AANWIZING

1

De hoofdsteun met grendelfunctie is niet in hoogte verstelbaar!

1. De hoek van de hoofdsteun met grendelfunctie is verstelbaar.

2. Pak in het bovenste gedeelte van de rugleuning de hoofdsteun met beide handen vast.

3. Druk de hoofdsteun lichties naar voren, fot de gewenste positie is vergrendeld. De hoofdsteun is nu in
de ingestelde positie geblokkeerd.

4. Om de blokkering van de hoofdsteun te ontgrendelen, drukt u de hoofdsteun maximaal naar voren. De
eindpositie is bereikil
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Hoofdst H
oofdsteunsysteem —~

Met beide handen kan de hoofdsteun in het daarvoor voorziene systeem 35 == @
worden bediend (zie afbeelding). In de loop van de jaren kan het gebe- /%\

uren dat de bediening soepeler wordt. Via het wieltje kan het hoofdsteun-
systeem later worden bijgesteld.

Opklapbare rugleuning

1. De hoek van de rugleuning is verstelbaar.

2. Pak de hoofdsteun in het bovenste gedeelte van de rugleu-
ning met beide handen vast.

3. Druk de hoofdsfeun lichties naar voren of beweeg hem naar
achteren door zacht te drukken, fof de gewenste positie is

bereikt.

Relaxrugleuning

Individuele verstelling van de hoek van de rugleuning in het hoekelement door het rugkussen naar voren
te trekken en ferug te zetten:

Verstelling: trek aan de lus in het onderste gedeelte van de rugleuning.

f« =2

2. Plaats beide handen in het onderste en bovenste gedeelte van de rugleuning.

Basispositie:
1. Trek aan de lus tot aan de aanslag.

3. Duw aan de onderkant en frek tegelijkertijd de bovenkant naar u foe.

92



Verstelling van armdeel en ligarmleuning

LET OP
A Gevaar voor materiéle schade

De consfructie en sfoffering van het armdeel is niet bedoeld als zitvlak,
het dient als hoofdsteun. Ga er niet op zitten! Dat kan leiden tot bescho-
diging van het beslag.

Armdeel

1. Afhankelijk van de uitvoering is het steunkussen van de armleuning verstelbaar in
hoek en hoogte (Fig.1+2).

2. Hoek: neem de armleuning met beide handen vast en trek deze naar u toe fot de
gewenste stand is vergrendeld. Om de vergrendeling op fe heffen, trekt u de armleu-
ning maximaal noar u toe en laat u deze vervolgens zakken. De eindpositie is bereikil

3. Hoogte: neem de armleuning met beide handen vast en frek deze omhoog fot de
gewenste stand is vergrendeld. Om de vergrendeling op fe heffen, trekt u de armleu-
ning tot aan de aanslag naar boven en laat deze vervolgens zakken. De eindpositie
is bereikil

Ligarmleuning
1. Neem de ligarmleuning met beide handen vast.

2. Duw de armleuning iefs naar voren of verplaats deze naar achteren door lichte druk
uit te oefenen, totdat de gewenste stand is bereikt (Fig. 3).

Opbergfuncties

Opbergruimtes mogen maximaal met 20 kg per opbergruimte worden belast! Dit geldt ook voor alle lades

en hockers met opbergfunctie.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg

max. 20 kg
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Handmatige verstelling van de zitdiepte
Naargelang de keuze beschikt uw gestoffeerde meubel over een handmatige verstelling van de zitdiepte.

WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling °
® De verstelling van de zitdiepte mag altijd vitsluitend door één persoon
worden bediend! Controleer dat geen andere persoon de functie op -
hetzelfde moment bedient alvorens het rugkussen fe verstellen. ]

® Plaats de handen niet aan de zijkant onder het rugkussen! Het mechanisme daar is tiidens de
beweging nief zichtbaar. Tijdens de verstelling pakt u het gestoffeerde rugkussen altijd in het
midden mef de handen vast.

* De funcfie mag uitsluitend al zittend worden bediend.
e De verstelling vindt plaats door het rugkussen op fe tillen en terug fe
zeften:

Korte zitdiepte: pak het rugkussen zoals weergegeven op
de afbeelding in het middelste gedeelte met beide handen
aan de bekleding vast, fil het op en frek het naar voren.

Lange zitdiepte: pak het rugkussen zoals weergegeven op
de afbeelding in het middelste gedeelte met beide handen

aan de bekleding vast, fil het op en duw hef naar achteren.
v K v
LICK] KLICK] §

Rugdeel met zithoogte- en
zitdiepteverstelling

Rugdeel met kliksysteem Hoofdsteun met kliksys-
teem

9%4



Uittrekfunctie handmatig

e Als gevolg van de constructie is licht wiebelen in uitgeschoven toestand niet te vermijden. Dit heeft geen
negatieve invioed op de veiligheid, maar toch adviseren wij de relaxfunctie te gebruiken om gezellig te
onfspannen op de sofa en om de ingeschoven positie te gebruiken om te zitten.

e De zitfing kan individueel en handmatig tot ca. 13 cm naar voren worden uitgetrokken

® Door met het lichaom een lichte druk op de zitting naar voren uit te oefenen en tegelijkertijd met de
benen op de vloer te steunen, kan de zitting worden verschoven:
vooruit = traploos tof activering / achteruit = direct tot de eindpositie

® ) ® @
—> — —\
< —

S AANWIZING

Zorg er bij activering van de functie voor dat u uw benen ontlast en niet tegen de beensteun
drukt die omhoog komt.

Kiepfunctie

WAARSCHUWING

Gevaar voor beknelling

Plaats de handen niet aan de zijkant onder het rugkussen! Het mechanisme daar is tijidens de
beweging niet zichtbaar. Tiidens de verstelling pakt u altijd het gestoffeerde zitkussen vast.

e functie mag uitsluitend rechtopstaand worden bediend.
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De verstelling vindt plaats door het optillen en terugklappen van het zitkussen:

1.
2.

w

Pak de zitting met beide handen vast.

Trek de zitting naar voren. De onderbouw beweegt daarbij automatisch naar voren. Til de zitting

daama naar boven.

. Klap de zitting verder totdat de rugleuning viak op de onderbouw ligt.

. Druk de zitting verder naar achteren tof er een klikgeluid te horen is. Beweeg de zitting nu terug tof ook
deze vlak op de onderbouw ligt.

. Het ligbed is klaar.

AANWIZING

Om de uitgangsfoestand opnieuw fe herstellen, voert u de stappen in de omgekeerde volgorde
uif.

Draaizitfunctie

LET OP
Gevaar voor materiéle schade
De draaizifunctie is voor het transport beveiligd met een schroefverbinding. Véér het eerste
gebruik moet de fransportbeveiliging worden ontgrendeld. }\
/\

it )
)

LET OP

Gevaar voor materiéle schade

Vermijd overmatige puntbelastingen. Klim niet met de knieén of voeten op de bekleding of steun
er nief op. Deze puntbelastingen kunnen onder meer bijdragen tof de vorming van plooien en
kuilen.




LET OP

Gevaar voor materiéle schade

® De maximaal toegestane belasting van het element met draaizitfunctie bedraagt 120 kg.

® De verstelling van de draaizitfunctie mag altijd vitsluitend door één persoon worden bediend!
Om materiéle schade te voorkomen, dient u voor de verstelling te controleren dat er geen

persoon op hetzelfde moment in het gesfoffeerde meubel zit.

® Bij een uitvoering met geintegreerde verstelling van de zitdiepte dient u de zitdiepte te verho-
gen alvorens de draaizitting fe verstellen!

AANWIIZING

/g

De zitting is 90° draaibaar. Door de dracizitfunctie verandert de zitting in een chaise longus
zodra deze wordt onfgrendeld (afb. 1).

Afb.2 Bijzethocker zijdelings draaibaar Afb.3 Versie bijzethocker zijdelings klapbaar
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Uitvoering met wielen

lET OP N
Gevaar voor materiéle schade )‘

Uitsluitend onbelast verplaatsen!

A\

1
A

 Wielen onder de armleuningen dichtbij de grond mogen alleen in basispositie (beensteun ingek-

lopt, rugleuning rechtop) uitsluitend voor het verschuiven van het meubel worden gebruikt.

® Om materiéle schade fe vermijden, mag het meubel niet worden verschoven wanneer dit wordt

belast door personen die erop Zitien.

Dwarsslaperfunctie handmatig

A\

Door eenzijdig gebruik kan het beslag worden beschadigd.

. Klap de matras aan de mefalen handgreep naar boven en |

LET OP

Gevaar voor materiéle schade

Bedien de functie met beide handen

1. Houdt het uitirekelement links en rechts vast en trek het er S~

C
langzaam uit. S 2

a A\N |

naar voren open. De eindpositie is bereikt, wanneer het pa- ﬁ t &

neel het steunvlak heeft bereikt.

. Terugzetten: fil de handgreep in het midden lichties op, klap de matras dicht en schuif het

element in.

[—o

I
AANWIZING &
Hoogteverschillen tussen zit- en ligvlak na gebruik van de bed-
lade ontstaan door verschillende stofferingsconstructies en zijn
zodoende geen productfouten!

Vanwege verschillende vloerbedekkingen [tapiit, fegels, enz.) dient u
fe confroleren of beide wielen vitgeschoven zijn. Als dit nief het geval
is, zet u het wieltie recht, anders kan het beslag niet correct worden
gebruikt of zelfs worden beschadigd.werden.

¥




Leer

Aniline — het exclusieve leer

® zeer zacht, warm en aangenaam opperviak

natuurlijke kenmerken zijn zichtbaar

lichaamswarmte wordt snel aangenomen

sterk ademend vermogen, de huidporién zijn goed zichtbaar

® mooi, maar ook kwetsbaar leer, dat bijzonder zacht moet worden
onderhouden

verwijderen van vlekken is vaak moeilijk door de open porién

oppervlak verandert door patina

Semi-aniline — de gulden middenweg

® aangenaam, zacht gevoel

® leer heeft na het verven in een vat slechts een dunne kleurlaag gekregen
® het meeste vuil kan perfect worden verwijderd

o relatief gelijkmatig kleurbeeld (natuurlijke kenmerken zijn deels zichtbaar)

Gepigmenteerd leer — gemakkelijk in onderhoud
® gedekt oppervlak

e vast, matig warm gevoel

® zeer slijvast

® nief gevoelig voor vuil

® vlekken kunnen probleemloos worden verwiiderd

Eén ding hebben dlle leersoorten met elkaar gemeen: leer heeft regelmatige verzorging
nodig.Net als de menselijke huid kan leer zijn natuurlijke eigenschappen bij dagelijks
gebruik alleen behouden door de juiste verzorging. Zonder verzorging verliest leer snel zijn
aantrekkelijke uitstraling, het wordt vuil, droogt uit of zijn kleur verliest aan intensiteit.
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Leer — leven — behaaglijkheid

Meubels van leer — een stukje natuur in uw huis

Leer is een natuurproduct en kan er daarom van huid tot huid anders uizien. leer wordt gemaakt van die-
renhuiden en draagt doarom tekenen van een individueel levend wezen. Zo vormen steken van insecten,
scheuren door doomen of mestvouwen geen nadeel of reden voor reclamatie, maar verlenen het meubel

van leer veeleer zijn natuurlijke karakter.

synthefisch geproduceerde bekleding. Het ,uitpuilen’ of plooivorming fiidens het gebruik van het leer is
zo'n fenomeen dat ontstaat door uitrekking van de leervezels. Een zekere mate van verbleking van de
kleur door lichtinval of een zekere slijtage door belasting in de loop van de tijd is ook een natuurlijke
eigenschap van het leer.

U kunt echter door zorgvuldig omgaan met uw meubels van leer en natuurlijk met de juiste verzorging in
belangrijke mate bijdragen aan het behoud van zijn ocorspronkelijke schoonheid. Neem daarom goed
nota van de volgende adviezen:

® Vermijd blootstelling van uw meubels van leer aan directe zoninval.
® Zet uw meubels van leer niet vast tegen verwarmingen of vochtige muren.

® Het is het beste om ruwe kleding op uw leer te vermijden.

Deze 5 jaar garantie is geldig op uilgezochte leerkwaliteiten.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

op verzorgingsgemak en verre-
gaand hoge lichtechtheid

www.polinova.servicegarantie.de
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Eerste hulp bij acute leerviekken

Dep vloeistoffen zoals vruchtensap of koffie zachties met een absorberende doek [niet wrijven of in het

leer drukkenl).

Vast vuil zoals bijv. chocolade weekt u het beste op met de zachte reiniger en daama verwijdert u het
opgeweekfe vuil mef de spons. Reinig daarna nogmaals een groter viak met de zachte reiniger en impreg-
neer het daarna met de verzorgingscréme.

In principe geldt: Hoe sneller een vlek wordt behandeld, des te gemakkelijker kan deze worden verwij-

derd!
Na elke reiniging moet de gereinigde plek weer worden geimpregneerd met de verzorgingscréme.
Let op de tips in de garantiepas!

In geen geval mogen gestoffeerde meubels en alle soorten bekledingsmaterialen worden behandeld met
stoomreinigers!

Wij adviseren bijv. L C K — producten, meer informatie op infernet: www.Ick-international.com of viaag per
e-mail documentatie aan: info@lederpflege.de
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Meubelstoffen van textiel
Microvezel/microchenille

Exira fine kwaliteit: naast een fluweelzacht, natuurlik gevoel
overtuigen de fijne synthetische vezels door een hoge slijvastheid,
een hoog kreukherstellend vermogen en een goede kleurintensi-
feit. Andere voordelen: ademend, scheur en slijivast, water en

wuilafstotend, zeer onderhoudsvriendelijk en makkelijk fe reinigen.
Geweven stof

Een fechniek die nog sfeeds weet fe overtuigen: geweven sfof is
een fextielbekleding die op een traditionele manier is geweven,
zoals viak geweven siof, chenillestof. Behalve door het weefsel
zelf, wordt de duurzaamheid bepaald door de fextielgrondstof-
fen. Tot de meest slijtvaste behoren hierbij polyacryl en polyester-
stoffen.

Vlokstoffen

Dit bekledingsmateriaal wordt gekenmerkt door een grote veeh
ziidigheid aan Kleuren, een hoge bruikbaarheid en onderhouds-
viiendelijkheid. Deze stoffen zijn daarom ook erg geschiki voor
gezinnen met kinderen. Typisch is het changeren van de sfof en

het onisiaan van onproblematische Zitspiegels.
Kunstleer/leeralternatief

Bij dit materioal gaat het om een dragerstof van textiel (katoen,
gemengd weefsel] met daarop een gebruiksloag van polyuret
haan. Dit materiaal heeft een aangenaam, zacht gevoel met een

leerachtige sfructuur.
Typische producteigenschap:

Typische produciveranderingen die het gevolg ziin van de speciale eigenschappen van het
textiel, bijv. kleur en structuurverschillen, Zzitspiegel en gebruikslustre of pilling, zijn normaal.

Bovendien hebben deze opfische veranderingen geen invioed op het gebruik en de functie
van het meubel en vormen ze geen productgebrek.

Sommige bekledingsstoffen worden door de fabrikant geimpregneerd. Gedetailleerde
aanwijzingen met betrekking tot het onderhoud van de bekledingen vindt u in de
onderhoudsinstructies die worden meegeleverd bij uw meubel. Voor beschadigingen
die ontstaan door extra impregneren, aanvaardt de fabrikant van het gestoffeerde
meubel geen aansprakelijkheid.

102



Belangrijke reinigings- en verzorgingstips

Vlekverwijdering — Verwijder vlekken en wuil 7
onmiddellijk.

Voor de meeste stoffen, microvezels, textielleer en glad leer //
geldt het volgende: Borstel losse kruimels of pluizen voorzich-
fig of of zuig deze met de meubelzuigmond op de loagste
stand op. Pas op: Lichte en effen stofferingen zijn in principe

gevoeliger en kwetsbaarder voor wil. Verwijder vethoudend

en zuurthoudend wuil met lauwwarm, gedestilleerd water
(vanwege evt. kalkresten in het water] over een groot viak,
van naad fof naad met een vochtige, schone doek, bijv.
theedoek of een schone spons. Voor eiwithoudende viekken
(bijv. bloed of urine) moet ijskoud water worden gebruikt. Ben niet

bang om water te gebruiken, voor het verwiideren van viekken is vocht nodig. Voor iets oudere of ingedroogde
vlekken hebt u gewoonlijk zeep nodig, deze moet parfum- en alkalivrij en PHneutraal Zijn.

Breng de zeep of het schuim verdund op de vlek aan, reinig ook over een groot viak van buiten
naar binnen. Veeg daama met een schone doek en zuiver gedesiilleerd water na, zodat evi. zee-
presten in verregaande mafe kunnen worden verwiiderd. Dep zoveel mogelik van het vocht op hef
oppervlak weg met een schone doek (niet wrijven) en laat dlles bij normale kamertemperatuur drogen.
Werk in geen geval met de fhn, het materiaal zou hard of beschadigd kunnen worden. Maak geen gebruik
van de meubels als het leer of de sfof vochtig of nat is, anders onistaan er uitrekkingen, kuilen of
vouwen die meestal niet meer kunnen worden verwiiderd. Als nat werd gereinigd, laat alles

dan ten minste 1-2 dagen drogen.

Door het reinigen hebt u ook natuurlijke substanties en de impregnering uit het bekle-
dingsmateriaal verwiiderd. Haal daarom de geschikie verzorgings- en impregneer
middelen in huis, om uw materialen weer te beschermen. Het verwijideren van
lostige viekken (bloed, kauwgum, balpen enz.) moet u indien mogelijk laten doen
door gespecidliseerde personen of hierover advies inwinnen.

In geen geval mogen gestoffeerde meubels en alle soorten
bekledingsmaterialen worden behandeld met stoomrei-
nigers!
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Aanvullende productinformatie van A — Z

Afgeven van kleur: (niet-kleurecht textiel)

Op lichte of effen bekledingsmaterialen kan “nietkleurecht” textiel, bijv. jeans, Tshirts of dergelijke, gemak-
kelijk kleur afgeven, met name bij uitgesproken kleuren. Bij de meeste stoffen kunnen deze kleurviekken
niet worden verwijderd, bij gecoat leer enkel in het beginstadium. In dit geval is er geen sprake van een
gerechtvaardigde reden voor een klacht in verband met het meubel, want het probleem werd veroorzaakt
door externe, nietkleurechte materialen, bijv. jeans. (zie ook kleurvastheid)

Opstellen/uitlijnen: (zie pagina 10)
Belastbaarheid (zie Functiebeschrijving]
Gebruik volgens de voorschriften:

Zorg dat uw meubels alleen worden gebruiki in een algemene huishoudelike omgeving. Ze zijn niet
bedoeld voor gebruik in publieke omgevingen of buitenshuis. De volgende aanwijzingen moeten steeds
in acht worden genomen! Voor beschadigingen die ontstaan door nietinachineming kan geen garantie/
waarborg worden verleend. Gestoffeerde meubels zijn zacht en vervormbaar. De hardheid van de zitling
kan na verloop van tijd door gebruik afnemen. De neiging fot vorming van plooien en kuilen is een proces
dat elke stoffering en elk bekledingsmateriaal onder invloed van lichaamsgewicht ondergaat. De door het
gebruik ontsiane verandering van het stofferings- en bekledingsmateriaal en van het uiterlijk van uw meubel
is een fypische producteigenschap en heeft geen invloed op het gebruik, de functie en de levensduur.

Elektrostatische oplading:

Deze onaangename elekirostatische opladingen zijn geen materiaalfout. De ocorzack is bijna altijd de te
droge lucht in verwarmde ruimtes en dit voornamelijk tijdens de wintermaanden. Planten en luchtbevoch-
tigers kunnen dit helpen voorkomen.

Kleurafwijkingen: (kleur- en structuurverschillen)

Kleine kleurtoleranties bij het product tussen het artikel in de showroom en het geleverde artikel, volgens
stalenboeken of bij nabestellingen zijn door de industriéle productietolerantie niet te vermijden. Dat geldt
met name voor leer, natuurlijk materiaal, microvezel, glas, metaal, kunststoffen of hout, enz.

Kleurmigratie:

Bij lichte bekledingen van stof of leer kan er in combinatie mef donkere of infense kleuren, voornamelijk
bij donkerrood, blauw, zwart enz., een kleurmigratie (afgeven van kleur of kleuroverdracht] plaatsvinden.
Ook de kledingindustrie kent dit fenomeen. Bij veloursleer of microvezels kunnen dat ook lichte slijpstof-
resfen zijn. Hier helpt het om metfeen in het begin voorzichtig af te zuigen of vochtig op te vegen (bij
textiel wassen)

Vleugveranderingen: (zie gebruikslustre /Zitspiegel)
Functionele en ombouwbare meubels (bed- of slaapsofa): (zie pagina 16)

Functionele meubels zijn volgens de Duitse consumentenbond “Stiftung Warentest” altijd “compromismeu-
bels”. Een zogenaamde slaapsofa is geen volwaardig bed, maar een logeer of gelegenheidsslaapplek.
Hierbij moet absoluut worden gezorgd voor een zorgvuldige hantering volgens de informatie van de
fabrikant en voor een correct en nietoneigenlijk gebruik. Het zit anders dan vergelijkbare vast gestoffeerde
meubeldelen. Functie-elementen zijn ook als dusdanig geconstrueerd en mogen niet worden gebruikt als
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zitplaats of voor een ander doel. Functieelementen hebben een bepaalde speelruimte nodig, daarom
kunnen maat- of optische afwijkingen van vast gestoffeerde elementen niet worden vermeden.

Poten en vloerbescherming: (zie pagina 8)
Gebruikslustre/zitspiegel:

Dit effect ontsfaat bij alle velours of veloursachtige oppervlakken zoals tapijten of textiel. Hoe hoger de
pool staat (pluizig, zacht), des fe vlakker gaat deze liggen door lichaamsdruk, warmte en zitgewoonte.
Afhankelijk van lichtinval en invalshoek changeert deze dan in het effect van licht/donker of mat/glan-
zend. Dat is geen materiaalgebrek, maar een typische producteigenschap en heeft geen invloed op
gebruik, nut, functie of levensduur van de bekleding.

Geur:

Nieuwe producten hebben in het begin een typische geur, dat is algemeen bekend. Dat kan afhankelijk
van materiaal en samenstelling enkele weken of maanden duren. Hier helpt regelmatig ventileren het
beste. Bepaalde producten zoals leer houden altijd een bepaalde eigen geur.

Impregnering:

Sommige bekledingsstoffen worden door de fabrikant geimpregneerd. Gedetailleerde aanwijzingen met
betrekking fot het onderhoud van de bekledingen vindt u in de onderhoudsinstructies die worden meege-
leverd bij uw meubel. Voor beschadigingen die ontstaan door extra impregneren, aanvaardt de fabrikant
van het gestoffeerde meubel geen aansprakelijkheid. Het verwijderen van moeilijke viekken (bijv. bloed,
kauwgom, balpen] moet u indien mogelijk laten uitvoeren door een specialist of u dient hiervoor advies
in fe winnen.

Leer (zie pagina 17-19)

Leer is een bijzonder natuurproduct en heeft typische natuurkenmerken.

De keuze van verschillende kwaliteiten is heel groot geworden, daarom moet er rekening worden gehou-
den met de individuele behoeften, de grootte en samenstelling van het gezin, enz. Ook aan huisdieren
moet worden gedacht. Advies en productinformatie zijn daarom bijzonder belangrijk bij de aankoop van
gestoffeerde meubels.

Lichte/losse stoffering: (zie pagina 6) (zie ook plooi- en kuilvorming)
Lichtechtheid: (zie ook bijgevoegde stofpas)

Met lichtechtheid wordt de resistentie van een materiaal tegen de inwerking van licht (met name zonne-
schijn, daglicht, halogeenverlichting) en dergelijke aangeduid. Een absolute lichtechtheid is er niet, het
oergeweld van de zon verandert elk materiaal. Daarom moeten bijv. natuurlijke producten in principe
meer fegen zonlicht worden beschermd in vergelijking met synthetfische producten. De kleurveranderingen
die daarmee gepaard gaan, hebben geen invloed op hef nut of de levensduur. De beoordeling gebeurt
in niveaus, waarbij niveau 4 en 5 gebruikelijk zijn voor meubelstoffen.

Microvezeldoeken:

Niet alles wat wordt aangeboden voor chroom, roestvrij staal, metaal, spiegels en glas is ook goed voor
meubels. Daarom: gebruik voor de zekerheid geen microvezeldoeken voor meubel- en keukenopperviakken,
bekledingen van gestoffeerde meubels, bijv. leer, kunstleer of allerlei stoffen.
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Zachte, schone doeken, bijv. vaatdoeken of zeemlappen zijn daarvoor beter geschikt, vooral in combinatie
met de juisfe reinigingsmiddelen.

Vorming van pilling:

Voornamelijk bij gladde of samengestelde weefsels kan er in het begin pilling,/knoopjesvorming optreden.
Deze eigenschappen zijn bij textiel algemeen bekend. Ze onfstaan meestal door contact met vieemd
textiel en wrijving als de gebruiker op het gestoffeerde meubel zit.

Pilling door externe factoren is typisch voor het product. Er bestaan daarvoor speciale antipluisscheer
mesijes, waarmee de pills/knoopijes volgens de instructies van de fabrikant probleemloos kunnen worden
verwijderd, zonder dat de bekledingsstof wordt beschadigd.

Gestoffeerde kussens/kussenvullingen/kussenstiksels:

Bij gestoffeerde kussens, doorgestikie dekens, doorgestikie matten of doorgestikie vliessioffen kunnen de
doorgestikte inlets (vullingen), meestal in rechthoekige of vierkante vorm, zich aftekenen op de bekledings-
stof, het leer of andere textielsoorten. Ook hier kunt u afhankelijk van gebruik opschudden, gladstrijken of

opkloppen. (dekbed- of hoofdkusseneffect).
Gestoffeerde meubels algemeen:

Het wordt vaak onderschat, maar gestoffeerde meubels worden dagelijks ca. 3-5 uur gebruikt, meestal op
een lievelingsplek. Optische veranderingen zijn daarom afhankelijk van de soort stoffering, bekleding en
leeftijd normaal. Op het verdere gebruik, het nut of de levensduur heeft dat slechts zeer weinig invioed.

Cestoffeerde meubels moefen horizontaal worden uitgelijnd en recht staan. Bij oneffenheden in de vloer
of door tapijlen moeten hoogteverschillen worden gecompenseerd. (Neem de productinformatie van de
fabrikant in acht).

Binnenklimaat: (zie pagina 10)
Wrijfechtheid: (zie bijgevoegde stofpas)

Wrijfechtheid is het weerstandsvermogen van de kleur van meubelstoffen tegen afslijten of het afgeven
van de kleur op ander texfiel. De meeste bekledingsstoffen hebben tegenwoordig goede wrijfechtheids-
waarden. Alleen heel donkere of infense kleuren geven in het begin soms wat kleur af. licht afgeven van
kleur ligt binnen de folerantiemarge. Reinigen met gedestilleerd water en een natuurlijke/neutrale zeep
helpt dan meestal.

Reinigings- en verzorgingstips: (zie ook bijgevoegde stofpas)
Verschillen in hardheid van de zitting:

Verschillen in hardheid van de ziting als gevolg van de constructie kunnen door de verschillende geome-
frische vormen bij gestoffeerde meubels, gesfoffeerde bedden of functionele sofa’s in de industriéle serie-
productie niet worden vermeden. Daarom moet de zitting véér de aankoop grondig worden getest. Bij
schuimstof kunnen er al in nieuwstaat grote toleranties ontstaan omwille van productietechnische redenen.
Alleen bij gestoffeerde elementen met dezelfde maat en vorm zijn de hardheden van zitling en rugleuning
in hoge mate gelijk. [zie Gesfoffeerde meubels algemeen)
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Stoffen:

De keuze van bekledingsmaterialen van textiel is zo ongelooflijk groot geworden dat in elk geval rekening
moet worden gehouden met de individuele behoeften, de groofte en somenstelling van het gezin, de
verschillende kwaliteiten en de productinformatie van de fabrikanten. Ook aan huisdieren moet worden
gedacht. Advies en productinformatie zijn daarom bijzonder belangrijk bij de aankoop van gestoffeerde
meubels.

De vier belangrijkste textielsoorten bij gestoffeerde meubels:

Materiaal Voordelen Nadelen

Microvezels/ mic- | Hoogwaardige uitstraling, lijkt op | Kan patina krijgen, resten van lichaamsvet, glans

rochenille suéde, zacht gevoel, slijtvast en en donkere plekken, licht kleurverlies mogelijk bij
onderhoudsvriendelijk intense kleuren

Geweven stoffen | Mooie vitstraling, omdat alle Vorming van pilling mogelijk

soorten garens en kleuren ideaal
kunnen worden gecombineerd

Vlokstoffen Zeer stevig, zeer zacht, slijtvast Zitspiegel, gebruikslustre kunnen optreden
Kunstleer Ziet eruit als leer, kan worden Zit harder
schoongeveegd
Toleranties:

Maataanduidingen bij gestoffeerde meubels zijn afmetingen bij benadering. Bij functionele gestoffeerde
meubels zijn vaak grotere afsfanden nodig vanwege de functies. Verder kunnen daarbij optische afwij-
kingen onfstaan tegenover vast gestoffeerde elementen van dezelfde reeks. De toleranties gekoppeld aan
de nominale afmeting (bijv. breedte, diepte, hoogte] mogen bij nominale afmetingen tot 150 cm = 2 cm
en bij nominale afmetingen > 150 cm + 2,5 cm nief overschrijden.

Plooi- en kuilvorming: (vouwvorming)

Begripsbepaling overeenkomstig RAL GZ 430/4: "Een plooi is een van het oorspronkelijke gestoffeerde
oppervlak afwijkende vervorming. Een vouw is een plooi met een knik.” De meetmethode en de toleranties
zijn opgenomen in de norm RALGZ 430/4. Plooien zijn toegestaan, wanneer de grootste plooi voor
een zitbreedte van 700 mm max. 20 mm hoog is. Bij afwijkende zitbreedtes (700 mm) moet er over-
eenkomstig worden omgerekend. Bij hoekelementen wordt het zitopperviak gemeten op de plek met de
grootste zitbreedte. Deze confrolemethode moet bij meubelleer en bij meubelstoffen op dezelfde manier
worden foegepast.

5 jaar garantie: (zie ook bijgevoegde stofpas)

Bijzondere stoffen voor bijzondere meubels. Veel van onze sfoffen beschikken over uitstekende onderhoud-
seigenschappen en een garantie van 5 jaar op de onderhoudsvriendelijkheid.

107



Gentili clienti

Siamo lieti che lei abbia scelfo un nostro prodotto e ci congratuliamo con lei per la scelta. Affinché possa
godere appieno del prodotto acquistato, desideriamo illustrarle futte le caratteristiche tipiche del prodotio.

Per un uso conforme, & importante accertarsi che il mobile venga utilizzato in ambito abitativo, poiché
non adatio ad ambienti esterni o pubblici.

E pertanto fondamentale che il prodotio venga utilizzato in maniera correfia (& non per uno
scopo diverso da quello previsto), nonché soffoposio a un regolare programma di cura e
manutenzione. Affinché un mobile garantisca nel tempo le proprie caratteristiche, |'attenzione
e la scrupolositd nella cura devono essere equiparabili a quelle riservate all'igiene personale.

le presenti informazioni e indicazioni rispondono alle disposizioni d'uso, agli sfandard industriali, alle
normative vigenti e alle conoscenze attuali.
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Sigillo di qualita DGM “Goldenes M”

Il gruppo POLIPOL, con i suoi candli di vendita, appartiene alla Deutschen
Gitegemeinschaft Mébel e V. [DGM - Associazione tedesca per la qualita dei
mobili) ed & stato insignito del sigillo di qualita “Goldenes M” [M d'oro). Viene
assegnato esclusivamente ai mobili che soddisfano gli elevati standard di DGM
in fermini di qualita e di compatibilita con la salute, la sicurezza e I'ambiente.

Lla "M d'oro” & I'unico marchio di qualita per i mobili ufficialmente riconosciuto
in Germania ed & considerato in futia Europa come una prova rigorosa della
qualita dei mobili. Per il consumatore, rappresenta un orientamento affidabile
nella ricerca di mobili di qualita. Lla "M d'oro” & reperibile come cartellino,
adesivo o efichetta direffamente sul mobile o nelle informazioni sul prodotto.

Etichetta delle emissioni DGM

Un'efichetta delle emissioni fornisce al consumatore informazioni sulle emissioni
inquinanti e ha lo scopo di proteggerlo dagli effetti nocivi per la salute.

Letichetta delle emissioni sviluppata dalla Deutsche Gitegemeinschaft Mébel
e. V. si riferisce a una collezione / modello e viene applicata direftamente a
questi prodofti.

la prova della classificazione & fomita da test corrispondenti per le sostanze

nocive; |'‘assegnazione awviene esclusivamente ad opera della Deutsche
Gitegemeinschaft Mébel e. V.
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Informazioni sul mobile imbottito acquistato
Imbottitura e struttura

| mobili imbottiti sono per infrinseca natura morbidi e deformabili. Il frasporto, lo stoccaggio e I'uso quotidiano
possono alterare i materiali di imbottitura e I'aspetio del mobile stesso. Tali alterazioni sono da considerarsi
una carafteristica del prodofto e sono pertanto normali.

Talvolta, un‘imbottitura pud apparire pit o meno morbida rispefio od alire. A fale proposito, la normativa
per la produzione industriale in serie sfabilisce valori di folleranza. Durezze di una seduta differenti derivano
dalle diverse caratteristiche di cosfruzione delle varie strutiure. Se un mobile imbotiito & formato da forme
geometriche diverse, per ragioni costruttive non & possibile montare su ciascun elemento il medesimo fipo
supporto. Elementi con funzione letio, elementi terminali, ecc. spesso non consentono di montare il medesimo
fipo di supporto.

La durezza della seduta pud variare nel tempo. Si fratta di un fenomeno assolutamente normale e non costitui-
sce motivo di reclamo. Si raccomanda perianto di non sedersi sempre sullo stesso lato. Come conseguenza
della sopra descritia ,deformazione” dell'imbottitura possono formarsi pieghe nel rivestimento. Tali pieghe,
derivanti dalla costante dilatazione del materiale di rivestimento, rientrano nella norma e non costituiscono
un difetio di qualita.

Limbottitura leggera:

Si riconosce dalla morbidezza e dall'aspetto accogliente | cuscini volanti vanno regolarmente bafiuti e
allisciati a seconda del materiale, poiché tendono a subire il cosiddetto effetio guanciale”. la formazione
di onde sulla seduta, schienale e braccioli non rappresentano un difetio di qualita. Si tratia di un'imbottitura
che conferisce al mobile caratteristiche volute e informali. Con I'uso, la pelle e altri fessuti si dilatano e il
rivestimento assume cosi il fipico aspefto usato.

Attenersi ad un uso conforme, evitando salti, balzelli e sollecitazioni puntuali.

La pelle col tempo tende a dilatarsi
e ad assumere un aspetto vissuto.
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Corretto disimballo

Leggere attentamente le seguenti istruzioni!

Per evilare di danneggiare i rivestimenti, non utilizzare oggetti
taglienti o appuntiti per aprire |'imballo. Rimuovere manualmente
il nastro adesivo sulla pellicola di profezione. Non firare il mobile
prendendolo per le imbottiture fisse poiché tale operazione potreb-
be causare gravi danni. Rimuovere graffette appuntite. Rimuovere

accuratomente i punti metallici poiché  cosfituiscono un pericolo di

lesioni, in particolare in caso di successivo sollevamento e trasporto Non utilizzare né coltelli
del mobile. né forbici per aprire I'imballo!

Eventuali difformita (pieghe, punti sformati, ecc.) derivano dal trasporo e spariscono da sole con il tempo.
Per favorire e accelerare tale processo, aggiusfare accuratamente imbotiitura e rivestimenti. Inolire, i materiali
utilizzati per le imbottiture richiedono dopo il disimballo un po’ di tempo prima di recuperare la forma
originaria.

Trasporto

Come trasportare il mobile

® |l trasporto del mobile imbottito deve essere effettuato unicamente da due o piu persone.
® Non sollevare il mobile dai laterali, bensi prendendolo per testiera e pediera.

® Non frascinare o tirare il mobile, ma sollevarlo con cautela.

® Per un frasporto corretio occorre sollevare il mobile dal telaio inferiore.

Sollevamento corretto Sollevamento errato
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Montaggio

Collocazione del mobile

| mobili imbotiiti vanno sostanzialmente sistemati in posizione piana, non obliqua (ad es. non devono pog-
giare da un lato su un fappeto). In fal caso, occorrerebbe adeguare I'altezza. Collocare i vari elementi uno
accanto all'aliro presso il luogo di insfallazione prescelio e agganciare uno dopo I'aliro i singoli elementi.
Sollevare e riabbassare gli elementi affinché i connettori si incastrino. Perché non vi siano differenze in
altezza, & necessario che tutti i connetiori siano agganciafi. Una volia assemblato, il gruppo di elementi non
deve essere sposiatol

VB e

Connettori Elementi accostati Elementi agganciafi

Montaggio dei piedini

| piedini vanno montati soltanfo dopo aver collocato il mobile nella sua posizione definitiva. Si raccoman-
da di attenersi alle istruzioni di montaggio.

Se il divano & dotato di piedini in legno, & possibile che essi presentino fonalita o venature leggermente
diverse.

In presenza di pavimenti in parquet o simili, prevedere un‘adeguata protezione (feltrini, ecc.) per evitare

graffi.
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Il lungo viaggio del vostro divano
Vedi: Informazioni sul mobile imbottito acquistato Shattere e ridare forma all’imbottitura

Il vostro divano ha fatto un lungo viaggio. Prima di ufilizzarlo, sistemate i cuscini. Una volia ricevuto il mobile,
potrebbe essere necessario rimodellarlo per ripristiname 'aspetio originario.

Eventuali difformitar (pieghe, punti sformati, ecc.) derivano dal trasporto e spariscono da sole con il tempo. Per
favorire e accelerare tale processo, aggiustare accuratamente imbottitura e rivesfimenti.

-

Wg Eﬂ? ~ =

A tale scopo, shattere i cuscini dello schienale con entrambe le mani accarezzando i cuscini dall'interno verso

I'esterno come mostrato in foto. Con una mano battere il cuscino posteriore e con l'alfra tenefelo saldamente
ancorato al refro.

t , §
ET E 1 X £ N7
- i bl q

Tenere con una mano un angolo del cuscino e con l'alira batterlo. Dopo lo schienale, procedere con i due
braccioli; battere uniformemente effettuando un movimento dall‘interno verso l'esterno.

Battere e sistemare il mobile prima del primo utilizzo e a infervalli regolari. Cio costituisce una caratteristica
fipica dei mobili imbottiti.
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La collocazione ideale

Consigli utili per una giusta collocazione
® Prevedere spazio sufficiente per I'uso e l'esecuzione delle varie funzioni.
e Proteggere il mobile dalla luce e dai raggi solari direfti.

® Per mantenere infatta il piv a lungo possibile la tonalita originale dei rivestimenti, sistemare il mobile ad
almeno 30 cm di distanza da termosifoni o altre fonti di calore. L'esposizione a un calore eccessivo pud
danneggiare il rivesiimento. Anche nel caso di edifici di nuova costruzione, pareti umide, ecc. si raccoman-
da di rispetiare la stessa distanza per evitare danni come ad es. la formazione di muffa.

e Sistemare il mobile in posizione piana, evitando che poggi da un lato su un tappeto.

e Un'eccessiva umiditar pud danneggiare il mobile. Esso & infatti composto da materiali a base di legno che,
in condizioni di eccessiva umiditd, subiscono alterazioni provocando problemi di stabilit. Si raccomanda
di garantire normali condizioni ambientali.

¢ Non appoggiare il mobile diretiamente alla parefe e assicurare una sufficiente circolazione dell'aria.

20-23°C P

_O_

/|\

{144

-l | {

min. 30 cm © o 40 - 60%

Indicazioni sulle proprietd tipiche dei mobili imbottiti

e Lo formazione di onde & un processo normale. Il comfort di seduta oftimale & assicurato da uno sfrato di
ovatta, che durante I'uso si schiaccia. | cuscini si adattano piacevolmente al corpo. Laspetio informale
e rilassato dell'imbottitura non costituisce un difetio di qualita, ma & un effetio voluto legato al modello e
cosfituisce pertanfo una caratteristica fipica.

® la durezza della seduta pud variare nel tempo. Si fratia di un processo normale poiché I'imbotiitura s
adatta al corpo. Occorre perfanto variare il posto in cui ci si siede di modo che l'vso modifichi I'aspetio
del mobile in maniera uniforme.

® Una posizione di seduta errata o su un lato solo pud provocare dlferazioni.
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Gestione degli animali domestici:

gli animali domestici possono causare danni considerevoli e spesso irreparabili ai mobili imbotiti. Evitare di
permettere agli animali domestici di accedere ai mobili imbotiiti senza supervisione. | peli di animali sono
difficili da rimuovere dai tessuti! Una protezione potrebbe essere quella di proteggere i mobili in pericolo con
materiali adatti {rivesfimenti, coperte o simili che siano lavabili o pulibili) confro i danni o la confaminazione
da parte degli animali.

Funzioni & Comfort

Si prega di osservare le istruzioni di sicurezza di base per le funzioni:

® Si raccomanda di impedire ai bambini di ufilizzare o giocare con le funzioni. Azionare i vari meccanismi solo
dopo aver correfiamente preso posto sulla seduta.

® Non lasciare gli animali domestici incustoditi nei pressi dei mobil.
® Non rimuovere per alcuna ragione i dispositivi di protezione.
® Azionare le funzioni del mobile solo dopo aver correfiamente preso posto sulla seduta.

® Non sedersi su schienale, braccioli, pediera e componenti di funzionamento. Non lasciarsi cadere sul divano
e controllare che nessuno vi si butti sopra.

e Eventuali inferventi di riparazione sul mobile devono essere eseguiti esclusivamente dal personale dell'as-
sistenza clienti.
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Segnali di pericolo e parole di segnalazione nel passaporto del prodotto

schiacciamento

Simbolo | Significato Simbolo | Significato Simbolo | Significato
AVVERTENZA ATTENZIONE NOTA
Attenersi alla Attenersi alla O Importanti specifi-
notal notal ﬂ chel
Pericolo di Rischio di danni
lesionil materiali
AVVERTENZA
Rischio di

A aggancio e

Regolazione manuale del poggiatesta imbottito

Regolazione dell’altezza e dell’inclinazione del poggiatesta

1. Il poggiatesta pud essere regolato in altezza e inclinazione.

2. Afferrare la parte alta del poggiatesta con entrambe le mani.

3. Spingere il poggiatesia leggermente in avanti o spostarlo all'indie-

tro esercifando una leggera pressione fino a oftenere la posizione

desiderata.

Regolazione con funzione a scatto

S NOTA

Il poggiatesta imbottito con funzione a scatto non & regolabile in allezzal

1. Il poggiatesta imbotito con funzione a scatto & regolabile in inclinazione.

2. Afferrare con enframbe le mani il poggiatesta imbottito in corrispondenza della parte alta dello schie-

nale.

3. Spingere il poggiatesfa imbottito leggermente in avanti fino a farlo scatiare nella posizione desiderata.

Il poggiatesta imbottito & ora bloccato nella posizione desiderata.

4. Per sbloccare il poggiatesta imbottito, spingerlo completamente in avanti. Lla posizione di finecorsa &
raggiuntal




Dispositivo poggiatesta

(’
Il poggiatesta pud essere azionato, con entrambe le mani, nel dispositivo G @
. , . S . &~ A
previsto allo scopo (v. figura). Con il passare degli anni pud capitare u ¥

che I'operazione diventi pib facile. Il dispositivo poggiatesia pud essere
regolafo in seguifo tramite la rofella.

Cuscino superiore con sollevamento a ribalta

1. Il cuscino posteriore & regolabile in inclinazione.

2. Afferrare con enframbe le mani il poggiatesta imbotiito in
corrispondenza della parte alta dello schienale.

3. Spingere il poggiatesta imbottito leggermente in avanti o
spostarlo all'indiefro esercitando una leggera pressione fino
a oftenere la posizione desiderafa.

Schienale relax

Regolazione individuale dell'inclinazione dello schienale nell‘angolo tirando e risistemando il cuscino dello
schienale:

Regolazione: Tirare la linguetta nella parte bassa dello schienale.

£

1. Tirare dalla linguetta fino alla battuta.

Posizione di base:

2. Afferrare la parte bassa e alia dello schienale con entrambe le mani.
3. Spingere verso il basso e contemporaneamente sollevare tirando verso di sé.




Regolazione del bracciolo e del bracciolo reclinabile

ATTENZIONE

Rischio di danni materiali

La strutiura e |'imbottitura del bracciolo non & progetiata come una se-
duta, serve da poggiatesta. Non sedersi! Cid pud danneggiare la fer-
ramenta.

Bracciolo

1. A seconda della versione, il cuscino di supporto del bracciolo & regolabile in incli-
nazione e in altezza (Fig.1+2).

2. Inclinazione: Afferrare il bracciolo con entrambe le mani e tirarlo verso di sé finché
non si blocca nella posizione desiderata. Per rimuovere il blocco, tirare il bracciolo
verso di sé il piv possibile e quindi abbassarlo. La posizione di finecorsa & raggi-
untal

3. Altezza: Afferrare il bracciolo con entrambe le mani e firarlo verso lalto fino a
raggiungere la posizione desiderata. Per rimuovere il blocco, firare il bracciolo
verso |'alto fino all'arresto e poi abbassarlo. La posizione di finecorsa & raggiuntal

Bracciolo reclinabile

1. Afferrare il bracciolo reclinabile con enframbe le mani.
2. Spingere leggermente in avanti o spostarlo all'indiefro esercitando una leggera
pressione fino a raggiungere la posizione desiderata (Fig.3).

Funzioni vano contenitore

| vani contenitore possono essere caricati con un massimo di 20 kg ciascuno!
Questo vale anche per tutfi i cassetti e gli sgabelli con vano contenifore.

e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Regolazione manuale della profondita di seduta
A seconda della selezione, il vosiro mobile imbotiito include la regolazione manuale della profondita di

seduta.

nello stesso momento.

e Non dfferrare lateralmente sotto il cuscino posteriore! la meccanica
non & visibile durante il movimento. Durante la regolazione, afferrare
sempre il centro del cuscino posteriore imbotffito.

® La funzione pud essere azionata solo da seduti.

e la regolazione awviene sollevando e riposizionando il cuscino post

AVVERTENZA

Rischio di aggancio e schiacciamento! :

* la regolazione della profondita di seduta pud essere azionata sempre
e solo da una persona alla volial Prima di regolare il cuscino poster -
iore, assicurarsi che nessun’alfra persona stia azionando la funzione

eriore:

Profonditsr di seduta corta: come illustrato, afferrare con
enframbe le mani il cuscino posteriore dall'imbottitura, al
centro, nella parte bassa dello schienale, sollevarlo e firarlo
in avanti.

Profondita di seduta lunga: come illustrato, afferrare con
enframbe le mani il cuscino posteriore dall'imbottitura, al
centro, nella parte bassa dello schienale, sollevarlo e spin-

gerlo all'indietro.
v
’! tKLlCK

@
= .

Sezione dello schienale con

Sezione dello schienale Poggiatesta con blocco

con blocco regolazione dell'altezza e

della profondite del sedile
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Funzione di trazione manuale in avanti

e A causa della struttura, & inevitabile un leggero dondolio nella posizione estratta. Questo non influisce
sulla sicurezza, tuttavia raccomandiamo di usare la funzione relax per rilassarsi comodamente sul divano
e di ritrarre la funzione per sedersi.

e La seduta pud essere esfratia manualmente e individualmente in avanti fino a circa 13 cm

® La sedufa pud essere spostata in avanti applicando una leggera pressione del corpo sulla seduta stessa
e puntellando confemporaneamente i piedi sul pavimento:

Avanti = in confinuo fino al rilascio / indietro = direttamente alla posizione finale

® @ ©) @
— — —
4 - > KLICK KLICK
< —

O NOA

Quando si atfiva la funzione, assicurarsi di fogliere il peso dalle gambe e di non
premere contro il poggiagambe che si solleva.

Funzione di ribaltamento

Rischio di aggancio e schiacciamento
Non afferrare lateralmente sotto il cuscino posteriore! la meccanica non & visibile durante il
movimento. Durante la regolazione, afferrare sempre il cuscino della seduta imbotito.

La funzione pud essere azionata solo in piedi.
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La regolazione avviene sollevando e reclinando il cuscino della seduta:

1. Afferrare la sedufa con enframbe le mani.

2. Tirare in avanti la seduta. La soffostrutiura si sposta automaticamente in avanti. Poi sollevare la seduta
verso |'alto.

w

. Continuare a ribaltare la seduta fino a quando lo schienale non & steso sulla base.

4. Confinuare a spingere all'indietro la seduta finché non & udibile un clic. Ora spostare indietro la seduta
fino a quando anch’essa non poggia sulla soffosfrutiura.

5. La superficie reclinata & pronta.

o NOTA

Per ripristinare lo stafo iniziale, eseguite i passi in ordine inverso.

Funzione seduta girevole

ATTENZIONE
Rischio di danni materiali

La funzione seduta girevole viene fissata con un collegamento a vite prima del trasporto. La
sicurezza per il trasporto deve essere svitata prima del primo ufilizzo.

LL (o,

U N

s ] G o

ATTENZIONE

Rischio di danni materiali

Evitare carichi puntuali eccessivi. Non salire e non appoggiarsi sull'imbottitura con le ginocchia
o con i piedi. Questi carichi puntuali possono contribuire, fra I'aliro, alla formazione di pieghe
e conche.
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ATTENZIONE

Rischio di danni materiali

e || carico massimo consentito dell'elemento con funzione seduta girevole & di 120 kg.

® la regolazione della funzione seduta girevole pud essere azionata sempre e solo da una
persona alla voltal Per evitare danni materiali, assicurarsi che nessuno sia seduto confempo-

raneamente sul mobile imbottito prima della regolazione.

* Nella versione con regolazione della profonditd di seduta integrata, aumentare la profondita
di sedufa prima di regolare la seduta girevole!

> NOTA

La seduta puo essere ruotata di 90°. La funzione seduta girevole trasforma a seduta in un leftg
non appena viene rilasciata (Fig. 1).

Fig. 2 Sgabello accostabile ruotabile Fig.3 Versione Sgabello accostabile ribaltabi-
lateralmente le lateralmente
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Versione con ruote @

()
ATTENZIONE -
A Rischio di danni materiali )‘

Spostare solo senza carico!

1
A

e Le rofelle soffo i braccioli vicino al pavimento devono essere utilizzate nella posizione base (pog-
giagambe chiuso e schienale in posizione verticale) solo per spostare i mobili.

® Per evitare danni materiali, i mobili in questione non devono essere spostati softo il carico di
persone sedufe.

Funzione pediera manuale

ATTENZIONE

Rischio di danni materiali

Azionare la funzione con entrambe le mani
L'uso su un singolo lato potrebbe danneggiare le cerniere.

1. Afferrare il letto estraibile a sinistra e a destra ed estrarlo S~

lentamente.

2. Ribaltare il materasso verso l'alto e in avanti utilizzando la

maniglia in mefallo. La posizione finale viene raggiunta

t—g
/4

quando il pannello ha raggiunto la sua superficie di appog-
gio.

3. Riconversione: sollevare leggermente la maniglia centrale, ripiegare il materasso e farlo
rienfrare.

|
le differenze di altezza tra le superfici di seduta e di appoggio j#
dopo aver azionato il lefto estraibile sono causate da diversi fipi
di imbottitura e non sono quindi difetti del prodotto!
A causa dei diversi rivestimenti del pavimento (moquette, pias- j

[—o

trelle, ecc.), controllare che entrambe le ruote siano estratte. In caso
contrario, posizionare la ruota in posizione verticale, altrimenti la
ferramenta non puo essere utilizzata correttamente o pud addirittura
danneggiarsi.
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Pelle

Pelle anilina - la scelta esclusiva

® Superficie molio morbida, calda e piacevole
® le carafteristiche naturali sono visibili

® |l calore corporeo viene assorbito rapidamente

® Alta traspirabilita, i pori della pelle sono chiaramente visibili

Pelle bella, ma anche delicato, che deve essere curata con particolare
aftenzione

® La rimozione delle macchie & spesso difficile a causa dei pori

e |a superficie cambia con la patina

Pelle semianilina - la preziosa mezza via
® Piacevole, morbida al taffo

® Dopo essere stafa finta in botte, la pelle ha ricevuto solo un softile strato
di colore

® Facile rimozione della maggior parte delle macchie

® Immagine cromatica relaftivamente uniforme (le caratteristiche naturali
sono parzialmente visibili)

Pelle pigmentata — la manutenzione si fa facile

® Superficie coperta

o Solida, moderatamente calda al tatto

® Elevata resistenza

® Tenace confro lo sporco

® la rimozione delle macchie awiene senza problemi

Una cosa accomuna tutti i tipi di pelle: la necessitd di una regolare cura e manutenzione.
Come la nostra pelle, anche i rivestimenti mantengono nell’'uso quotidiano le rispettive carat-
teristiche naturali peculiari solo attraverso una cura adeguata. Senza tale cura, la pelle perde
rapidamente il proprio fascino, si sporca, si secca e il colore perde intensitd.
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Pelle - Vitalita - Benessere

Mobili in pelle: un pezzo di natura direttamente a casa propria

La pelle & un prodotio naturale e puod pertanto presentare un aspetto differente da manfo a manto. Essendo
un prodotto di origine animale, mostra i segni naturali di ciascun animale come punture di insetto, cicafrici
, rugosita che pertanto non costituiscono difetti del materiale stesso o motivo di reclamo, bensi conferisco-
no ancor di piv al mobile in pelle un carattere naturale.

i

,,‘.rugosit'c}

In quanto materia naturale, anche quando utilizzata come rivestimento, la pelle, diversamente da quanto
accade ai materiali sintefici, cambia aspetto nel tempo. ,Deformazioni” o pieghe sono fenomeni dovuti
all'uso regolare e riconducibile alla dilatazione delle fibre. Anche una certa tendenza a sbiadire per via
della luce o l'usura da sollecitazione fanno parte delle caratteristiche naturali della pelle.

Attraverso una cura aftenta dei mobili in pelle e adottando gli opportuni accorgimenti, & tuttavia possibile
mantenerne intatio I'innato fascino. E sufficiente attenersi ai seguenti suggerimenti:

* Non esporre il mobile in pelle ai raggi solari direfti.
+ Non collocare il mobile accanto a fonti di calore o pareti umide.

* Evitare di sedersi sul rivestimento in pelle indossando capi di abbigliomento particolarmente ruvidi.

la presente garanzia di 5 anni & valida su qualita di pelle selezionate.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

facilits di manutenzione ed

elevata stabilits alla luce

www.polinova.servicegarantie.de
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Pronto soccorso per macchie difficili

Asportare liquidi come succo o caffé tamponando delicatamente con un panno assorbente (non strofinare
né esercitare pressione sulla pelle!)

Sciogliere le macchie solide, come ad es. il cioccolato, utilizzando preferibilmente un detergente neutro
e rimuovere lo sporco disciolto con una spugna. Pulire nuovamente con il detergente neutro ampliando la
superficie e impregnare infine con un prodotto specifico per mobili in pelle.

In linea di massima vale il principio secondo cui prima si fratfa una macchia e piv facile sara rimuoverlal
Dopo la pulizia, impregnare nuovamente la zona frattata con il prodotio specifico per mobili in pelle.
Attenersi ai consigli forniti nel certificato di garanzial

Non trattare per nessuna ragione i mobili imbottiti o i rivestimenti di qualunque genere con
pulitori a vapore!

Si consiglia I'impiego ad esempio di prodotti LCK, per maggiori informazioni & possibile visitare il sito www.
Ickinternational.com oppure richiedere materiale informativo all'indirizzo e-mail: info@lederpflege.de.
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Rivestimenti in tessuto
Microfibra/Microciniglia

Qudlitd non plus ulira. Olire ad una sensozione al fatio di sof-
ficits e naturalezza, le fibre sinfefiche si contraddistinguono per
I'estrema  resistenza, |'elevato recupero della piega e la buona
intensitar cromatica. Ulteriori vaniaggi: fraspirante, alia resistenza

allo strappo e allabrasione, repellente allo sporco e molio facile
da curare e pulire.

Tessuti intrecciati

Una tecnologia sempre affascinante. Il tessuto infrecciato & un
rivestimento fessile realizzato in maniera tradizionale, questo pud
essere ad es. un fessuto piafio, un fessuto in ciniglia. Olire alla
tessitura, a deferminame la resistenza all'usura sono le materie
prime utilizzate. Tra i materiali piv resistenti figurano il poliacrilico
e il poliestere.

Tessuti floccati

Si- contraddistinguono  per I'ampia varietd cromatica, I'elevata
praticitd d'uso e la facilita di manutenzione e sono pertanto
particolarmente indicati in ambienti domesfici con bambini. Sono
associafi alla fipica stonalizzazione del materiale e alla comparsa

di impronte di seduta.
Similpelle / Finta pelle

Questo materiale & cosfituito da un supporio fessile (cofone, tessuto
misto) rivesfito da uno strato di polivretano e caratterizzato da un

aspetio e una mano simili a quelli della pelle naturale.
Caratteristica tipica:

Alcune dlterazioni derivanti da specifiche proprietd dei tessuti ufilizzati, ad es. differenze croma-
fiche o strutturali, impronte di seduta, punti lucidi dovuti all'uso o pilling, sono da considerarsi

caratteristiche del prodotio e rientrano pertanto nella norma. Inolire, tali cambiamenti estetici
non influiscono sull'uso e sul funzionamento del mobile e non rappresentano un difetio del
prodofio.

Alcuni rivestimenti sono impregnati dal produttore. Informazioni e dettagli sulla cura
dei rivestimenti sono reperibili nelle apposite istruzioni accluse al mobile. Lazienda
produttrice del mobile imbottito declina qualsiasi responsabilités per danni derivanti
da ulteriore impregnatura.
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Consigli per la pulizia e la cura

Rimozione delle macchie — Sporco e macchie vanno
rimossi immediatamente.

Per lo maggior parte dei tessuti, microfibra, similpelle/finta
pelle e pelle liscia vale quanto di seguito riportato: spazzola-
re via briciole o granelli con cautela o aspirare con la spaz-
zola per mobili alla potenza minima. Attenzione: i rivestimenti
chiari e tinfa unita sono generalmente pit sensibili e meno
resistenti allo sporco. Pulire eventuali macchie grasse o acide
passando da cucitura a cucitura un panno pulito o una spug-
na bagnati con acqua disfillata (e dunque senza residui di
calcare) tiepida. Nel caso di sangue o urina ufilizzare acqua

fredda. Nessuna paura dell'acqua: I'umiditer & fondamentale per rimuovere le macchie. Su macchie vecchie o

asciutte occorre invece di norma ufilizzare il sapone, naturalmente a ph neutro, senza profumi e senza alcali.

Applicare sulla macchia il sapone o la schiuma diluifi con acqua e passare sulla superficie procedendo

dall'esterno verso l'interno. Passare quindi un panno pulito inumidito con acqua distillata per asportare eventuali

residui di sapone. Tamponare la superficie umida con un panno asciutio [senza sfrofinare] e lasciare asciugare

a normale femperatura ambiente.

Non utilizzare mai il fon poiché il materiale potrebbe indurirsi o subire danni. Non sollecitare

raccomanda di lasciare asciugare almeno 1-2 giomni.

da masficare, biro, ecc.) si consiglia di affidarsi ad esperti o farsi consigliare.

la pelle o il tessuto se non quando complefamente asciutti; in caso contrario potrebbero
formarsi pieghe, awallamenti o deformazioni indelebili. Dopo una pulizia a umido, si

Durante la procedura di pulizia si asporiano dal rivestimento anche sostanze natur-
ali e l'impregnatura. E quindi fondamentale proteggere i materiali trattandoli con
apposifi prodotii impregnanti. Per eliminare le macchie difficili (sangue, gomma

Non trattare per nessuna ragione i mobili imbotifi o i rivestimen-
ti di qualunque genere con pulitori a vapore!
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Informazioni supplementari sul prodotto dalla

Adllaz

Scarico di colore: (tessuti con colori non naturali)

| fessufi con colori non naturali, come ad es. jeans e tshirt, possono facilmente scaricare colore su rives-
timenti chiari o finta unita, soprattutio in presenza di fonalita forti. Nella maggior parte dei tessuti queste
macchie non si eliminano, nel caso di pelli neutre solo allo stadio iniziale. Tale circostanza non costituisce
motivo di reclamo fondato poiché la causa & da ricondursi a materidli terzi con insufficiente solidita dei
colori, come il jeans. [v. anche Solidita allo sfregamento)

Montaggio/ posizionamento: (v. pagina 10)
Portate (v. Descrizione del funzionamento)
Uso conforme:

Accertarsi che il mobile venga ufilizzato esclusivamente in ambito abitafivo, poiché non & adatto ad
ambienti esferni o al seffore contract. Attenersi assolutamente indicazioni di seguifo riportate! La garanzia
non copre eventuali danni dovuti a mancata osservanza. | mobili imbottiti sono per infrinseca natura mor
bidi e deformabili. Nel corso del tempo, la durezza della seduta pud diminuire con I'uso. La fendenza
alla formazione di pieghe e avvallamenti & un processo, dovuto al peso del corpo, che colpisce qualsiasi
fipo di imbotfitura e rivestimento. L'alterazione, derivante dall'uso, dei materiali di imbotiitura e rivestimento
nonché dell'‘aspetio estetico del vostro mobile & una caratterisfica tipica del prodotio e non influisce in
alcun modo né sul funzionamento né sulla durata.

Carica elettrostatica:

lo sgradevole fenomeno delle cariche elettrostatiche non costituiscono un difetto del materiale. Lla causa
va piutiosto quasi sempre individuata nell'eccessiva secchezza dell‘aria all'interno di ambienti riscaldati,
prevalentemente durante i mesi invernali. Per attenuare il problema, come rimedio & possibile collocare
piante e umidificatori.

Divergenze cromatiche: (differenze cromatiche o strutturali)
la merce consegnata pud leggermente differire per colore rispetio al prodotio in esposizione, ai cam-
pionari o a ordinazioni successive a seconda delle tolleranze nella produzione industriale. Cid vale in
particolare per pelle, materie prime naturali, microfibra, vetro, metallo, plastica o legno, ecc.

Migrazione del colore:

Nel caso di rivestimenti in pelle o fessuto chiari, in combinazione con tonalitd scure o molio intense,
specialmente rosso scuro, blu, nero, ecc., pud avere luogo la cosiddetia migrazione del colore (scarico
o spostamento). Anche I'industria dell'abbigliamento conosce questo fenomeno. Nel caso di pelli scamo-
sciate o microfibra, pud frafiarsi anche di lievi residui di pulviscolo. Pud pertanto essere utile passare fin
da subito con cautela un aspiratore oppure un panno umido (nel caso di tessuti effettuare il lavaggio).

Cambiamenti della posizione del pelo: (v. Punti lucidi dovuti all'uso/impronte di seduta)
Mobili funzionali o trasformabili (divano letto): [v. pagina 16)

| mobili che assolvono a una qualche funzione sono sempre, secondo la definizione della fondazione
tedesca Stiftung Warentest, un ,oggetio di compromesso”. Un divano leffo non & un lefto nel senso pieno
del termine, bensi un giaciglio occasionale o per ospiti.
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Tali mobili devono perfanto essere maneggiati con la massima precauzione in base alle disposizioni
del costrutiore e ufilizzati in maniera corretta per scopi non diversi da quello previsto. Si tratta di mobili
diversi dalle versioni fisse comparabili. | componenti di funzionomento sono da intendersi come fali e non
vanno utilizzati come seduta o per aliri scopi. Essi richiedono un certo spazio di manovra, e cio comporta
differenze estefiche e strutturali rispetio ai componenti imbotiti fissi.

Piedini e protezione del pavimento: (v. pagina 8)
Punti lucidi dovuti all’'uso/impronte di seduta:

questo effefio compare in tutti gli scamosciati o superfici simili, come moquette o tessuti. Pit alio & il pelo
(soffice, morbido), piv esso si appiattira softo il peso del corpo, per via del calore o come effetto di
abitudini di seduta. A seconda dell'incidenza della luce e dell'angolo di osservazione si ha un effetto
cangiante chiaro/scuro oppure opaco/lucido. Non si tratia di un difefio del materiale, bensi di una
caratteristica fipica senza alcuna conseguenza su uso, funzionamento o durata del rivestimento.

Odore:

all'inizio, i prodotti nuovi sono caratterizzati da un fipico odore che, a seconda del materiale e della
composizione, pud perdurare alcune seftimane o qualche mese. la soluzione migliore & provvedere a
una frequente aerazione. Alcuni prodotti, come la pelle, conservano sempre un certo odore caratteristico.

Impregnatura:

alcuni rivestimenti sono impregnati dal produtiore. Informazioni e dettagli sulla cura dei rivestimenti sono
reperibili nelle apposite istruzioni accluse. Il produttore del mobile imbottito declina qualsiasi responsabili-
t& per danni derivanti da ulteriore impregnatura. Per eliminare le macchie difficili (ad es. sangue, gomma
da masticare, biro) si consiglia di affidarsi ad esperti o farsi consigliare.

Pelle (v. pagina 17-19)

La pelle & un prodotto naturale di tipo speciale e ha caratteristiche naturali inconfondibili

la selezione delle diverse qualita & diventata molto ampia, per questo motivo occorre considerare le
esigenze individuali, le dimensioni e la tipologia dell'ambiente domestico, ecc. Pensando persino agli
animali.

La consulenza e I'informazione sono pertanto molio importanti al momento dell'acquisto di un imbottito.

Imbottitura informale/rilassata: (v. pagina 16) (v. anche Formazione di onde e awallamenti)
Stabilita alla luce: (v. anche Passaporto del tessuto allegato)

per stabilita alla luce s'intende la resistenza di un materiale all'azione della luce (solare, diurna, da lampo-
de alogene) o effetti simili. Non esiste una stabilita assoluta alla luce poiché il sole altera tutti i materiali.
Per questo, i prodotti naturali non trattati vanno profefti maggiormente dai raggi solari in confronto a quelli
sintefici. Le alterazioni cromatiche derivanti non hanno tuttavia alcun effetio sullutilita o sulla durata. La
valutazione awviene per livelli, con i livelli 4 e 5 comuni per i fessuti da rivestimento.

Panni in microfibra:

non tutfo cid che si usa su cromature, acciaio inossidabile, metallo, vefro e specchi & adatto anche per i
mobili. Quindi, per sicurezza, non utilizzare panni in microfibra su superfici di mobili, cucina, rivestimenti,
come ad es. pelle, similpelle o tessufi di qualsiasi genere. A tale scopo, & piv indicato usare panni morbidi
e puliti come strofinacci o pelli per vetri, soprattutio in combinazione con i giusti defergenti.
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Pilling:

sopraftutio i tessuti piatti e misti presentano inizialmente tracce di pilling, owvero la formazione di nodini di
fibre sulla superficie del tessuto.  Si tratta di un fenomeno ampiamente noto nel settore tessile. Ad originare
tali pallini & il contatto e lo sfregamento contro altri tessuti indossati da chi si siede sull imbottito. Il pilling
esferno & una caratterisfica tipica. In commercio sono reperibili rasapelucchi con cui & possibile, seguendo
le istruzioni del produttore, eliminare i nodini di fibre senza problemi e senza danneggiare il rivestimento.

Cuscini/Interni/Impunture:

nel caso di cuscini di imbottitura, trapunte, fappetini o tessuto non tessuto, le fodere impunturate, solita-
mente di forma reftangolare o quadrata, possono segnare il rivestimento in pelle o aliro materiale tessile.
Si raccomanda pertanto di sbattere, sprimacciare e lisciare in base all'uso. (Effeffo guanciale o piumino).

Mobili imbottiti in generale:

nonostante sfime spesso inferiori, gli imbottiti vengono utilizzati ogni giomo dalle 3 alle 5 ore, general-
mente occupando il posto preferito”. E dunque normale che, in base al tipo di imbotitura, al rivestimento
e all'etas del mobile, si riscontrino alterazioni estetiche. Esse hanno tuttavia un effetto trascurabile sulluti-
lizzo, I'ufilita o la durata. Gli imbottiti vanno collocati in posizione orizzontale e ben dritta. Eventuali
imegolarita sul pavimento o scabrositd dovute alla presenza di tappeti devono essere compensate o
spessorate. [Attenersi alle informazioni sul prodotio fornite dal costrutore).

Ambiente: [v. pagina 10)

Solidita allo sfregamento: (v. Passaporto del tessuto allegato) La soliditd allo sfregamento & la resistenza
del colore dei tessuti dei mobili all'abrasione o allo scolorimento di aliri tessuti. Lo maggior parte dei
materiali di rivestimento presenta oggigiomo buoni valori di soliditar allo sfregamento. Solo tonalita molto
scure o infense scaricano falvolia colore allo stadio iniziale. Una leggera alterazione del colore rienfra
nella gamma di tolleranza. Si rimedia per lo piv effettuando una pulizia con acqua distillata e sapone
naturale,/neutro.

Istruzioni per la pulizia e la cura: (v. anche Passaporto del tessuto allegato)
Differenze nella durezza di seduta:

per via dell'utilizzo di forme geometriche diverse, tanto nei mobili e nei letti imbottiti quanto nei divani
multifunzione, nella produzione industriale in serie non & possibile evitare differenze di natura cosfruttiva
nella durezza di seduta. Prima di effettuare 'acquisto, & pertanto indispensabile sottoporre il prodotto ad
un'accurata prova di seduta. In caso di materiale espanso, in condizioni nuove possono verificarsi tolle-
ranze dovute a ragioni legate alle fecnologie di produzione. La durezza della seduta e dello schienale &
largamente omogenea solo in elementi di medesima forma e dimensioni. (v. Mobili imbottiti in generale)

Tessuti:

la gamma di rivestimenti tessili si & cosi incredibilmente ampliata che in ogni caso occorre considerare le
esigenze individuali, le dimensioni e la tipologia dell'ambiente domestico e le diverse qualita e informa-
zioni fomite dal produttore sul prodotio. Pensando persino agli animali. La consulenza e I'informazione
sono pertanfo molto importanti al momento dell'‘acquisto di un imbotiito.
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| quattro principali tessuti impiegati nel settore dei mobili imbottiti sono:

Materiale Vantaggi Svantaggi

Microfibra / Estetica raffinata simile al camo- Pud formarsi una patina dovuta a residui di sebo,

Microciniglia scio, mano morbida, resistente e zone lucide o scure, possibile lieve abrasione del
facile da mantenere colore in caso di tonalitd intense

Tessuti intrecciati | Aspetto piacevole poiché & pos- | Possibile pilling
sibile combinare tutti i tipi di filo
e colore

Tessuti floccati Elevata durevolezza, morbidez- Possono presentarsi impronte di seduta, punti luci-
za, resistenza di dovuti all’'uso

Similpelle Aspetto simile alla pelle, pulibile | Seduta piv solida

Tolleranze:

le dimensioni dei mobili imbotiiti sono da infendersi come misure approssimative. Per i mobili imbottiti
funzionali, sono spesso necessarie distanze maggiori legate alla funzione. Inolire, possono verificarsi
differenze esfetiche dai componenti imboittiti fissi della stessa serie. Le tolleranze relative alla dimensione
nominale (ad es. larghezza, profondits, altezza) non devono superare + 2 cm per dimensioni nominali
fino a 150 cm e + 2,5 cm per dimensioni nominali > 150 cm.

Formazione di onde e avvallamenti: (formazione di pieghe)

Definizione in base alle direttive RALGZ 430/4: ,Un‘'onda & una deformazione a deviare dalla super
ficie imbottita originale. Una piega & un‘onda con uno spigolo”.ll metodo di misurazione e le folleranze
sono definite nelle direftive RALGZ 430/4.le onde sono ammesse se I'onda pit grande, basata su una
larghezza di seduta di 700 mm, & alta ol massimo 20 mm. Con larghezze di seduta differenti [700 mm),
occorre convertire di conseguenza. Nel caso di elementi angolari, la superficie di seduta viene misurata
nel punto con la larghezza di seduta maggiore. Questo metodo di prova & ugualmente applicabile alla
pelle e ai tessuti dei mobili.

5 anni di garanzia: (v. anche Passaporto del fessuto allegato)

Tessuti speciali per mobili speciali. Molfi dei nostri tessuti hanno eccellenti propriefd di cura e una garan-
zia di 5 anni sulla facilita di manutenzione.
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Kara kunder

Det glader oss aft du har bestémt dig fér en av véra produkier och fér att du léinge ska ha glédje av
dina nya mébler vill vi géma i defalj informera dig om méblernas produkt- och varutypiska egenskaper.

Tank p& att véra mabler ¢r fillverkade fér hemmabruk och anvéindning inomhus. De lémpar sig infe for
anvéindning i offentliga miliger eller utomhus.

Def borde vara sjcivklart att alla mébler endast anvénds i avsett syfte (inte fér andra éndamél) och aft du
skater och vérdar dina mébler regelbundet och pé rétt sétt. Om du vill ha glédie av dina mabler riktigt
lénge bér du skata och vérda med samma omsorg som du vérdar din kropp och tar hand om dig sjéilv.

Dessa uppgifter och informationer baserar p& testféreskrifierna fér industriell standard, dagens tekniska
standard samt p& allmént kénd varukunskap.
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DGM KVALITETSSIGILL “Gyllene M” Sida 136
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DGM KVALITETSSIGILL’GYLLENE M*

POLIPOL féretagsgruppen hér med sina distributionskanaler fill det tyska KVA- . Bglr-nk!hgmokl.
LTETSMARKET fér mabler. [DGM] och har darfér forénats med KVALTETSSH e b PO g
GILLET

" Gyllene M". Detta kvalitetssigill fé&r uteslutande mébler som motsvarar de héga
ANSPRAK som DGM STALLS pa kvalitet och hélsa samt sékerhet och milivard.

Det ,Gyllene M" officiellt erkand i hela Tyskland som KVAUTETSMARKE FOR
mébler och det géller i hela Europa som bevis for pa bdsta mabelkvalitet. FOR

konsumenten &r denna mérkning en fillférlillig orientering fér allra basta kvali- EEREHJX{-

tetsmabler. Du hittar vért "Gyllene M” antingen som efikett, dekal eller mérkning
=

direkt p& véra mébler eller i produkiinformationen.

DGM - emissionsmarkning

Var emissionsmérkning ger dig som kund informationer om eventuella skadliga ’ POLIPOL’

&mnen. De ska SKYDDA dig mot eventuella hélsofaror. holding gbh & co kg
Det av det tyska KVALTETSMARKET fér mabler (DGM| framtagna emissions- RA L
mdarkningen géller hela kollektionen / eller en modell och det finns direkt p& GUTEZEICHEN
produkferna. iy

C |
Som bevisning fér klassificeringen  FINNS det en KONTROLL AV n
SKADLIGA AMNEN och den férlénas endast och uteslutande av  det tyska Msc“ﬁ}\[_)_s'rorp
KVALTETSMARKET f5r mébler Deutsche GUTEGMEINSCHAFT . V. GEPRUFT

H20190188 E:%ég

[OR ]
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Allmanna uppgifter om stoppade mobler
Stoppning och uppbyggnad

Alla stoppade mébler &r mjuka och formbara. Genom transport, lagring och den dagliga anvéindningen
féréindras sédana mabler med tiden bade vad det géller materialet och utseendet. Detta &r helt normalt och
varutypiskt.

Ibland kan det héinda aff en dyna kénns hardare eller mjukare én andra. Fér detia skillnader finns fastsicillda
toleranser i standarden fér industriell seriefillverkning. Sédana konstruktionsavhéngiga skillnader vad det géller
hérdheten beror p& aft stoppningar kan ha olika uppbyggnad. Om en soffa eller f&tsl; till exempel har olika
geometriska former kan man av konstrukfionstekniska skél inte allfid anvéinda exakt samma ficidertyp. Hos en
del av vé&ra modeller med exirafunkiion, som exempelvis béddsoffor, utdragbar fotpall, hémavslut efc., &r det
offa inte mjligt att anvéinda samma fiédrar.

Sittolymaernas hérdhet kan féréindras med fiden. Detta ér helt normalt och motiverar ingen reklamation. Hér
kan du sjélv higlpa fill, exempelvis genom att infe alltid sita p& exakt samma stélle. Som félid av att du “sitter
in" en fatslj eller soffa kan det bildas veck i kladseln. Dessa veck bildas fér att materialet stéindigt stréicks pé
eft och samma stélle. Aven detta ar helt normalt och inget tecken pé samre kvalitet.

Den lite [6sare och bekvdma stoppningen:

Denna typ av stoppning kénner du igen p& att den &r mycket mjuk och félier kroppen. Lésa dynor bér du
darfér, beroende pd materialet och hur mycket de anvéinds, puffa i form, skaka It och sléita till regelbundet,
eftersom s&dana dynor har en s& kallad "huvudkudde-effeki” Att det kan bildas veck pa sittytan, ryggpartiet
och armstéden &r inget tecken p& sémre kvalitet, utan helt normalt nér man véljer en modell med lite 16sare
och bekvéimare stoppning. Lader, men Gven tyg, sircicker sig nér man sitter p& det och det fér sd sitt typiska
utseende.

Har ar det viktigt att du anvdnder dina mabler rditt, hoppa inte pa dem och Sverbelasta inte
enskilda stdllen.

Lader fdnjer ut sig nar man
sitter p& det och klédseln f& sa sitt
typiska utseende.
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Uppackning

Lds noga igenom foljande instruktioner!

For att frhindra att klgdseln kan skadas bér du absolut inte anvén-
da vassa eller spetsiga féremdl nér du dppnar férpackningen.
Dra dlltid bort den sjéivhéfiande tejpen pd folieférpackningama
fér hand. Undvik aft dra i en mabel med hiclp av de fastsydda
dynoma om du vill flytia den, eftersom den d& kan g& sénder. Ta

bort alla vassa och spetsiga klammer. Var noga med aft fa bort alla
klommer som har fésts med en héftapparat och som ér fill hélfien  Anvéind varken en kniv eller en sax for
utdragna, eflersom det annars finns risk aft skada sig; i synnerhet att 5ppna en forpackning!

om du senare lfter upp eller bar mabeln.

Eventuella orgelbundenheter (veck, tryckméarken stllen, efc.) beror p& transporten och férsvinner av sig sjciva
med tiden. Fér att sédana veck och mérken ska férsvinna fortare rekommenderas aft fersiktigt sléta ut dem for

hand.

Dessutom behéver de flesta material lite tid p& sig efter uppackningen innan de fér tillbaka sin ursprung-
liga form.

Transport

Transportera sfoppade mébler
® Transportera dina stoppade mébler endast med hjélp av 2 eller flera personer.
® |yft inte upp dina stoppade mabler med hiclp av sidopartiema resp. huvud- eller fotpartiet.

° Skiutdoch dra infe dina stoppade mabler om du vill flytta dem frén en plats fill en annan utan Iyft férsikiigt
upp dem.

® Rait ransport frutsatter att du lyfter upp mébeln nertill med hiélp av stommen.

S& Wyfter du din soffa ratt S& &r det fel
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Enkel uppstallning

S& stdller du upp din modulsoffa

En modulsoffa ska alliid stéllas upp helt végréitt och far inte si& sneft [t.ex. med ena sidan p& en matia). Om
du behéver stélla upp en modulsoffa med ena sidan p& en matta &r det viktigt aft du jémnar ut héjdskillnaden.
Stall upp modulemna bredvid varandra dér de ska std och férbind sedan de enskilda modulerna med varandra
genom aft férst Ivfia upp modulemna och sedan trycka ner dem i modulférbindningarna sé att de héinger ihop.
Alla modulférbindningar méste sitta ihop s& aft du infe f&r négra héjdskillnader. Nér modulsoffan ér hopmon-
terad, allisé nér de enskilda modulerna &r férbundna med varandra, fér den inte léngre flytias resp. férskjutas!

** T e
i s

Modulférbindningama Modulerna bredvid varandra Modulerna férbundna med
varandra

Montera fétterna

Montera fotterna férst nar soffgruppen stér p& den plats dér duvill att den ska sté.Observera montering-

sanvisningen.

Om din soffa har fréfétter sé &r det normalt aft férgen och fréidekoren kan variera négot.

Om du har parkettgolv rekommenderar vi aft skydda golvetpd lampligt sétt (t.ex. med mellanlégg av eft
filtmaterial) fér att férhindra fryckmérken i golvet.
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Din soffa har rest lang vag

Se: Allmanna informationer om stoppade mobler
Puffa till stoppningen sé att f& tillbaka sin ursprungliga form igen

Din soffa har rest l&ng véig. Puffa dérfér fill dynorna och kuddama ordentligt innan du anvéinder den. Ibland
kan du ocks& behéva modellerar dynorna lite fér hand s& att de ska fa fillbaka sin ursprungliga form.

Eventuella oregelbundenheter [veck, tryckmérken etc.) beror p& transporten och férsvinner av sig sjciva med
tiden. Foér aft sédana veck och mérken ska férsvinna fortare rekommenderar vi att dra férsikfigt i sfoppningen
och kladseln fér hand s& att du far en slét yia.

b, =t

Puffa till ryggpartiets dyna 16t med bé&da héinder och stryk med handen &ver dynan in ifrén och uf s& som
du ser pd& bilden. Puffa fill ryggdynan med ena handen; med den andra héller du fast dynan pé baksidan.

t , § ‘ !
ET 1 [ N

Hall fast ena hérnet p& dynan med ena handen och puffa fill och sléta ut dynan med den andra handen.
Nér du ér fardig med ryggpartiet fortséitter du med de v& armstéden. Puffa till och sléta ut dessa jémnt med
handen in ifrén och ut.

Puffa till och sléita ut dina stoppade mabler innan du anvéinder dem férsia géngen och dérefter regelbundet.

Aft man behéver géra det &r helt normalt och hér fill de varutypska egenskaper som bekvéma stoppade

mobler har.
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Den basta uppstallningsplatsen
ANVANDBARA TIPS FOR den bésta uppstéllningsplatsen

® Planera in TILRACKLG med plats fér anvandningen och aft sé att kan UTFORA dlla funkiioner pé bésta séff.
e SKYDDA dina stoppade mabler fér direkt ljus och mot direkt solljus.

* For att originalférgema ska vara kvar pa OVERDRAGET s& léinge som méjligt sé rekommenderar vi att du
stéiller upp dina mabler minst 30 cm frén véirmeelement eller andra véirmekdallor. Fér stor véirme kan orsaka
skador p& STOPPNINGEN. Aven i nya byggnader dar det forffarande finns fukt kvar ska det ovan sagda
beakias eftersom det annars kan bildas kan bildas mégelsvamp.

e Still upp dina stoppade mabler vagrétt och infe en ensidigt pd en matta.

o For mycket fukt kan skada dina stoppade mébler och dérfer ska stoppade mabler, som fill dvervégande
del bestér av rématerial inte utsdiias for fukt eftersom stabiliteten annars kan ta skada. Dérfér &r det viktigr
att rumsklimatet ér helt normalt.

e Placera dina stoppade mabler inte direkt intill en véigg s att luften kan cirkulera.

NV
_O_

/l\

L
-l | &

min. 30 cm © o 40 - 60%

20-23°C

Tips for varutypiska egenskaper som dina stoppade mébler kan ha

® Aft det bildas veck och tryckmérken @r en helt normal process. FOR att du ska kunna sitia rikfigt bekvéamt har
vi en vadd under éverdragstyget. Den TRYCKS ihop nér du sétter dig ner fér att den stoppade mébeln ska
kunna anpassa sig fill din kiopp. En avspénd stoppning ér ingen kvalitetsbrist, utan den &r avsedd fér just
dessa modeller och en helt varutypisk egenskap.

® Hur hard dina sittplatser &r kan féréndros med fiden. Detta &r en helt normal process eftersom stoppningen
anpassar sig fill din kropp. Darfér ér det viklig aft du inte sitter p& samma sidlle hela fiden, effersom helhetsin-
irycket infe ska féréindras genom att du anvéinder den.

® Om du sitter ensidigt eller p& samma stélle hela tiden kan orsaka en féréndring p& dina stoppade
mébler.
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Dina husdjur:

Dina husdjur kan skada dina stoppade mébler och &ven gora, att de inte Iéingre kan repareras. Dérfer ar
det mycket vikiigt att dina husdjur infe kan komma &t dina stoppade mébler om du infe &r med. Djurhdr &r
svéra aft avlidgsna pd texiilier! Ett verksamt skydd ér att du placerar lémpliga material t. ex. filiar eller annat
material som kan tvéittas eller kemivéittas) p& dina stoppade mabler fér att SKYDDA dessa fréin skador eller

féroreningar genom husdjur.

Funktioner & och en bekvam anvandning

Vanligen beakta alla principiella sdkerhetsanvisningar som gdller for de olika funktionerna:

® Se dlltid till att barn inte kan inte kan leka med de olika funktionerna och barn inte anvéinder dessa. De olika
funktionera FAR endast anvéindas nér en person sitter rikligt och korreki p& en stoppad mabel.

e Se fill att dina husdjur inte sitter p& dina mabler utan uppsikt.

e Det &r aldrig fillétet att ta en SKYDDSUTRUSTNING ur drift eller aft avidgsna en s&dan.
e Anvéind endast funkfionerna nér du sitter rikiigt och korrekt p& dina stoppade mabler.

® Satt dig aldrig pd rygg- eller armstéd och inte heller pé fotstéd eller andra delar som har en viss funkfion. Kasta
dig inte heller handlst p& dina stoppade mébler och se dven fill aft ingen hoppar runt p& dina stoppade
mabler.

e Endast kundiiénsten FAR uiféra reparationer pé dina stoppade mébler.
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Varningsskyltar och signalord i produktpasset

Symbol | Betydelse Symbol | Betydelse Symbol | Betydelse

VARNING SE UPP OBS

Detta betyder att Detta betyder att O Viktig information!
du kan skada A produkten kan fa ﬂ

dig! skada

VARNING
ﬁ Risk att klamma
sig!

Manuell justering av huvudnackstodet
Huvudstodet ar justerbart i hojd och lutning

1. HUVUDSTODET kan justeras pda hajden och i lutningen.

2. Ta tag i HUVUDSTODET med bada héanderna upptill.

3. TRYCK sedan HUVUDSTODET négot framat eller svéing det med It
tryck bakat tills du har det ONSKADE laget.

Justera lasfunktionen

S OBS

Huvudstédet med en I&sfunktion kan inte éndras i hojdled!

1. Huvuddynan med lé&sfunktion kan justeras i sidled.

2. Ta tag i den &vre delen p& ryggstédet pd huvuddynan med bé&da hénderna.

3. Nu TRYCKER du huvudnackstadet nagot framét fill du mérker att den har lést sig i det ONSKADE laget.
Huvudnackstodet &r nu blockerat i det insféllda laget.

4. For att sedan upphéva blockeringen av huvudnackstodet TRYCKER du huvudsiédet sé léngt det gér
framat
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HUVUDSTODSANORDNINGEN —

Ta med bada héndema tag i HUVUDSTODET i den fér detta ANDAMAL Tc=) @
avsedda anordningen (se bilden). Inom loppet av éren kan det hénda att ?} /%\

(

anvandningen blir lite enklare. Med hiélp av den lilla hjulet kan HUVUDS-
TODSANORDNINGEN senare efterjusteras.

Justerbar nackdyna

1. Nack- resp. ryggdynan kan justeras i lumingen.

2. Ta med b&da hdnderna tag i det dvre &ndan pd ryggstédet
och ta fag i nackdynan.

3. TRYCK nu nackdynan négot framat och rér den sedan med
latt tryck bakét tills du har de ONSKADE laget.

Relox-lage

Du kan enkelt och bekvamt justeras den individuella lutningen pé& ryggstédet i hérnet genom att dra i och
&ferstélla RYGGKUDDEN:

Justering: Genom att dra i handéglan nertill pé& ryggstodet.

f< =2

2. Ta med b&da hdnderna tag i det vre och undre ryggstédsomrédet.

Utgéangsldge:
1. Dra i handéglan sé léngt det gér.

3. Tryck ner def och dra samtidigt upp det mot dig.




Justering av armstodet och und liggarmstodet

SE UPP

Risk att produkten tar skada

Konstruktionen och dynan p& armstédet &r inte konstruerat som sittplats
och tiénar uteslutande fill att I6gga huvudet p& den. Sétt dig dérfér aldrig
p& dem! Risken dr stor att beslaget tar skada.

Armstéd

1. Beroende p& ufférandet av armstédet kan dynan justera  luningen och hajden

[bild.1+2).

2. Lutningen: Ta tag b&da hdndema under armstédet och dra armstédet mot dig fill
den énskade laget fill det har gatt i 16s med bada hénderna.Fér att 16sa blockerin-
gen drar du armstédet maximalt fill dig och séinker sedan ner det. Nu ér éndlaget
uppnatt!

3. Hojden: Ta Tag med bada hdndema i armstédet och dra det med bada hénderna
uppdt, s& att du har dig fill den énskade Iéget och def har gétt i 1&s. For aff 16sa
blockeringen drar du armstédet fill dig och sénker sedan ner def. Nu ér andléget
uppnéitl Fér att 18sa blockeringen drar du armstédet fills armstédet har det anslaget
&r uppe och sank sedan ner det uppnatt. Nu ar éndléget uppnétt!

Liggarmstod

1. Ta tag med b&da héndemna i det liggarmstédet.
2. Tryck det latt framat eller med létt fryck bakét, tills du har det énskade laget (bild 3).

Funktioner med lagringsutrymmen

Lagringsutrymmen FAR maximalt belastas med 20 kg fér varje lagringsutrymme!
Detta galler Gven fér utdragsl&dor och pallar med lagringsutrymmen.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Manuell sitsdjupinstallning
Beroende pd& vad du har valt s& har dina stoppade mébler en manuell sitsdjupinstélining.

VARNING

Risk att klamma sig °
e Instcliningen av sitsdjupet fé&r endast en person &t géngen ufféral
Kontrollera innan du stéller in ryggdynan att ingen annan person uffér
instéliningen just nér du gér det. ]

e G¢& inte med handerna frén sidan under ryggdynan! Mekaniken som finns dér kan du inte
se under rérelsen. Nar du sféller in ryggdynan ér det mycket vikiigt att ta tag i mitten p& den
stoppade ryggkudden.

® Denna funkfion & du endast utféra nér du sitter ner.
® Instaliningen gér du genom att lyfta och SKJUTA TILLBAKA ryggkudden:

Kortare sitsdjup: G& med b&da hénderna, som du ser det

pé& bilden, i mitten p& det nedre omradet fér ryggkudden pé
dynan och lyft upp det négot och dra def fram det mot dig.

Lange sitsdjup: G& med bada handemna, som du ser det
pd bilden, i mitten p& det nedre omrédet fér ryggkudden pé

dynan och Iyft upp det négot och skjut de bakat.
v K v
LICK] KLICK] §

Ryggdel med justering av
hajd och sittdjup

Ryggdel med flera Huvudstéd med flera
instaliningspositioner instéliningspositioner
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Att dra fram den stoppade mobeln manuellt

® P& grund av konstruktionen kan en létt vikning inte uteslutas.Denna vikning péverkar inte sékerheten, men
&ndd rekommenderar vi aft relaxfunktionen endast ska anvandas fér en MYSIG avspénning pd soffan
och att kéra in den nar du sitter.

e Du kan kéra ut sitsen manuellt kéras ca 13 cm framat.

e Genom att trycka Iatt med kroppen pa sitsen i rikining framét och samtidigt STODJA med benen mot
golvet kan du férskjuta sitsen:
Framé&t = steglést dnda fill att den utléses / BAKAT = till andlaget

O @ ®
— —> — \

S OBS
]l

Beakia i samband med en utlésning av funktionen, att dina ben avlastas och

att du inte TRYCKER dessa mot benstodet.

Tippfunktion

VARNING
A Risk att klamma sig

Gad inte med handerna frén sidan under ryggdynan! Mekaniken som finns dér kan du infe se
under rérelsen. Nér du stéller in den ga alltid under de stoppade sits kuddarna.

Denna funktion far du endast utféra nér du stér.
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Instéliningen sker genom att du lyfter upp och FALLER TILLBAKA sits kudden:

1. Ta med ba&da hénderna tag i ytan fér sitsen.

2. Dra nu fram yian pé sitsen. Den nedre delen kor nu automatiskt framét. Nu kan du lyfia upp ytan pé
sitsen i rikining uppat.

w

. Fall nu ner ytan med sitsen s l&ngt det gér tills ryggytan ligger plant p& nederdelen.
4. TRYCK nu ner ytan pé& sitsen fills du hér ett klickande ljud. Nu anligger ytan med sitsen plant mot p&
nederdelen.

5. Nu har du en hérlig ligg yta.

o OBS

For aft komma fill utgdngsléget igen SKA du genomféra alla steg i omvénd ordningsfelid.

Funktionen att svdinga sitsen

SE UPP
Risk att produkten skadas

Funktionen fér att svéinga sitsen har innan fransporten sckrats med en skruvférbindelse Innan den
férsta anvandningen ska transportsékringen tas bort.

it @)
)

SE UPP
A Risk for att produkten skadas

Undvik en punktuell belastning. Gé inte med knéna eller fétterna pé stoppningen och STOD dig
heller inte p& den. En s&dan punkivell belastning kan bland annat ge veck och tryckmérken.
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SE UPP
Risk for att produkten skadas

® Den maximalt filldina belastningen av en mébeldel &r 120 kg.
® Jusferingen av svéingfunkfionen fér endast allid endast utféras av en person! Fér att undvika att
produkfen tar skada ska du kontrollera aft ingen annan person sitter p& den stoppade mébeln

nar du akfiverar svéngfunktionen.

e Nar du UTFOR en funktion som gdller den inbyggda justeringen av sitsdjupet ska detta ske
innan du justerar svangningsfunktionen!

OBS

Sitsen kan svéingas med Q0 grader. Tack vare denna svéingningsfunktion blir
sitsen, sa fort den har lossats fill en hérligt ligg fatlj (Bild 1).

pie

Bild.2 Stadpall svéngbar i sidled Bild 3 Version med stédpall fallbar i sidled
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UTFORANDE MED RULLAR

SE UPP .
Risk att produkten skadas )‘

A\

1
A

Fér endast flyttas utan belastning !

e Hiulen under de golvnéra armstéden fér endast anvandas for att férflytia mébeln om mabeln &r i

utgéngslaget (inskjutet fotsiéd och uppréitt ryggsiéd).

e F&r att skador p& mabeln ska undvikas fér den inte férflytias om den ér belasiad med sittande

personer.

Langbdddade soffor med manuell funktion

SE UPP
Risk att produkten skadas

A\

Anvéand fér denna funktion bada hénderna

Om endast ena sidan anvénds kan beslogen ta skada.

1.

. Dra ut madrassen med hiélp av metallhandtaget i mitten i |

Ta tag i séing delen fill vanster och héger och dra l&ngsam

uf séng delen. L YU Ja

a A\N |

rikining uppat och fall ut séingen framat. Andlaget dr uppnatt ﬁ t &
om beklédnaden har nétt fram till upplagsytan.

. Om sangen ska FORVANDIAS TILIBAKA: lyft upp handtaget i mittien négot och kér tillbaka

séngen.

[—\o

OBS @ |

Haidskillnaden mellan sitt- och liggyta efter att séngutdraget har
anvants har sin orsak i olika dynkonstruktioner och utgér inte

négot produkifel!

Med anledning aft det finns golvbeldggningar (mattor, kakel efc.) &r
det viktigt att du kontrollerar aft bada rullarna ér utkérda. Om det inte
skulle vara fallet ska du sfélla upp rullen annars kan beslaget eller il
och med férstéras.
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Lader

Anilin - det exklusiva

® Mycket mjuk och varm sittplats

® De naturligo egenskaper &r synliga

® Kroppsvarmen évertas mycket snabbt

® Hog andningsakiivitet eftersom I&dret porer &r véil synliga

® Mycket vackert, men kénsligt I&der, vilket kréver en mycket skonsam vérd
® F& bort fléickar kan ofta vara réitt svért genom de &ppna porerna

® Yian kan féréndras pd grund av patinan

Semi-anilin — den gyllene medelvagen
® Angendm och mijuk kdnsla

® Detta lgder har en fatférgning eftersom det endast har ett TUNT férgskikt i
® De flesta nedsmutsningar &r enkla aft ta bort

e Relativt lika férgad férgbild (de naturliga egenskaperna &r delvis synliga) &

Pigmentfargat lader — det latskatta
® Tackt yta

e Fast och vélformad kénsla

® Mycket slitstarkt

® &g kanslighet mot nedsmutsning

* Att avlagsna flackar ar helt problemlest

Men ett har alla Iddersorter gemensamt: Lader krdver regelbunden vérd. Precis som vér hud
kan lader endast behélla sina naturliga egenskaper om det véardas pé ratt sctt. Utan vérd
forlorar Icider relativt fort sitt atiraktiva utseende, blir smutsigt, torkar ut och fargen bleks.
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Lader — Liv — Trivsel
Mébler i lader — det &r som att ha naturen hemma

Lader &r en naturprodukt och kan dérfér variera fréin ett skinn fill eff annat. Darfér har det alltid lite olika
utseende. L&der fillverkas av djurskinn och har dérfér mérken efter djurens individuella liv. Lader kan fill
exempel marken effer insekisbett, mérken efter taggar samt olika vévnadsstrukiur. Det &r helt normalt och

motiverar ingen reklamation, utan ger mabler i léder eff extra naturligt utseende.

somithar kommit | | Vavnadsstruktur
t med svett ogh fett

Aven ndr lader anvéands som kladsel for stoppade mébler s& ar och forblir lader ett naturmaterial som
féréindras med fiden — i motsats fill en kigdsel av syntefiska material. “Bulor” eller att veck &r fill exempel
sddana fenomen som bildas nér lader ténijer sig eller stréicks. Att féirgen bleknar med tiden genom dag-
sljuset och viss frikion vid frekvent anvéndning &r ocks@ helt normalt fér naturmaterialet lader.

Men du kan sjdlv hiélpa fill aft dina lédermabler behéller sin ursprungliga naturliga skénhet genom rétt
anvéndning och naturligt med rétt skétsel och vard. Observera dérfér féljande rekommendationer:

® Undvik att utséita dina lédermabler for direkt solljus.
® Stall inte dina ladermabler direkt intill eft vérmeelement eller en fuktig vagg.

® Satt dig inte p& dina ladermabler med Kliéder som har en strukiur som skaver mot lgdret.

Denna 5-érs garanti gdller fér utvalda léderkvalitefer.

2POLINOVA' Phleg

palsermabel gmbh & co

For lattskatthet och i stort sett
hég ljusskthet

www.polinova.servicegarantie.de
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Forsta hjalpen vid smutsflackar pé lader

Torka férsiktigt bort vétskor som kaffe eller saft med en forr trasa med god sugférmaga
(gnugga infe och fryck inte fér hartl).

Fast smuts, som t.ex. choklad, fér du bést bort med ett mycket milt rengéringsmedel. Ta sedan bort den
|8sta smutsen med en svamp. Rengér till slut hela ytan en géng till med rengéringsmedlet och impregnera

fill slut ladret med et vardande Iaderbalsam.

Tank alltid p& fsliande princip: Ju fortare du behandlar en fléck, desto enklare &r det aft f& bort den!
Efter rengéringen &r det vikiigt aft du impregnerar stéillet med ett vé&rdande I&derbalsam.

Observera ocksa tipsen i garantipasset!

Vad du absolut inte fér gora dr att behandla stoppade mabler och klddseln med négon slags
dngrengoringsapparat!

Vi rekommenderar t.ex. B. L C K = produkfer. Informera dig géma pd internet pd
www.Ickinternational.com eller bestéll informationer per mejl p& info@lederpflege.de
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Mabeltyger
Microfiber/mikrochenille

Allra bésta kvalitet: Vid sidan om en sammetslen och mjuk yia med
en naturlig kénsla utmérker sig dessa finsyntefiska fibrer av att de
&r slitstarka, att de dterhémiar sig bra om de skrynklas fill och att
de har en bra férgintensitet. Yiterligare pluspunkter: de andningsak-

fiva och har en mycket god slit- och néiningsbesténdighet, att de
&r smutsaavisande samt att de &r létiskétia och enkla att rengéra.

Vévda tyger

En teknik som forfarande begeistrar: Vévda tyger bestér av eft
fexilt verdragstyg som vévs p& konventionellt séir, dess kan vara
t. ex. flaivdvda tyger och chenille vévda tyger. Vid sidan om
siglva véven uimérker de sig genom sin héllbarhet som bestéms
genom de r&é&mnen som anvénds. Till de mest slitstarka hér har
polyakry- och polyester.

Flockade tyger

Det dverdragsmaterial som utméirker sig genom sin sfora férgméng-
fald, att de @r SUTSTARKA och att de ér enkla att vérda och i et
hem med barn  rekommenderas séirskilt. Typiskt &r ocksd aft tyget
skimrar och aft det knappast syns négra iryckmérken.

Konstléder / laderalternativ

Hos dessa material &r det frdga om et fextilt material (bomull,
blandvév), vilket hat eft en polyuretan beléggning och en mycket
angeném kénsla med en l&derliknande strukiur.

Varutypiska egenskaper:

Varutypiska féréindringar med sina speciella fextila egenskaper @r t. ex. Féarg- och strukturskil-
nader nér man il exempel stter sig ner resp. BRUKSSPAR eller pilling, vilket ér helt norma
DESSUTOM paverkar ingen opfisk féréndring nér man anvéinder en mébel dess funkfion och
det &r hér inte fréga om négon produkt brist.

En del dverdragstyger har fillverkaren impregnerat. Exakta informationer hur du skéter
dessa OVERDRAG finns p& skdtselanvisningen som flier med pé din mabel. FOR skador
som kan beror p& en extra impregnering OVERTAR fillverkaren av de stoppade mabler-
na inget ansvar och firman &vertar heller inget ansvar.



Viktiga tips for rengoring och skotsel

Ta bort flackar — ta alltid bort fléckar och smuts -
omedelbart

A

For de flesta tyger, mikrofiber, konsilédder och nappaléder
&r fsliande vikiigt: Borsta bort I8sa smulor och ludd férsikiigt
med en mijuk borste eller sug bort dem med dammsugaren.
Anvéind eft munstycke fér mabler och texdilier och stéill in légsta

mailiga effekt. Se upp: Ljus och enférgad kladsel &r allid
kansligare, i synnerhet fér smuts. Ta bort feft- eller syrahaltiga
fléickar med ljummet destillerat vatten {pga av eventuella kalk:
avlagringar i vatinet) frén sém il sém med en fuktig och ren
trasa eller duk, t.ex. en kdkshandduk eller en ren svamp. Fér
fleickar som innehéller protein [t.ex. blod eller kiss| ér det viktigt att du anvéinder iskallt vatten. Var inte réidd aft
anvénda vatten, det behovs alltid lite fukt for att fé bort en flack. For lite dldre flackar och fléckar som redan har
torkat behéver du i regel val, men ténk pd att vélen ska vara parfymfri, alkalifri och pHneutral.

Applicera nélen eller skummet utspéitt och generdst pd fldcken och rengér yian ufifién och in. Torka yian sedan
med en ren trasa och rent destillerat vatten fér att f& bort eventuella élrester. Sug fill slut upp s& mycket som
mailigt av fuklen med en torr trasa (gnugga infe) och &t det hela torka i rumstemperatur.

Anvéind absolut ingen hértork eller liknande. Det skulle kunna leda fill aft materialet blir hé&rt eller tar skada. Séit

dig infe i en soffa eller faislj om ladret eller tyget forffarande &r fukiigt, eftersom materialet d& kan
tainjas och stréickas eller veck resp. férdjupningar bildas som fér det mesta infe férsvinner. Efter
en V&t rengdring ska tyget resp. ladret forka minst 1-2 dagor i rumstemperatur.

Genom rengdringen férsvinner emellertid ocksé naturliga substanser och impregne-
ringen fill viss del. Dérfér &r det vikiigt aft du effer rengéringen skyddar dina mébler
med eft lémpligt vérdande medel och eft impregneringsmedel. Om du har féit
fléickar pa dina mébler som é&r svéra aft & bort [t.ex. blod, tuggummi, mérken
efter en kulspetspenna eic.) bér du om méjligt anlita resp. kontakia en fockman.

Vad du absolut inte fér gora ér att behandla stoppade mabler
och kladseln med nagon slags éngrengdringsapparat!
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Tillagg till produktinforrmatioerna fran A - O

Missfargningar: (inte fargakia textilier)

P& ljusa eller enférgade dverdragsmaterial kan det latt héinda att “inte férgakia textilier”, 1. ex. jeans,
Tshirtar eller liknande kan missférgas sarskilt om férgerna ér kraftiga. Dessa missférgningar ér i regel infe
latta att avidgsna frén tygerna, hos téckta léder endast i bérjan. Detta @r ingen grund for en reklamation
av mébel, effersom konsumenten har orsakat den genom inte férgékia material, 1. ex. jeans (se Gven
fargfastheten)

Uppstdllning/rikta mdbeln pé rétt sdtt: (se sidan 10)
Belastingsegenskaper: (se funkfionsbeskrivningen|
Avsedd anvdndning:

mhus dér du bor. Dessa mabler lémpar sig infe FOR objektomréden utomhus. Beakia alliid alla informo-
fioner nedan! FOR skador som orsakas av aft informationerna inte beaktas kan vi inte GE ndgon garanti/
och vi kan inte dverta ndgot ansvar. Stoppade mabler ér mjuka och formbara. Sitshérdheten kan med
tiden avia genom att mébeln anvéinds. Att def bildas veck och férdjupningar &r en naturlig process, efter-
som varje stoppad mobel eller dverdragsmaterialet péverkas pé& grund av kroppsvikten. Det &r varutypiska
egenskaper aff bade den stoppade mébel och dverdragsmaterialet och optiken pa dina mébler féréndras
med tiden och den orsakar inte att anvéndningen, funkfionen eller livsléingden péverkas.

Elektrostatisk uppladdning:

Den mindre angenéma elekiriska uppladdningen &r inget materialfel. Orsaken ér fér det mesta en fér torr
luft i uppvérmda rum och det fér det mesta under vintferménaderna. FOR aft &tgérda defta kan véxter i
rummet eller en lufifukiare vara eft bra alternativ.

Fargskillnader: (férg- och strukturskillnader)

Mindre férgtoleranser p& produkierna mellan utstéliningsvaran och de mabler som levereras, enligt prov-
kartan eller vid en efterbesiélining, gér inte att undvika genom den industriella fillverkningstoleransen. Detia
géller sérskilt FOR l&der, naturliga material, mikrofibrer, glas, metall, plastmaterial eller iréi etc.

Fargmigration:

Vid ljusa tyger eller LADEROVERDRAG kan det komma fill en mérkare eller en intensivare férgnyans,
framfor allf p& mérkréda, bld, svarta etc. férgmigrationer (missférgning eller en fargvandring. Aven
kladesindustrin kénner fill detta fenomen. Vid mockaléder eller mikrofibrer kan det &ven férekomma léta
slipdomm rester. Har hjclper det aff férsikligh dammsuga mébeln eller att torka den med en fukiig trasa
(hos textilier som kan tvattas).

Féréndring p& sammetsliknade tyger: [se BRUKSSPAR/NAR MAN SATTER SIG NER]
Mébler med funktioner och mébler som kan dndras (bddd eller baddsoffa): (se sidan 16)

Mabler med funktioner &r enligt def tyska Stiftung VWarentest [det tyska konsumentverket] alltid en s kallad
"kompromissmabel”. En s& kallad baddmesbel ar ingen fullfardig séng, utan en gastscing eller en séing for
vissa tiden. Dérfor dr det absolut vikligh att beakia eft noggrant handhavande enligt tillverkarens uppgifter
resp. informationer fér en l&amplig och en ej dndamélsenlig anvéndning pé den sitter man annorlunda &n
en likvéirdig fast stoppa mébel. Funkiionsdetaljerna &r konstruerade pé s& sdtt, att de infe ska anvandas
som sifs eller p& annat ej @ndamalsenligt satt.
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Funktionsdetalierna har alltid eft visst spelrum och dérfér &r mattavvikelser eller optiska skillnader fill de
annars sfoppade méblerna infe undvikas.

FOTTER OCH GOLVSKYDD: (Se sidan 8)
BRUKSSPAR/SITTPLATSER:

Denna effekt har man hos alla velour eller velour liknande ytor, som helicéickningsmattor eller textilier. Ju
hégre luggen ar (hérligh bekvam, mijuk) desto plattare blir den genom kroppens vikt, vérme och hur man
normalt sitter.Beroende pd ljusinfallet och betrakiningsvinkeln féréindras effekten fran ljust/mérkt resp. matt/
glénsande. Detta &r ingen materialbrist, utan en varutypisk egenskap och den orsakar inte aft anvéndnin-
gen, funktionen eller livslangden p& éverdraget férandras.

Lukt:

Bya produkfer lan i bérjan lukia ndgot, defta ér allmént ként. Beroende p& materialet eller dammanséitt-
ningen kan det fa nagra veckor eller mé&nader. Hér hiclper det bast aft védra ofta. Vissa produkter som
l&der har alltid en viss egen lukt.

Impregnering:

Vissa dverdragstyger impregnerar tillverkaren. Beakia alltid de BIFOGADE skétselanvisningarna som fljer
med dina OVERDRAG. FOR skador som orsakas av en exira impregnering OVERTAR tillverkaren av de
stoppade mablerna inget ansvar. Om du har flackar som ér svéra att ta bort (1. ex. blod, tuggummi,
kulspetspenna) bér du om méjligt rédfréga en expert eller fraga hen vad du ska géra.

Lader (se sidan 17-19)

Lader en helt naturligt produkt och den har alliid sina typiska naturliga egenskaper.

Urvalet p& olika kvaliteter har blivit mycket stor och dérfér bér den ANSPASSAS il dina individuella
BEHOV, hur ménga personer som bor i ditt hem och séttet p& vilket méblerna anvénds och glém inte
heller om du &ven har husdjur. R&dgivningen och produkiinformationerna &r dérfér mycket viktiga nér du
képer stoppade mabler.

Bekvdm/ledig anvdndning av stoppade mabler: (se sidan 6) [och éven om det bildas veck och férdju-
pningar)

Ljusakthet: (se dven det BIFOGADE tyg-passet)

Som ljusékia betecknar man eft material som GENTEMOT ljus kan péverkas, sérskilt solljus, dagslius,
halogenbelysning och liknande. En absolut ljusskthet finns det inte, eftersom solen féréndrar alla
material. Dérfér ar det vikiigt att allid skydda t. ex. naturliga produkter fér solljus eller jamférbara syn-
tetiska produkter. De fargférandringar som solljus kan ge péverkar infe anvéndningen eller livslangden.
Beddmningen gérs i nivder, dar nivéerna 4 och 5 &r vanliga fér mébeltyger.

Mikrofiberdukar:

Infe allo dukar som erbjuds FOR krom, rosffritt stél, metall, speglar och glas lampar sig inte lika bra FOR
mobler. Darfor: Anvénd inga MIKROFIBERDUKAR FOR mébler och yior i kéket, dverdrag av stoppade
mobler |, t. ex. l&der, konstlader eller tyger. Mjuka och rena DUKAR resp. frasor, 1. ex. kdkshanddukar eller
samskskinn &r béttre [émpade, framfér allt om de rétta rengdringsmedel anvénds.
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Nopp bildning:

Hos platt vav eller blandvév kan det i barjan komma fill nopp bildning resp. att sm& knutor bildas. Dessa
egenskaper &r allmént kdnda hos textilier. De bildas nér de kommer i konfakt med andra texilier eller
genom friktion, nar man sitter p& en stoppad mébel. Extern nopp bildning ér varutypisk. DARFOR finns
det speciella sma rakhyvlar som far p& bort sédana med vilka man enligt fillverkarens informationer l&tt
kan ta bort nopporna /de smé& knutarna utan att éverdragstyget tar skada.

Stoppade kuddar/stoppningar/mébelvaddering:

stoppade kuddar, séngtécken, quiliade mattor eller vadderade fiberdukar kan de vadderade fyllningama,
fér det mesta i rektangular eller kvadratisk form synas, sérskilt vad det galler tyget, lader eller évriga
textilier. Aven hér ska man efter varje anvandning PUFFA TILL , stryka tyget sléitt eller borsta av [duntéckes

eller kuddeffeki).
Stoppade mabler i allmdnhet:

Det é&r ofta underskattat, men stoppade mébler anvéinds ca 3-5 timmar om dagen, oftast p& en favorit
plats. Optiska férandringar &r dérfér normala beroende pé typ av klédsel, dverdrag och &lder. Detta har
mycket liten inverkan p& den fortsatia anvéndningen, anvandbarheten eller héllbarheten.

Stoppade mabler méste vara horisontellt inrikiade och st& rakt. Ojémna golv eller mattor maste jémnas ut
eller laggas under. (Folj tillverkarens produktinformation).

Rumsklimatet: (se sidan 10)
Fargbestandighet (se det BIFOGADE typassef|

Som férgbesténdighet betecknar man mébeltygets férger GENTEMOT aft de gnids av  eller fargar av
p& andra textilier. De flesta éverdragstyger har en idag en god fargbesténdighet. Endast mycket mérka
eller intensiva férger avger i borjan lite féirg. En latt missférgning &r inom toleransomrédet. Defia kan man
avhiélpa med att en rengéring med desfillerat vatten och en naturligt / en neutral vél.

Rengdrings- och skétselinformationer: (se éven det BIFOGADE tygpasset)
Skillnader i sitsens hardhet:

Det finns konstruktions relaterade skillnader i sitsens hé&rdhet och dessa av avhéngiga av den stoppade
mabeln olika geometriska form, hos stoppade séngar eller funktionssoffor som infe kan undvikas genom
den industriella seriefillverkningen. Dérfér ér det mycket viktigt att du tar eft infensivt sitt prov innan du képer
en stoppad mobel. Skumplasten kan nar den ar ny av tillverkningstekniska SKAL ha en stérre tolerans.
Endast hos stoppade mabler med samma métt och samma form &r sitsen och ryggdelens hardhet i stort
seff lika. (se Stoppade mébler helt allmént)

Tyger:

Urvalet pé fextila dverdragsmaterial ér s& ofroligt stort att du i vilket fall ska ta hénsyn fill dina individuella
BEHOV, hur ménga person som bor i ditt hem samt séttet p& vilket sétt du vill anvénda dina stoppade
mabler och det &r Gven viktigt att beakta fillverkarens olika kvaliteter och produktinformationerna. Och
glém fér all del inte dina husdjur. Dérfér en rédgivning och produkiinformationer i samband med aft du
képer stoppade mébler sarskilt vikiig.
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De fyra viktigaste textila typerna for stoppade mabler:

Material Fordelar Nackdelar

Mikrofiber/ Adelt utseende, liknande mocka- | Kan ge en viss patina, det kan finnas  rester av

Mikro-chenille l&der, mjuk kénsla, slittélig och kroppsfett, gldnsande och mérka stéllen, latt férg-
skatselvanlig ndtning kan férekomma pé intensiva féargnyanser

Vévda tyger Vacker utseende som alla typer Att det bildas noppor &r majligt

av garn och farger som kan kom-
bineras med mycket

Flockade tyger Mycket héllbara, mycket mjuka Nér man sitter kan tryckmérken bildas
och slittéliga
Konstlader Ser ut som ldder, men kan torkas | Man sitter relativt bra
av
Toleranser:

Méttuppgifterna fér stoppade mébler &r cirka métt. Hos de stoppade mébler som har vissa funkfioner &r
emellertid oftast stérre funktionsavhangiga avsténd nédvéndiga. Dessutom kan det hos stoppade mébler
finnas en del optiska skillnader i samma serie. Toleranserna fér de nominella métten (1. ex. bredden,
djupet, haiden) FAR INTE OVERSKIRIDA hos de nominella matten upp fill 150 cm + 2 cm och hos den
nominella matten > 150 cm + 2,5 cm.

Veck och tryckmdrken: (aft veck bildas)

Definitionen enligt RAL GZ 430/4: "Ett veck &r en av den URSPRUNGLGA stoppade mabeln en awvi-
kande deformation. Ett veck &r eft vick med en bdjning”.Métmetoden och toleranserna finns i RALGZ
430/4 Neck ér tilldina om vecket i storleken i férhéllande till en sitsbredd p& 700 mm, max. &r 20 mm
hagt. Vid awikande sitsbredder (700 mm) ska den omréknas p& motsvarande séit. Vid hérmen ska sits
ytan métas pa stéllet dér den stérsia sitsbredden befinner sig. Denna festmetod ska fillampas for alla
ladermabler och mébeltyger.

5-ars Garanti: (se Gven det BIFOGADE tygpasset)

Sarskilda tyger FOR SARSKILDA MOBLER. Ménga av véra fyger HAR SARSKILDA véird- och skdtselegens-
kaper och en garanti p& 5 &r vad det géller skétselvanligheten.
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Postovani kupci

Cestitamo vam i radujemo se $to se se odlucili za proizvod iz nase kuée. Kako biste dugo uzivali u svojem
namijestaju, Zelimo vas detalino upoznati s tipicnim svojstvima proizvoda.

Kako bi se namijestaj rabio u skladu s namjenom, osigurajte da se rabi samo u opéem prostoru za stano-
vanje. Ovaj namjestaj nije prikladan za uporabu u javnim prostorijama ili na ofvorenom.

oga se propisna uporaba (namjenskal i redovita njega nasih uporabnih predmeta moraju podrazumi-
Stog propi poraba (namijenska) i redovita njega nasih uporabnih predmet ju pod i
jevati. Zelite li dugo uzivati u namjestaju, njegu i pazljivost morate podici na razinu svoje osobne njege

fijela.

S ovim smo se informacijama i uputama orijentirali prema odredbama za ispitivanje industrijskog stand-
arda, razini tehnike i normama te opéoj razini znanja.
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DGM oznaka kvalitete ,Goldenes M”

Turtka POLIPOL sa svojim prodajnim kanalima pripada Njemackom udruzenju
namiestaja (DGM) i nositelj je oznake kvaliteta ,Goldenes M” (u prijevodu
,Zlamno M"). Dodjeljuje se iskljucivo nomiestaju koji zadovoljava visoke zahtie-
ve DGM-a u pogledu kvalitete i zdravlja, sigurnosti i ekoloskih uvjeta.

,Goldenes M" jedina je sluzbeno priznata oznaka kvalitete za namiestaj u
Njemackoj i vrijedi diliem Europe kao najvisi dokaz kvalitete namiestaja. Za
potrosaca je pouzdan vodi¢ u potrazi za kvalitetnim namjestajem. ,Goldenes
M" mozZete pronadi kao priviesak, naliepnicu ili efiketu izravno na namjestaiju ili
u informacijama o proizvodu.

DGM - etiketa emisije

Etiketa emisije daje potrosacu informacije o emisijoma 3tetnih tvari i namijenje-
na je zatiti potrosaca od 3tetnih posliedica po zdravje.

Etikela emisie za namijesiaj koju je rozvila njemacka udruga Deutsche
Gitegemeinschaft Mébel e. V. odnosi se na kolekeiju / model i pri¢vricuje se

izravno na fe proizvode.

Dokaz o Klasificiranju obavlja se odgovaraju¢im testovima na Stetne tvari a
dodieljvie ga iskljugivo udruga Deutsche Gitegemeinschaft Mébel e. V.
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Napomene za vas ojastuceni namijestaj
Ojastucenie i konstrukcija

Ojastueni je namijestoj mekan i moZe se preoblikovati. Transportom, skladistenjem i svakodnevnim korigten-
jem nastaje promjena oblika materijala ojostuéenia i izgleda ojastuéenog namiestaja. To je normalno i fipiéno
za ove proizvode.

Povremeno se moze dogoditi da se neki jastuk cini tvidim ili meksim od ostalih. Za to u normi za indus-
frijsku serijsku proizvodnju postoje tolerancije. Razlike u tvidodi siedala uvietovane konsirukcijom nastaju
zbog razlicitih nadogradnii na ojastucenje. Ako neki komad ojastu¢enog nam jesiaja ima razlicite geo-
mefrijske oblike, iz konstrukcijskih razloga ne moZe se u svaki sjedaci element ugraditi jednak opruzni sloj.
Kod rozlicitih elemenata s funkcijama poput lezaja, prislonjenog taburea, zavrinih elemenata i sl. cesto nije
moguce ugradifi jednak opruzni sloj.

Tvrdoca sjedala moze se promijeniti tijigkom vremena. To je posve normalno te stoga nije razlog za reklama-
ciju. Morate pazifi na to da se namijestajem ne korisfite jednostrano. Kao posliedica objasnjenog ,sjiedanja”
ojastucenja u materijalu presviake mogu nastati nabori. Nabori nastaju zbog trajnog rastezanja materijala
presvlake i takoder su normalni fe nisu nedostatak kvalitete.

LeZerno ojastucenie:

Moze se prepoznati po mekodi i prilagodljivosti. Slobodne jastuke ovisno o materijalu i ucestalosti uporabe
valja redovito profresati, istresati i poravnavati. Ti jastuci imaju fakozvani efekt jastuka za glaw”. Stvaranje
valova na sjedalu, naslonu i rukonaslonima nije nedostatak kvalitete. Rije¢ je o namjerom laganom ili poseb-
no laganom ojastucenju uvjetovanom modelom. KozZa i tkanine rastezu se nakon uporabe i presvioka fako
poprima svoj fipi¢an koristeni izgled.

Stoga posebice valja paziti na pravilno keristenje, bez poskakivanja, skakania, i opterecenia u tockama.

Koza se rasteze nakon uporabe i presviaka tako
poprima svoj tipidan korisfeni izgled.
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Pravilno razmatanje

Molimo vas da pomno procitate sljedece
upute!

Kako biste izbjegli ostecenje presviaka, pri oivaranju ambalaze
nemojte se koristiti ostrim ili Siljastim predmetima. Liepljive vipce na
foliji skinite rukom. Komad namijesiaja nemoijte povlaciti za fiksno
prisivene jastuke jer bi se mogao znatno ostefiti. Uklonite ostre spor

jalice. Napola izvugene tapetarske spajalice valia pomno ukloniti

jer u suprotnom predsfavljaju opasnost od ozljeda, posebice pri Nemojte otvarafi nozem

. T . niti skaramal
kasnijem podizanju i nosenju namijestaja.

Eventualne nepravilnosti (nabore, utisnuta miesta itd.) uzrokovane su prijevozom i s viemenom ce nesfati same

po sebi. Za podréku i ubrzanje molimo vas da ojastucenie i presviake paZljivo namiestite rukom.

Uz to umetnuti materijali ojastucenija trebaju nakon raspakiravanja neko vrijeme kako bi poprimili svoj
izvorni oblik.

Transport

Prijevoz vaseg ojastu¢enog namjestaja

® Svoj ojastuceni namiestaj transportirajte samo s dviema ili vise osoba.

® Ojasfuceni namjestaj nemojfe podizati za bocne dijelove odnosno za naslone za glavu i stopala.
® Ojasfuceni namjestaj nemojfe gurati niti poviaciti nego ga pazliivo podizite.

® Pravilan fransport moze se obaviti samo podizanjem za donii okvir postolja.

Pravilno podizanje kauca Pogriesno podizanje kauca

164



Jednostavno sastavljanje
Postavljanje va3e ojastuéene garniture

Ojastuceni namijestaj nacelno mora biti postavlien okomito, ne smije stajati ukoso (npr. na tepihu s jedne
strane). U fom bi slucaju valialo provesti izjiednagenje visine. Elemente postavite jedne do drugih na focno
miesto fe zatim medusobno zakvagite jedan po jedan element. Podignite elemente te ih pritisnite prema
dolie tako da se spojnice zakvage jedna u drugu. Sve spojnice elemenata moraju bifi zakvacene kako ne
bi nastala razlika u visini.

Ojastucenu gamituru ne smijete pomicati kada je medusobno spojenal

** T (.\.r
i B =k

Spojnice elemenata Elementi jedan pored drugoga Zakvaceni elementi

Montaza nogu

Noge postavite tek kada se ojasiu¢ena gamitura nalazi na svojem konacnom mijestu. Za to se vodite
uputama za montazu.

Ako je vas kaue opremlien drvenim nogama, moze se dogoditi da se one medusobno lagano razlikuju
u nijansi ili strukturi drveta.

U sluaju parketa i sl. pazite na prikladnu zastitu (pustene cepice itd.) kako biste sprijecili ogrebotine.
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Dug put vaseg kauca

Vidi: Napomene za vas ojastuéeni namijestaj
Protresanje vase ojastucene garniture radi vraéanja u prvotni oblik

Vas je kaue prevalio dug put. Prife nego Sfo se koristite njime, namiestite jastuke. Nakon $to namiestaj stigne
u va3 dom, moze biti potrebno malo ga modelirati kako bi ponovno zadobio svoj pravi oblik.

Eventualne nepravilnosti (nabore, utisnuta mjesta itd.) uzrokovane su prijevozom i s viemenom ce nestati same
po sebi. Za podrsku i ubrzanje molimo vas da ojastucenja i presviake pazljivo namiestite rukom.

S \r‘*‘{—@;ﬁ

Za to objema rukama istresite jastuke naslona na nacin da zagladite od iznufra prema van kao o je prika-
zano na slici. Jastuk lednog naslona istresite jednom rukom dok ga drugom ¢vrsto pridrzavate siraga.

¢ , L
ET h i t 13
L = !

Jednom rukom évrsfo uhvatite ugao jastuka i drugom ga rukom istresite. Nakon naslona prijedite na dva
rukonaslona i ravnomierno ih protresite pokretima od iznutra prema van.

Ojastuceni namiestaj profresite i namijesfite prije prve uporabe fe u redoviiim razmacima. To je jedno od
fipi¢nih svojstava leZemog ojastucenog namiestaja.
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Optimalno mjesto za postavljanije

Korisni savjeti za odgovarajuée mjesto za postavljanije
® Planirajte dovoljno prostora za rukovanie i koristenje funkcija.
® Zagtitite svoj tapecirani namiestaj od izravnog sviefla i sunceve svieflosti.

® Kako biste sfo dulie zadrzali izvomu boju presviaka, namijedtaj postavite najmanje 30 cm udalien od
radijatora ili drugih izvora topline. Previde topline / vrucine Steti presviakama. Tokoder kod novih zgrada,
vlaznih zidova itd. pridrzavajte se odredene udalienosti od zida, jer bi kao posliedica toga moglo dodi
do otecenja, npr. do pojave plijesni.

e Postavite tapecirani namijesiaj kompletno na istu razinu; a ne jednu sfranu na tepih.

® Previde vlage moZe osfefiti tapecirani namjestaj. Tapecirani namijestoj izraden je od drvenih materijola.
Oni reagiraju na viagu i stoga mogu postati nestabilni. Obratite pozornost na normalnu klimu u dnevnom
boravku.

e Ne posfavijajfe tapecirani namijestaj izravno na zid. Tako zrak moze cirkulirati.

20-23°C il

_D_

/I\

UL

=

min. 30 cm © o 40 - 60%

Napomene o tipi¢nim svojsivima vaseg tapeciranog namiestaja

® Formiranje valova je normalan proces. Podlozena vata osigurava udobno sjedenje. Ona se komprimira pri
uporabi. Presviake se ugodno prilagodavaju fijelu. Naizgled casualno i lezemo ojastucenje ne predstavija
nedostatak kvalitete, ved je namjemo i fipicna je karakierisiika modela robe.

e Tvidoca sjedala moZe se promijeniti fijgkom viemena. To je posve normalan proces jer se ojasiucenie
prilagodava tijelu. Potrebno je mijenjati mjesto sjedenja, kako bi se izgled ravnomjemo mijenjao fijekom
korigtenia.

e Nepravilno ili jednosfrano siedenje moze dovesti do promjena.
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Uporaba s kuénim ljubimcima:

Kucni ljubimei mogu uzrokovati znatnu i Eesto nepopravijivu Stefu na vasem tapeciranom namiestaju.
Izbjegavaite kuénim liubimcima dati pristup vasem tapeciranom namjestaju bez nadzora. Zivotinjske diake je
tesko ukloniti s tekstila! Ucinkovita zastita bila bi zasfiiti svoj namjestaj prikladnim materijalima (naviake, deke
ili slicno, koji se mogu prati ili €istiti) kako ga Zivotinje ne bi ostetile ili onecistile.

Funkcije i jednostavnost rukovanja

Molimo obratite pozornost na osnovne sigurnosne upute za funkcije:

® Nemoijte dopustifi djeci da koriste ili se igraju s funkcijama. One se koriste tek nakon $fo neka osoba ispravno
zauzme mijesfo na tapeciranom namijestaju.

¢ Ne osfavljajte svoje kuéne ljubimee bez nadzora na vasem namiestaju ili u blizini.

e Zastina oprema se nikada ne smije skidat.

e Funkcije koristite samo kada pravilno sjedite na fapeciranom namiestaju.
¢ Nemojte sjediti na naslonima za leda, naslonima za ruke ili dijelovima za noge i funkcionalnim dijelovima.
Nemojte se bacati na fapecirani namjesiaj i pazite da nitko ne skace po njemu.

® Popravke tapeciranog namiesiaja smije obavijati samo sluzba za korisnike.
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Znaci upozorenja i signalne rijeci u deklaraciji proizvoda

simbol | znaéenje simbol | znaéenje simbol | znaéenje
POZOR NAPOMENA:

Obratite pozor- Obratite pozor- O Vazne informacije!
nost na uputul A nost na uputu! ﬂ
Opasnost od Opasnost od
ozliedal otecenja
UPOZORENJE
Opasnost od

A prikljestenia i
prignjecenijal

Ruéno podeiavanje naslona za glavu
Naslon za glavu podesiv po visini i nagibu

1. Naslon za glavu podesiv po visini i nagibu.

2. Objema rukama uhvatite gornji dio naslona za glavu.

3. Gurnite naslon za glavu lagano naprijed ili ga pomaknite unatrag
laganim pritiskom dok se ne postigne Zeljeni polozaj.

Pode3avanje pomodu rasterske funkcije

S NAPOMENA

Jastuk za glavu s raster funkcijom ne moZe se podeavati u visinu!

1. Jastuk za glavu s raster funkcijom moZe se podesavati po nagibu.

2. U gornjem dijelu naslona objema rukama uhvatite jastuk za glavu.

3. lagano gurnite jastuk za glavu naprijed dok se rasterom ne postavi Zelieni poloZai. Jastuk za glavu je
sada blokiran u postavljenom polozaiju.

4. Da biste oslobodili blokadu jastuka za glavu, gumite jastuk za glavu prema naprijed 3to je vise moguce.
Krajnji polozaj je postignut!
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LeZidte za naslon za glavu
g ~

Naslon za glavu moze se postaviti s obje ruke u za predvideno leziste &g }@
= |

(vidi sliku). Tijekom godina moze se dogoditi da rukovanije postane lakse. u /ﬁ\

0

Naslon za glavu moze se naknadno podesiti pomocu kofagica.

Sklopivi jastuk za leda

1. Jastuk za leda mozZe se podesavati po nagibu.

2. U gornjem dijelu naslona objema rukama uhvatiti jostuk za
glawu.

3. Gurnuti naslon za glavu lagano naprijed ili ga pomaknuti un-
afrag laganim pritiskom, dok se ne postigne Zelieni polozaj.

Relaksiranje leda

Individualno podeavanje nagiba naslona u kutu povlacenjem i otpustanjem jastuka za ledar:

Podesavanie: povucite petlju u donjem dijelu naslona.

£ o

2. Objema rukama uhvatite donji i gornji dio naslona.

Osnovni poloZai:
1. Povucite petliu do kraja.

3. Gurnite prema dolje i istovremeno povucite prema sebi.
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Podesavanie dijela za ruke i naslona za ruke

POZOR

Opasnost od ostecenija

Konstrukcija i presviaka dijela za ruke nije predvidena kao sjedalo, ve¢
sluzi kao naslon za glavu. Nemoijte sjediti na njemu! To moze dovesti
do ofecenja spojnice.

Naslon za ruku

1. Ovisno o izvedbi, jastuk naslona za ruke se moze podesiti po nagibu i visini (slika
142).

2. Nagib: Uhvatite naslon za ruke objema rukama i poviacite ga prema sebi sve dok
se ne arefira u zeljeni poloZaj. Kako biste oslobodili blokadu, povucite naslon za
ruku do maksimuma prema sebi, a zatim ga spustite prema dolje. Konacni polozai
je posfignut!

3.Visina: Uhvatite naslon za ruku objema rukama i povlacite ga prema gore dok se
na arefira u zelieni polozaj. Kako biste oslobodili blokadu, povucite naslon za ruku
do krajnje pozicije prema gore, a zatim ga spustite prema dolie. Konaéni polozaj
je postignut!

Naslon za ruku lezaljke
1. Uhvatite naslon za ruku lezalike objema rukama.

2. lagano gurnite prema naprijed ili pomaknite unatrag laganim pritiskom dok se ne
postigne Zeljeni poloZai (slika 3).

Funkcije prostora za pohranu

Prostori za pohranu mogu bifi opfereéeni s maksimalno 20 kg po prosforu za pohranu! To se takoder

odnosi na sve ladice i taburee s prostorom za pohranu.

& .

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg

max. 20 kg
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Ruéno podesavanie dubine sjedala
Ovisno o odabiru, vaia tapecirana garnitura ukljuuje i ruéno podesavanje dubine sjedala.

UPOZORENJE

Opasnost od prikljestenja i prignjegenja o
e Podesavanje dubine sjedala smije izvoditi samo jedna osobal Prije
podesavanja jastuka za leda, vvierite se da nitko drugi ne korisfi
istoviemeno tu funkciju. -

* Ne posezaijte bocno ispod jastuka za ledal Mehanika koja se tamo
nalazi ne moze se vidjefi tijekom kretanja. Tijekom podesavanja uvijek uhvatite sredinu fape-
ciranog jastuka za leda.

® Funkcijom se moze upravliafi samo dok sjedite.

e Pode3avanije se visi podizanjem i spustanjem straznjeg jostuka

Kratka dubina sjedala: Uhvatite jastuk za leda, kao $to je

prikazano, u sredini donjeg dijela jastuka za leda s obje
ruke, podignite ga i povucite prema naprijed.

Duga dubina sjedala: Uhvatite jastuk za leda, kao sto je
prikazano, u sredini donjeg dijela jastuka za leda s obje

ruke, podignite ga i povucite prema nazad.

L
KLICK]

A

p &

Ledni dio s podesavanjem

ledni dio s podesivacem Naslon za glavu s S e
P Y visine i dubine sjiedala

podesivacem
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Funkcija povlagenja naprijed ruéno

® Zbog konstrukcije se ne moZe izbjedi lagano naginjanje u izvugenom stanju. To ne ufiece na sigumost,
ali preporu¢amo koristenje relax funkcije kako biste se udobno opustili na sofi a da ju uvucete kada
siedite.

e Sjedalo se moze po Zelji, ruéno izvu¢i naprijed do ca. 13 cm.

e Sjedalo se moze pomicati laganim guranjem naprijed siededi na sjedalu istovremeno podupiruéi noge
na pod:

Naprijed = bez zastoja do akfiviranja / Nazad = izravno do krajnjeg polozaja

i NAPOMENA

Prilikom aktiviranja funkcije, pazite da rasterefite noge i ne pritiskate podizuci naslon za noge.

Funkcija nagiba

UPOZORENJE

A Opasnost od prikliestenja i prignjecenja
Ne posezaijte bocno ispod jastuka za ledal Mehanika koja se tamo nalazi ne moze se vidjefi
tijekom krefanja. Tijekom podesavanija uvijek drzite tapecirani jastuk sjedala.

Funkcijom se moze upravljati samo dok sfojite.
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Podesavanie se vrii podizanjem i spustanjem jastuka sjedala:

1. Objema rukama uhvatite sjedalo.

2. Povucite sjedalo naprijed. Podkonstrukcija se automatski pomice naprijed. Zatim podignite sjedalo.

3. Preklopite sjedalo dalje dok prostor za leda ne bud lezalo ravno na podkonstrukciji.

4. Gumite sjedalo dalje unatrag dok ne &ujete klik. Sada pomaknite sjedalo unatrag dok ne bude ravno
pozicionirano na podkonstrukciji.

5. Izradena je leze¢a povriina.

o NAPOMENA

Da biste sve vratili pocetno sfanje, izvedite korake u obrnutom smieru.

Funkcija okretnog sjedala

POZOR
A Opasnost od ostecenja

Funkcijo okretnog sjedala se prije fransporta pri¢vriéuje vijcanim spojem. Prije prve uporabe
potrebno je ofpusfifi fransporini sigumosni spoj.

1
)
/

POZOR
A Opasnost od o3te¢enija

Izbjegavaite prefierana opferecenja na pojednim tockama. Nemoijte gaziti kolienima i stopali-
ma po ojastuceniu i ne oslanjajte se na njega. Ova optereéenia pojedinih tocki mogu, izmedu
ostalog, doprinijeti stvaranju nabora i udubljenja.

it @
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POZOR

Opasnost od olteéenja
* Maksimalno dopusteno opterecenje elementa s funkcijom okreinog sjedala iznosi 120 kg.

® Podesavanije okretnog siedala smije izvoditi samo jedna osobal Kako biste izbjegli materijal-
nu Sfetu, prije podesavanja provjerite da nitko istovremeno ne sjedi u tapeciranom namjestaju.

e U verziji s integriranim pode3avanjem dubine sjedala, prije podesavanja okretnog sjedala
povecaite visinu siedenial

NAPOMENA

Siedalo se moze rofirati za 90°. Cim se ofpusti funkcija okretnog siedala ono se pretvara

krevet (SI.1).

/g

SI. 2 Tabure bocno rotirajudi SI. 3 Version tabure bocno sklopiv
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Verzija s tocki¢ima (4

A\

Opasnost od o3teéenja

POZOR S\' X
A

Pomierajte samo bez teretal

1
A

® Kotagice ispod naslona za ruke u blizini poda treba korisfiti samo u osnovnom poloZaju (zatvoreni

nasloni za noge i uspravan naslon za leda) za pomicanje namijesiaja.

® Kako bi se izbjegla materijalna Steta, odgovaraju¢i namijesiaj ne smije se pomicati pod

opferecenjem osoba koje na njemu siede.

Ruéna funkcija spavaca ukoso

POZOR

Opasnost od o3teéenja

Rukujte funkcijom s obje ruke
Jednostranom uporabom mogu se ostefiti radni elementi.

1. Pri izvlaceniu kreveta uhvatifi ga évrsto s lijeve i desne strane
i polako izvudi.

2. Odviffe madrac prema gore i naprijed pomocu metalne
rucke. Krajnji polozaj je postignut kada otvor dosegne svoju
potpomu povrsinu.

I —

L 4

/4 A\V
I |

¥ N

3. Viadanije u prvobimni polozaj: Llagano podignite sredisnju rucku, preklopite madrac i uvucite

ga.

[—o

NAPOMENA

Razlike u visini izmedu povrsine za sjedenie i lezanje nastaju
pri uporabi sustava izvlacenja kreveta zbog razlicitih sirukiura
jastuka i stoga nisu nedostaci proizvodal

Zbog razligitih podnih obloga (tepih, plocice i sl.), provierite jesu i
oba tockida izvucena. Ako to nije slucaj, postavite tockice uspravno,
inace se spojnica ne moze pravilno koristiti ili se Sak moze osfefiti.

=
¥
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Koza
Anilin — ekskluzivno
® vilo mekana, fopla i ugodna povrsina
® prirodne znacajke su vidljive
® toplina fijela se brzo apsorbira
® visoka prozracnost, pore koze su jasno vidljive
® lijepa, ali i osjetljiva koza, koju freba posebno pazljivo njegovati
® Cesfo je tesko ukloniti mrlie zbog otvorenih pora

® povrsina se mijenja s patinom

Polu-anilin - zlatna sredina

® ugodna, meka pri dodiru

® nakon bojenja u bacvi, koza je dobila samo tanak sloj boje

® vedina zaprljanjo mogu se lako uklonifi

e relativno ujednacena slika u boji (prirodne znacajke su djelomicno
vidljive)

KoZa bez pigmenta - jednostavna za odrzavanje

® pokrivena povriina

e &vrsta, umjereno fopla pri dodiru

® visoka izdrZljivost

® niska osjefljivost na zaprljanje

® uklanjanje mrlja je jednosiavno

Svim vrstama koZe zajednicko je jedno: koZa zahtijeva redovitu njegu. Bas kao i ljudska
koZa i ova koZa svoja prirodna svojstva u svakodnevnoj uporabi moze zadobiti samo pra-
vilnom njegom. Bez njege koZa brzo gubi svoj atraktivan izgled, prlja se, isuiuje ili joj se
smanjuje intenzitet boje.
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KoZa - Zivot — ugodan osjeéa
KoZni namiestaj - djeli¢ prirode u vasem stanu

Koza je prirodan proizvod te se stoga izgledom moze razlikovati od primjerka do primjerka. Koza se
proizvodi od Zivotinjske koze te stoga nosi obiliezja individualnog Zivog bica. Tako ubodi insekata,
porezotine od tmija ili nabori uzrokovani tovom nisu nedostatak niti razlog za reklamaciju nego koznom
namjestaju daju prirodan izgled.

nabori uzrokovani tovem
/i moséy

Koza je prirodna i kao materijal presviake i mijenja se tijekom uporabe - drukéije od sinteficki proizvedene
ep |alp [en| I P [ P
presviake. ,Deformiranje” ili stvaranje valova tijekom uporabe koZe jest fenomen koji nastaje rastezan-
iem vlakana koze. Odredeni stupanj blijedenja boje zbog pada svietla ili odredeno habanje zbog
preopfereéenia fijekom vremena fakoder je prirodna pojava u slucaju koze.
No paZljivim ophodenjem sa svojim koZnim namjestajem i naravno pravilnom njegom moZefe znatno
\ \ | [esiq [
doprinijeti odrzanju originalne liepote.
Stoga se pridrzavaite sliedecih preporukar:
9 p [1e sl| prep
® izbjegavaijte da vas kozni namijestaj bude izlozen izravnom suncevu zracenju
® svoj kozni namiestaj nemoijte stavljati izravno uz grijanje ili viazne zidove

® najbolie ¢e biti da na koznom namiestaju izbjegavate hrapavu odjecu

Ovo 5-godinje jamstvo vrijedi za odabrane kvalitete koze.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

na lako odrzavanije i znatu

postojanost boje na svietlu

www.polinova.servicegarantie.de
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Prva pomo¢ pri akutnoj necistoéi na kozi
Krpom koja dobro upija njezno obrisite tekucinu poput soka ili kave (nemojte ribati niti pritiskati u kozul).
Krutu prljavitinu poput primjerice cokolade najbole cete otopiti blagim sredsivom za &is¢enie i zatim uklo-
nifi spuzvom. Zatim ponovno blagim sredstvom za ¢&is¢enje ocistite vecu povisinu te zatim impregnirajte
kremom za njegu.
Nacelno vrijedi: 3o se mrlja prije obradi, jednostavnije ju je ukloniti!
Nakon svakog ¢iséenja ocis¢eno miesto valia impregnirati kremom za njegu.
Obratite paznju na saviete u jamstvenoj knjiZici

Ojastuéeni namiestaj i materijal presvlaka bilo koje vrste niposto se ne smije
tretirati parnim cistacimal

Preporu¢amo primierice proizvode L C K, informirajte se na infernefu na stranici
www.Ickinternational.com ili na adresi info@lederpflege.de zatrazite materijale.
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Tekstilni materijali za namjestaj
Mikrovlakna/mikrosenil

Najbolja kvaliteta: Pri dodiru bardunasto mekana, prirodna, fina
sinteficka viakna impresioniraju svojom  snaznom  izdrZljivoscu,
visokim stepenom ofpornosti na guzvanje i dobrim infenzitefom
boje. Dadlinje prednosti: Prozragna, visoka ofpornost na kidanje

i habanie, odbija prliavitinu, kao i vilo jednostavna za njegu i
Ciscenje.
Tkanine
Tehnologija koja o3 wvijek oduseviiava: Tkanina je tekstilna
presviaka koja je tkana na konvencionalan nacin, to moze biti

npr. glatka tkanina, Zenilj tkanina. Osim wrste tkanja, frajnost
odreduju i teksfilne sirovine. Poliakrilne i poliesterske tkanine su

medu najotpomijim.
Flokulanti

Ovaj materijal za presviake karakferizira Sirok izbor boja, visoka
razina upotrebljivosti i lako odrzavanje fe je posebno prikladan
u kuéansivu s djecom. Tipi¢na je promiena materijala i pojava
neproblematiénih fragova od sjedenja.

Sinteticka koza / alternativa kozi

Ovaj materijal utemelien je na teksfilu ([pamuk, miesovita tkaninal,
koji ima poliuretanski presvucenu povisinu za koristenje i sa strukiv-
rom nalik koZi ugodan je pri dodiru.

Tipiéno svojstvo robe:

Tipi¢ne promjene na robi i one koje proizlaze iz posebnih svojsto-
va tekstila, npr. razlike u boji i strukiuri, fragovima od sjedenia ili piling, posve su normalne. Osim
foga, vizualne promiene nemaju utiecajo na koridtenje i funkciju namiestaja i ne predstavijaju

nedostatak proizvoda.

Neke su tkanine za presvlake impregnirane od strane proizvodaéa. Toéne upute o
odrzavanju presvlaka pronadi éefe u uputama za njegu koje su prilozene Vasem nam-
jetaju. Proizvodaé tapeciranog namiestaja ne preuzima nikakvu odgovornost za Stetu

nastalu dodatnom impregniranjem.



Vazni savjeti u svezi iséenja i njege

Uklanjanje mrlja — mrlje i prijavitinu uklonite

odmah

Za vecinu tkanina, mikrovlakana, tekstilne koZe i glatke koze
vrijedi sliedece: slobodne mrvice ili pahuljosta viakna paZljivo
uklonite cetkom li usisavagem s nastavkom za jastuke na
najslabijem stupnju. Oprez: svijefle i jednobojne presviake
jastuka nacelno su osjefliiviie i sklonije

oneciséenju. Necistocu koja sadrzi masnocu i kiseline uklonite
mlakom, destiliranom vodom (zbog mogudih
osfataka kamenca u vodi| na velikoj povrdini, od Sava do

Sava, Cistom viaznom krpom, primjerice kuhinjskom krpom ili

Cistom spuzvom. Za milje koje sadrze bjelancevine (npr. krv ili urin) valja rabiti ledeno hladnu vodu. Nemojte
se bojati vode, za uklanjanje mrlja potrebna je teku¢ina. Za nesto starije ili osusene mrlie u pravilu vam treba
sapun koji mora biti neparfimiran i bez alkala te pH neutralan.

Razrijedeni sapun ili pjenu nanesite na mrlju i ocistite na velikoj povrsini od izvana prema iznutra. Zatim obrisite
Cistom krpom i cistom desfiliranom vodom kako bi se posve uklonili mogudi osfatci sapuna. Suhom krpom
pokupite ¢im vise fekucine s povrsine (nemoite ribati] i pustite da se osusi na uobicajenoj sobnoj femperaturi.

Niposto nemojte rabifi susilo za kosu jer bi materijol mogao postati krut ili se otetiti. Kozu odnosno

tkaninu nemojte rabiti kada je viazna ili mokra jer ¢e se rastegnuti i nastat ¢e utori ili nabori

koji se vecinom vise ne ¢e moci ukloniti. Ako ste Cisfili teku¢inom, pustite najmanje 1 - 2
dana da se osusi.

Cid¢enjem ste iz materijala presviake uklonili prirodne tvari i impregnaciju.
Stoga nabavite prikladna sredsiva za njegu i impregniranje koji ¢e  ponov-
no zadtititi vase materijale. Neka strucnjaci uklone tvrdokorne milie (kv

gume za zvakanje, tragove kemijske olovke ifd.) ili se posavietujte s njima.

Ojastuéeni namjestaj i materijal presviaka bilo koje vrste niposto
se ne smije fretirati parnim Cistacimal
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Dodatne informacije o proizvodu od A do Z

Bojenie: (tekstil bez postojane boje)

Svijetli ili jednobojni materijali za presvlake mogu se obojati fekstilom koji nema ,postojanu boju”, npr.
plave traperice, majica ili slicno, osobito kod jakih boja. To se ne moze ukloniti s vecine tkanina, kod
glatke koZe samo u ranim fazama. U fom sluéaju nema opravdanog razloga za reklomaciju namiestaja,
jer su uzrok vanjski materijali koji nisu postojani na boju, npr. fraperice. [vidi takoder otpornost na frljanje)

Postavljanje/uskladivanje: [vidi stranicu 10)
Nosivost (vidi opis funkcionalnosti)
Koristenje po namjeni:

Pobrinite se da se vas namiesfaj koristi samo u opéim prostorijama dnevnog boravka. Nisu prikladni za
javnu ili vanjsku uporabu. Morate se pridrzavati sliede¢ih napomena!l Ne moze se dati garancija/jamstvo
za Stefu uzrokovanu nepostivanjem pravila. Tapecirani namiestaj je mekan i savitljiv. Tvidoca sjedala moze
se smanijiti fijekom vremena prilikom koristenja. Nagib Stvaranje nabora i udublienja je proces kroz koji
prolazi svaka presvlaka i materijal pod utjecajem fielesne tezine. Promiena izgleda materijala za presvia-
ke i ojasfucenje vaseg namiedtaja, kao rezuliat koristenja, fipicno je svojstvo proizvoda i nema ufiecaja
na koristenje, funkciju ili vijek trajanija.

Elektrostaticki naboj:

Neugodni elekirostaticki naboji nisu greske u materijalu. Uzrok je gotovo uvijek previse suh zrak u zag-
rijanim prostorijama i fo uglavnom u zimskim mjesecima. Bilike i ovlaZivaci zraka mogu pruZiti pomod.

Odstupanja u boiji: (Razlike u boji i strukturi)

Neizbjezna su mala odstupanja u boji proizvoda izmedu izlozene robe i isporuke, Eremo palefi uzoraka
ili pri ponovnoj narudzbi fe su opravdana industrijskom proizvodnjom. To se posebno odnosi na kozu,
prirodne materijale, mikrovlakna, staklo, metal, plastiku ili drvo itd.

Migracija boja:

U slucaju presviake od svijetle tkanine ili koze u kombinaciji s tamnim ili intenzivnim bojama, uglavnom
tamnocrvenom, plavom, crnom itd., moze do¢i do migracije boja (bojanje ili prijelaz boja). Industrija
odjece takoder poznaje ovaj fenomen. U slucaju antilop koze ili mikrovlakana, to fakeder mogu biti lagani
ostaci prasine od brusenja. PaZljivo usisavanie ili brisanje vlaznom krpom pomaze na samom pocetku (u
sluéaju tekstila pranie)

Promijene poloZaja viakna: [vidi habanje/tragovi sjedenja)
Funkcionalni i transformacijski namiestaj (krevet ili sofa na razvlacenie): (vidi stranicu 16)

Prema organizaciji za potrosace Stifung Warentest, namijesiaj s funkcijom uvijek je fzv. "kompromisni
namijediaj”. Takozvana sofa na razvlacenije nije kvalitetan krevet, ve¢ miesto za povremeno spavanie ili
za goste. Mora se postivati pazljivo rukovanje prema uputama proizvodaca, kao i primjerena i svrsis-
hodna uporaba. Osjecai pri siedenju je drugagiji u usporedbi s Evrsto tapeciranim dijelovima namijestaja.
Funkcionalni dijelovi su konstruirani kao takvi i ne smiju se koristiti kao sjedalo ili u druge svrhe osim u one
za koje su namijenjene. Funkcionalni dijelovi zahtijevaju odredeni slobodan prostor, zbog cega se ne
mogu izbjedi dimenzijska ili vizualna odstupanja od &vrsto podstavljenih dijelova.
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Noge i zastita poda: (vidi stranicu 8)
Habanje/tragovi sjedenja:

Ovaj efekt se javlja na svim povidinama od antilop koze ili slicnim povisinama, kao to su tepisi ili tekstil.
Sto je vlakno vise {ugodno, mekano), fo se vise ravna zbog pritiska fijela, topline i navika sjedenia.
Ovisno o padu svietlosti i kutu gledanja, mijenja se u svijetli/tamni ili mat/sjajni efekt. Ne radi se o
gresci u materijalu, vec o svojsivu tipi€nom za robu i nema utjecaja na korisftenje, uporabu, funkciju ili
vijek frajanja presviake.

Miris:

Kao $to je poznato, novi proizvodi u pocetku imaju odreden miris. Ovisno o materijalu i sasfavu, to moze
pofrajati nekoliko fiedana ili mjeseci. Cesto prozracivanje je najbolie riesenje. Odredeni proizvodi kao
$to je koza uvijek zadrzavaju odredeni Viastiti miris.

Impregniranje:

Neke su tkanine za presvlake impregnirane od sfrane proizvodaca. Tocne upute o odrzavanju presviaka
pronadi defe u prilozenim uputama za njegu. Proizvodad tapeciranog namiestaja ne preuzima nikakvu
odgovomost za Stefu nastalu dodatnom impregniranjem. Milje fezeg karaktera (npr. krv, Zvakada guma,
kemijske olovke] trebaju po mogucnosti ukloniti struénjaci ili bi frebali potraziti saviet.

Koza (vidi stranicu 17- 19)

KoZa je posebna vrsta prirodnog proizvoda i ima ogife prirodne znacajke.lzbor razlicitih kvaliteta postao
ie vilo velik, stoga freba uzeti u obzir individualne potrebe, velicinu i tip kucansiva itd. Treba uzeti u
obzir i kuéne ljubimce. Savieti i informacije o proizvodu stoga su posebno vazni pri kupnii tapeciranog
namjestaja.

LeZerne/casualne presvlake (vidi stranicu ) (vidi takoder formiranje valova i udublienjal
Postojanost na svietlost: [vidi takoder priloZenu deklaraciju tkanine)

Postojanost na svietlost je izraz koji se koristi za opisivanje ofporosti materijala na u&inke svieflosti (poseb-
no na sunce, dnevno svietlo, halogenu rasvietu) i slicno. Ne postoji apsolutna svietlosna postojanost,
elementarna sila sunca mijenja svaki materijal. Stoga npr. prirodni proizvodi u nacelu frebaju relativno
vide zadtite od sunceve svietlosti nego sinteficki proizvodi. Promjene boje koje u svezi s tim nastaju nemaiju
utiecaja na koristenje ili vijek trajanja. Procjena se provodi u fazama, pri éemu su faze 4 i 5 vobicajene
za tkanine za presvlake.

Krpe od mikrovlakana:

Proizvodi koji se nude za krom, nehrdajuci celik, mefal, ogledala i staklo nisu uvijek dobri i za namijestaj.
Stoga: Iz sigumosnih razloga ne koristite krpe od mikroviakana za namiestaj i kuhinjske povrsine, presviake
za fapecirani namjesiaj, npr. od koze, sinfeficke koze ili sve vrste tkanina. Bolje je koristiti meke, Ciste krpe,
npr. kuhinjske krpe ili krpe od koZe za staklo, osobito u kombinaciji s adekvatnim sredsivima za &is¢enie.

Stvaranije pilinga:

Prvenstveno u slu¢aju glatkih ili mjesovitih tkanina, u pocetku moze doci do stvarania pillinga/kvrzica. Ta
svojstva su dobro poznata kod fekstilnih proizvoda. Uglavnom nasfaju putem kontokia sa sranim tekstilom
i frenjem kada korisnik sjedi na tapeciranom namijestaju. Vaniski piling je fipican za robu. Za to posfoje
posebni brijoci za dlagice, s kojima se piling/kvrzice lako mogu ukloniti prema uputama proizvodaca
bez ostecenja tkanine presviake.
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Jastuci /punila za jastuke/prosiveni jastuci:

Kod jastuka, popluna, prosivene prostirke ili prosivene netkane tkanine, prosiveni dijelovi (punila), obi¢no
pravokuinog ili kvadratnog oblika, mogu se vidjefi na tkanini za presviake, kozi ili drugim vrstama tekstila.
Ovisno o uporabi, protresite, zagladite ili popravite ih laganim udarcima. (efekt perjanice ili jastuka).

Tapecirani namjestaj opéenito:

Cesto se duljina koristenja podcjenjuie, ali se fapecirani namiestaj koristi oko 3-5 sati dnevno, uglavnom
na omilienom miestu. Opticke promjene su stoga normalne ovisno o vrsti jastuci¢a, presviaka i starosti. To
ima vilo mali utiecaj na daljnju uporabu, koristenje ili vijek trajanja.Tapecirani namijestaj mora biti vodo-
ravno postavlien na ravnoj povrdini. Neravnine na podovima ili tepisima moraju se izravnati ili podloziti.
(Obratite paznju na informacije proizvodaca o proizvodu ).

Klima u zatvorenom prostoru: [vidi stranicu 10)
Postojanost na trenje: (vidi prilozenu deklaraciju tkanine)

Postojanost na trenje je otpornost boje tkanine za namiestaj na trenje ili bojanje drugih tekstila. Vecina tka-
nina za presviake danas ima dobre vrijednosti ofpornosti na frenje. Samo vrlo tamne ili infenzivne nijanse
ponekad pustaju malu koliginu boje u ranim fazama. lagano bojanie je unutar raspona folerancije. To se
obi¢no moze rijesiti cis¢enjem destiliranom vodom i prirodnim,/neutralnim sapunom.

Upute za &iséenije i njegu: [vidi fakoder prilozenu deklaraciju tkanine)
Razlike u tvrdoéi sjedala:

Konstrukcijske razlike u tvrdoci sjedala u tapeciranom namiestaju, tapeciranim krevetima ili funkcionalnim
sofama u industrijskoj serijskoj proizvodnii su neizbjezne zbog razlicitih geometrijskih oblika. Stoga prije
kupnje svakako treba intenzivno testfirati udobnost sjedenja. Kod spuzve za punjenje mogu se zbog
proizvodnih razloga pojaviti vece tolerancije, &ak i kada su nove. Cvrstoéa sjedala ili naslona uglavnom
ie jednaka samo u sluaju fapeciranih dijelova iste velicine i oblika. (vidi tapecirani namijestaj opéenito)

Materijali:

Izbor tekstilnih materijala za presvlake postao je tako nevierojaino velik da se mora obrafiti pozomost
na individualne potrebe, velicinu i vrstu kuéanstva, kao i razlicite kvalitete i informacije proizvodaca o
proizvodu. Treba uzeti u obzir i kuéne ljubimce. Stoga su savieti i informacije o proizvodu posebno vazni
pri kupnji tapeciranog namiestaja.

Cetiri najvaznije vrste tekstila za tapecirani namjesta:

Materijal Prednosti Nedostaci

Mikrovlakna/ skupocijen izgled, sli¢an antilop moze razviti patinu, ostatke tielesne masnode,

mikrosenil kozi, mekan na dodir, izdrZljiv i sjajna i tamna podruéja, moguéa je lagana abra-
jednostavan za njegu, zija kod boja intenzivnih tonova

Tkanine lijep izgled, jer se sve vrste konca | Moguéa pojava pilinga

i boja mogu idealno kombinirati

Flokulanti vrlo dugotrajan, vrlo mekan, Mogu se pojaviti fragovi od sjedenja, habanije
izdrzljiv

Umjetna koza Izgleda kao koza, moze se &vriée sjedenje
brisati
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Tolerancije:

Podatke o dimenzijama za tapecirani nomjestaj treba shvatiti kao priblizne dimenzije. Kod funkcionalnog
fapeciranog namijestaja Cesto je potrebno vise prosfora za koristenje funkcijo. Nadalie, moguca su vizu-
alna odstupanjo od évrsto tapeciranih dijelova iste serije. Tolerancije koje se odnose na nazivnu velicinu
(npr. 3irina, dubina, visina) ne smiju preloziti + 2 cm za nazivne velicine do 150 cm i + 2,5 cm za
nazivne veli¢ine > 150 cm.

Formiranje valova i udubljenja: (formiranje naboral

Definicije pojmova prema RAL GZ 430/4: "Val je deformacija koja se razlikvje od izvorne povriine
presviake.

Nabor je val s pregibom”.
Nacin mjerenja i tolerancije sadrzani su u RALGZ 430/4.

Valovi su dopusteni ako je najveci val, na temelju Sirine sjedala od 700 mm, visok najvise 20 mm. Ako
se Sirine sjedala razlikuju (700 mm), nuzno je u skladu s tim preracunati. U sluéaju kutnih elemenata,
povrsina siedala se mieri na miestu s najvecom Sirinom sjedala. Ova se mefoda ispitivanja jednako koristi
za presvlake od koze i tkanine.

5 godina jamstva: (vidi takoder prilozenu deklaraciju tkanine)

Posebne tkanine za poseban namiesiaj. Mnoge nase tkanine imaju izvrsna svojsiva za njegu i 5-godisnje
jamsivo za jednostavnost odrzavania.
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Spostovani kupec

Cestitamo vam in veseli smo, da ste se odlocili za izdelek iz nase hize. Da boste s svojim
pohistvom imeli veliko veselja, vam Zelimo posredovati obsezne informacije o znagilnih
lastnostih nasih izdelkov.

Za pravilno uporabo vasega pohiiva zagotovite, da se bo pohiivo uporablialo samo v bivalnih prosto-
rih. Pohidtvo namre¢ ni primemo za zunanjo uporabo.

Pravilna uporaba (ne za druge namene kot navedeno) in redno vzdrzevanje nasih uporabnih predmetov
mora biti zato samoumevna. Ce Zelite, da vas pohisivo dolgo ¢asa razveseljuje, ga vzdrzujte in negujte
s takdno skrbnostio, kot neguijete svoje telo.

Te informacije in napotki temeljijo na testih dolocitvah za industrijski standard, stanju tehnike in normah
ter splosnem sfanju trenutnega znanja.
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Znak kakovosti DGM »Zlati M«

Skupina podietij POLPOL je s svojimi distribucijskimi kanali &lan nemskega
zdruzenja za kakovost pohisiva Deutschen Gitegemeinschaft Mabel e.V.
[DGM in je imefmik znaka kakovosti »Zlati M«. Znak se podeljuje izkljuéno po-
histvu, ki izpolnjuje visoke zahteve DGM po kakovosti, ustreznosti za zdravie,
varnosti in okoljski zdruZljivosti.

»Zlati M« je edini znak kakovosti pohisiva, ki je uradno priznan v Neméiji in po
vse| Evropi velja kot strog dokaz kakovosti pohisiva. Za potrosnike predstavlja
zanesljivo orientacijo pri iskanju kakovostnega pohisiva. »Zlati M« boste nasli

kot obesek, nalepko ali oznako neposredno na pohistvu ali v informacijah o

izdelku.

Emisijska oznaka DGM

Emisijska oznaka daje potrosniku informacije o emisijah onesnaZeval, nijen
nomen pa je, da ga it pred negativnimi vplivi na zdravie.

Emisijska oznaka, ki jo je razvilo zdruzenje Deutsche Gitegemeinschaft Mébel
e. V., se nanasa na kolekcijo / model in je namescena neposredno na izdelek.

Klasifikacijo se dokazuje z ustreznimi preveritvami onesnazeval, oznako pa
podeli izkljuéno Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e. V.
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Napotki k vasemu oblazinjenemu pohisivu
Oblazinjenje in struktura

Oblazinjeno pohiivo je mehko in se lahko precblikuje. Zaradi prevoza, skladiscenja in dnevne uporabe se
pojavijo spremembe v oblazinjenju in videzu oblazinjenega pohidiva. To je obiajno in znacilno za takdno
blago.

Obcasno se lahko zgodi, da je na videz katera izmed blazin rsa ali mehkjsa od drugih. Konsfrukeijsko
pogojene razlike v trdnosti sedise nastanejo zaradi razliénih sestav oblazinjenja. Ce ima oblazinjeno pohisivo
razline geometri¢ne oblike, se iz konstrukcijskih razlogov pri vsakem sedeznem elementu ne vgradi enako
podvzmetenje. Pri razlicnih elementih s funkcijami, kot je funkcija lezisea, prislonjeni stoléek, zakljuéni elementi
itd., pogosfo ni mogoce vgraditi enakega podvzmetenia.

Trdota sedisca se s casom lahko spremeni. To je povsem obicajno in ni vzrok za reklamacijo. Bodite pozormi,
da pohisiva ne uporabliate enostransko. Kot posledica »enostranskega« sedenia lahko v oblazinjenju nastane-
jo gube. Gube nastanejo zaradi raztezanja prevleke in so prav fako nekaj obicajnega in ne pomanikljivost
v kakovost

LeZerno oblazinjenje:

Prepoznate ga po mehkosti in prileganiu.

Zrahliane blazine glede na material in infenzivnost uporabe redno iztepajte, stresajte in poravnaite.
Imajo tako imenovan »ucinek vzglavnikove. Valovitost sedisca, hrbinega dela in naslonjal za roke ni
pomanikljivost v kakovosti. Gre za Zelen videz, odvisen od modela — leZemo ali iziemno lezemo oblo-
zinjenje. Usnje in tudi blago se zaradi uporabe razfeza in previeka dobi videz, znacilen ob uporabi.

Se posebej pa je treba paziti na pravilno uporabo brez poskakovania in totkovne
preobremenitve.

Usnje se po uporabi razteza in previeka dobi videz,
znadilen ob uporabi.
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Pravilno razpakiranje

Temeljito preberite naslednja navodilal

Da preprecite poskodbe previeke, za odpiranje embalaZe ne upo-
rabite osfrih ali koni¢astih predmetov. Lepilni frak s folije odstranite z
rokami. Pohistva ne viecite za prisito obzlazinjenje, saj s fem lahko
povzrotite znaino Skodo. Odstranite konicaste sponke. lzvlecene
sponke je treba skrbno odstraniti, sicer obsfaja nevarnost poskodb;

Se posebej pri poznejsem vzdigovanju in noenju pohisiva.

Pri odpiranju ne
Morebiine neenakosti [gube, viisnjena mesfa itd.) so pogojena s uporablajte nozev ali 3karijl

prevozom in séasoma samodejno izginejo. Za hifrejSe izravnavanie
oblazinjenje in previeke previdno popravite z roko.

Poleg tega pa oblazinjenje po razpakiranju pofrebuje $e nekaj casa, da vzpostavi izvirmo

obliko.

Prenasanje

Prena$anije oblazinjenega pohistva

® Oblazinjeno pohisivo naj prenaiata najmanj 2 osebi ali vec oseb

® Pohisiva ne dvigujte ob straneh oz. na zgomijih in spodnjih delih (nogah)
® Pohistva ne potiskajfe ali vlecite, tfemvec ga previdno privzdignite

® Pravilno prenasanje pomeni dvig pohisiva, tako da ga drzite na spodnjem ogrodiu

Pravilen dvig pohistva Napacen dvig pohisiva
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Enostavna postavitev
Postavitev oblazinjenega pohistva

Oblazinjeno pohisivo je v osnovi freba naravnati in postaviti fako, da ne sfoji posevno [npr. enostransko na
preprogi]. V fem primeri bi bilo freba pohiivo vidinsko izravnati. Elemente postavite drug poleg drugega na
pravilno mesto in jih nato posamezne vpnite enega za drugim. Privzdignite elemente in jih nafo pritisnite
navzdol, fako da vpnefe spojnike obeh delov. Da ne pride do viginskih razlik, je freba vpefi vse spojnike
elementov.

Posameznega elementa se v vpefem stanju ne sme premikatil

** HOH (. *
o B o

Spoinik elementa Elementi drug ob drugem Vpenijanje elementov

Montaza nog

Noge namestite Sele, ko je pohisivo postavljeno na  predvidenem mestu. Upostevajte navodila za mon-
taZo.

Ce je vasa zofa opremliena z lesenimi nogami, se lahko zgodi, da se odtenki ali vzorci posameznih
nog rahlo razlikujejo.

Pri parketnih talnih oblogah ne pozabite na ustrezno zaiito (drsniki iz filca), da tako preprecite praske
in poskodbe.
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Dolga pot za vaso zofo
Glejte: Napotki za oblazinjeno pohistvo Iztepanie in oblikovanije oblazinjenja

Vasa zofa je prepotovala dolgo pot. Pred uporabo poravnajte blazine. Morda bo treba pohigivo po prispetju
v vas dom nekoliko preoblikovati in s fem vzposfaviti izvorno obliko.
Morebitne neenakosti (gube, viisnjena mesta itd.) so pogojena s prevozom in séasoma samodejno izginejo.

Za hitrejSe izravnavanje oblazinjenje in previeke previdno popravite z roko.

e \rﬁt—é}q

V ta namen sfresite blazine naslonjola z obema rokama, fako da od znofraj navzven pogladite blazine, kot
je razvidno na sliki. Z eno roko hrbino blazino stresite, z drugo pa jo drzite na hrbini strani.

: ) %
3 b X - Y||H

Z eno roko dobro drzite kot blazine, z drugo pa jo stresite.Po hrbtni blazini nadaljujte z naslonjali za roke.

Enckomerno stepaite z gibom od znotraj navzven.

Pred prvo uporabo in nato redno iztepaite ter popraviajte oblazinjeno pohisivo. To je del znacilnih lastnosti

leZernega oblazinjenega pohidiva.
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Optimalno mesto postavitve

Koristni nasveti za primerno mesto postavitve
® Nacrtujte dovolj prostora za upravijanie in izvajanie funkcij.
® Oblozinjeno pohisivo zasgitite pred neposredno svetlobo in sonénim sevanjem.

® Da ¢im dlie &asa ohranife originalni barvni odtenek oblazinjenja, pohisivo posfavite na razdalji vsaj 30 cm
stran od radiatorjev ali drugih virov foplote. Prevelika toplota / viocina skodi oblazinjenju. To razdaljo uposte-
vajte tudi v novogradnjah, ob viaznih stenah itn., saj se lahko sicer pojavijo posledicne skode, npr. plesen.

® Oblozinjeno pohisivo postavite na ravna fla in ne delno na preprogo.

® Prevec vlage lahko skodi oblazinjenemu pohisivu. Oblazinjeno pohisivo ima sestavne dele iz lesa. Ti deli se
odzovejo na viago in lahko zato postanejo nestabilni. Zagotovite normalno klimo bivalnega prostora.

® Oblozinjenega pohisiva ne postavite neposredno ob steno. Na ta nacin bo lahko zrak krozil.

20-23°C il g
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min. 30 cm © o 40 - 60%

Informacije o znaéilnih lastostih vasega oblazinjenega pohistva

® Pojav valovite povisine je obicajen proces. Za udobno sedenie skibi podloZena vata. Ob uporabi se stisne.
Oblazinjenje se prijetno prilogedi telesu. Ohlapno in lezemo oblazinjenje ne predstavlia pomanikljive kako-
vosti, temvec sluzi namenu pohidiva in je znacilna lastinost izdelka.

® Tdota sedenja se lahko s¢asoma spremeni. To je obicajen proces, ker se oblazinjenje prilagodi felesu.
Spreminiajte mesto sedenja, da se bo videz obrablienosfi enakomemno spreminjal.

® Napacno sedenj ali sedenje na eni strani lahko povzrogi spremembe.
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Ravnanie s hisnimi ljubljencki:

Higni lubliencki lahko na vasem oblazinjenem pohisivu povziogijo razno nepopravijivo skodo. Ce vasi hisni
ljubliencki niso nadzorovani, jim preprecite dostop do vadega oblazinjenega pohisiva. Zivalsko dlako boste le
s fezavo odstranili iz tekstilal Pred poskodbami ali umazanijo zaradi Zivali lahko pohisivo ucinkovito zaicitite

s primernimi materiali (blazinami, odejami ipd., ki jih lahko operete dli oistite).

Funkcije in udobna uporaba

Prosimo, upostevaijte osnovna varnostna navodila v zvezi s funkcijami:

® Ne dovdlite otrokom, da bi uporabliali funkcije dli se z njimi igrali. Funkcije se lahko sproZijo 3ele, ko je oseba
pravilno nameicena na oblazinjenem pohigivu.

® Hisnim ljublienckom, ki niso nadzorovani, jih ne pustite na oblazinjeno pohisivo.

® Zaicine opreme se ne sme nikoli odsfraniti.
® Funkcije sprozite samo, ko pravilno sedite na oblazinjenem pohisivu.

® Ne sedajte na naslonjala za hrbet in roke oziroma na dele za noge in druge funkcionalne dele. Na oblazin-
jeno pohisivo ne sedajte sunkovito in pazite, da nihce ne skace po njem.

® Popravila oblazinjenega pohidiva sme izvajati samo tehnicna sluzba.
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Oznake in opozorilne besede v potnem listu izdelka

Simbol | Pomen Simbol | Pomen Simbol | Pomen
OPOZORILO OPOZORILO OPOMBA Pomemb-
Upostevajte Upostevaijte (©) ne informacije!
navodilal navodilal Nevar- ﬂ
Nevarnost feles- nost poskodovan-
nih poskodbl! ja izdelka
OPOZORILO
Nevarnost
stisnjenijal

Ro&no nastavljanje naslonjala za glavo
Naslonjalo za glavo ima nastavljivo visino in naklon

1. Naslonjalo za glavo ima nastavljivo visino in naklon.

2.Z obema rokama primite za naslonjalo za glavo na zgornjem
obmogju.

3. Naslonjalo za glavo potisnite rahlo naprej ali ga z rahlim pritiskom
pomaknite nazaj, dokler ne dosezete zelenega polozaja.

Nastavitev z zaskogno funkcijo

©  NAVODILO

1

Oblazinjen elementa za glavo z zasko&no funkcijo nima nastavljive visine!

1. Oblazinjen elementa za glavo z zasko&no funkcijo ima nastavljiv naklon.

2. Z obema rokama primite za oblazinjen element za glavo na zgomjem obmocju naslonjala za hrbet.

3. Oblazinjen element za glavo potisnite rahlo naprej, da se zaskoci v Zelenem polozaju. Oblozinjen
element za glavo je zdaj blokiran v nastavljenem polozaju.

4. Blokado oblazinjenega elementa za glavo sprosfite fako, da oblazinjen element za glavo potisnete
kolikor je mogoce naprej. Konéni polozaj je dosezen!
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Mehanizem naslonjala za glavo —~

Naslonjalo za glavo se lahko upravija v za to predvidenem mehanizmu 35 @
e T

(glejte sliko). Po vee lefih se lahko zgodi, da ima upravljanje postopoma /%\

lazji tek. S kolescem lahko mehanizem naslonjala za glavo naknadno
nasfavite.

Razklopno oblazinjenje hrbinega dela

1. Oblazinjenje hrbinega dela ima nastavljiv naklon.

2. Z obema rokama primite za oblazinjen element za glavo na
zgornjem obmocju naslonjala za hrbet.

3. Oblazinjen element za glavo potisnite rahlo  naprej
ali ga z rahlim pritiskom pomaknite nazaj, dokler ne
dosezete zelenega polozaja.

Za sproséanie hrbta

Individualna nastavitev naklona naslonjala za hrbet v vogalu s potegom in potiskom blazine za hrbet:

Nastavitev: pofegnite za zanko na spodnjem obmocju naslonjala za hrbet.

Osnovni polozaj:

1. Potegnite za zanko do naslona.

2. Z obema rokama sezite v spodnje in zgornje obmogje naslonjala za hrbet.
3. Spodaj potisnite in hkrati zgoraj povlecite profi sebi.




Nastavitev elementa za roke in naslonjala za roke

POZOR

Nevarnost poskodovanja izdelka

Konstrukcija in oblazinjenje elementa za roke ni zasnovana kot povriina
za sedenje, femvec sluzi kot element za glavo. Ne sedite nanj! To lahko
povzrodi poskodbo tecajev.

Element za roke

1. Blazina naslonjala za roke ima, odvisno od izvedbe, nastavljiv naklon in visino
(slika 1+2).

2. Naklon: Naslonjalo za roke primite z obema rokama in ga potegnite profi sebi,
da se blokira v Zelenem polozaju. Blokado sprostite tako, da naslonjalo za roke
maksimalno povlecete proti sebi in ga nato spustite. DoseZen je konéni polozail

3. Vigina: Naslonjalo za roke primite z obema rokama in ga potegnite proti sebi, da
se blokira v Zelenem polozaju. Blokado sprostite tako, naslonjalo za roke do konca
potegnite navzgor in ga nato spustite. Dosezen je koncni polozai!

Naslonjalo za roke na leziscu
1. Naslonjalo za roke na lezis¢u primite z obema rokama.
2. Potisnite ga nekoliko naprej ali ga z rahlim pritiskom pomaknite nazaj, dokler ni %/A,/
dosezen Zeleni polozaj (slika 3).
Slika. 3

Funkcije za shranjevanje

Prosfori za shranjevanje se smejo obremeniti z najve¢ 20 kg na posamezen prostor za shranjevanje! To
velja tudi za vse predale in tabureje s funkcijo shranjevanja.

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Roéna nastavitev globine sedenja
Vasa sedezna garnitura nudi, odvisno od modela, moznost nastavitve globine sedenia.

hrbini del z zaskokom naslonjalo za glavo z

198

OPOZORILO

Nevarnost stisnjenja °
e Nastavitev globine sedenja sme vedno upravljati samo ena osebal
Pred nastavilvijo oblazinjenega elementa za hrbet se prepricajte, da
v istem frenutku funkcije ne opravlja druga oseba. -

¢ Ne segajte ob sfrani pod oblazinjen element za hrbet! Mehanika fam
med gibanjem ni vidna. Blazino za hrbet med nastavljanjem vedno drzite na sredini.

® Funkcijo smefe upravljati samo med sedenjem.

* Nastavitev se opravi z dvigom in ponovno namestitvijo blazine za
hrbet:

Manijia globina sedenja: Blazino za hrbet z obema roka-
ma primite na spodnjem obmocju za oblazinjenie, jo dvig-
nite in potegnite naprej, kot je prikazano na sliki.

Dalj$a globina sedenja: Na spodnjem obmoéju blazine za
hrbet z obema rokama primite za oblazinjenje blazine za

hrbet, jo dvignite in potisnite nazaj, kot je prikazano na
sliki.

(2B
e e

Hrbtni del z nastavitvijo
vidine in globine sedeza

zaskokom



Roéna funkcija pomika naprej

e Zaradi konstrukcijskih lastnosti v izvle¢enem stanju ni mogoce prepreciti rahlega uslogenja.To ne vpliva
na varmost, kljub temu pa vam priporo¢amo, da funkcijo za sproscanje uporabliate za udobno lenarjen-
je na zofi, za sedenje pa element pomaknete noter.

e Sedez lahko individualno roéno izvlecete do pribl. 13 cm.

e Sedez lahko pomaknete z rahlim pritiskom telesa na sedez v smeri naprej in hkratim opiranjem nog
ob fla:

Naprej = brezstopenisko do sprozitve / Nazaj = neposredno do konénega polozaja

® @ ©) @
— — —
4 - > KLICK KLICK
< —

i NAVODILO

Pri sprozitvi funkcije pazite, da svoje noge razbremenite in ne pritiskate v naslonjalo za noge,

ki se pomika v ustrezen polozaj.

Razklopna funkcija

Nevarnost stisnjenja
Ne segajte ob sfrani pod oblozinjen element za hrbef! Mehanika tam med gibanjem ni vidna.
Blazino za sedenje med nastavljanjem vedno drzite na sredini.

Funkcijo smefe upravljati samo, ko sfojite.
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Nastavitev se opravi z dvigom in sklopom blazine za sedenje:

1. Sedezno povrsino primite z obema rokama.

2. Sedezno poviiino pomaknite naprej. Spodnja konstrukcija se ob tem samodejno pomakne napre;.
Nato sedezno povriino dvignite.

3. Sedezno povrino dvigujfe toliko Easa, dokler povriina za hrbet ni plosko poloZzena na spodnio kons-
trukcijo.

4. Sedezno povriino pritisnite $e bolj v smeri nazaj, da zaslisite klik. Zdaj sedezno povriino pomaknite
nazaj, fako da se plosko prilega spodnji konstrukciji.

5. lezisce je pripravlieno.

o NAVODILO

Izhodiséni polozaj ponovno vzpostavite tako, da navedene korake izvedete v nasprotni smeri.

Funkcija zasuka sedeza

POZOR

Nevarnost poskodovanja izdelka

Funkcijo zasuka sedeza je pred fransporiom zavarovana z vijaénim spojem. Pred prvo uporabo
sprosfite fransportno varovalo.

T 1
00

G-

POZOR

Nevarnost poskodovanja izdelka

Preprecite prekomeme tockovne obremenitve. Na oblazinjenje ne stopajte z nogami in ne pri-
fiskajte s koleni. Taksne tockovne obremenitve lohko med drugim povzrocijo nasfanek gub in
poglobitev.

200



POZOR

Nevarnost poskodovanija izdelka

* Najvecja dovoliena obremenitev elementa s funkcijo zasuka sedeza znasa 120 kg.

¢ Nastavitev funkcije zasuka sedeza sme vedno upravljofi samo ena osebal Da preprecite
poskodovanje izdelka, se pred nastavitvijo prepricajte, da v istem trenutku na oblazinjenem

pohistvu ne sedi druga oseba.

® Pri izvedbi z infegrirano nastavitvijo globine sedenja povecajte globino sedenja, preden
spremenite nastavitev zasuénega sedezal

NAVODILO

Sedez lahko zasucete za 90°. S funkcijo zasuka sedeza se sedez, ko ga sprostite, spremeni
povrsino za lezanie (slika 1).

/g

Slika 2 Tabure se lohko zasuce Slika 3 Razli¢ica Tabure s stranskim razklopom
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Izvedba s kolesci (]

A\

]
POZOR M
Nevarnost poskodovanja izdelka )‘

Pomikajte samo brez obremenitve!

1
A

@ Kolesca pod nasloni za roke blizu tal se smejo uporabljati samo v osnovnem poloZaju (zaprt naslon
za noge in pokon&no naslonjalo za hrbet) izkljuéno za premikanje pohisiva.

® Da bi se izognili materialni skodi, se pohidiva ne sme premikati, ¢e na njem sedijo osebe.

Ro&na funkcija za preéno spanje

A\

POZOR

Nevarnost poskodovanja izdelka

Funkcijo upravljajte z obema rokama
Z enostransko uporabo lahko poskodujete tecaije.

1. lzvlek za posteljo primite na levi in desni strani in ga pocasi

izvlecite. ——
2. Jogi primite za kovinski rocaj in ga odprite v smeri navzgor in

naprej. Konéni poloZaj je doseZen, ko sprednii profil doseze

L
/4
|
nalezni polozaj. ﬁ t &
3. Pospravljanje: Srednii rocaj rahlo dvignite, jogi sklopite in

potisnite noter.

[—o

NAVODILO &

Razlike v visini med povrino za sedenje in lezanje po sprozitvi

izvleka za postelio nasfanejo zaradi razliéne zgradbe oblazin-
jenja in zato niso napaka izdelkal

Zaradi razliénih talnih oblog [preproga, ploscice itn.) preverite, ali
sta obe kolesci pomaknjeni navzven. Ce nista, kolesce postavite
navpicno, saj sicer tecajev ni mozno pravilno uporabiti ali se lahko
celo poskodujejo.
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Usnje

Anilin — ekskluzivnost

® zelo mehka, topla in prijetna povrsina

® naravne lasinosti so vidne

e telesna foplota se hitro absorbira

e dobra zracnost, kozne pore so dobro vidne

® lepo, a fudi obcutljivo usnje zahteva nezno nego

e odstranjevanje madezev je zaradi odprtih por pogosto tezavno

e povrdina se spremeni zaradi patine

Semi-Anilin - zlata sredina

® prijeten, na ofip mehak material

® po barvanju v sodu se usnje opremi le s tankim slojem barve
® vecino umazanije lahko brez tezav odstranite

® relativno enakomerna barva

(naravne lastnosti so deloma vidne)

Pigmentirano usnje — preprosta nega
® pokrivno barvana povriina

® mocan, na ofip srednje fopel material
e visoka frpeznost

e manj$a obcutljivost na umazanijo

® madeZe ostranite brez teZav

Nekaj pa imajo vse vrste usnja skupnega: usnje potrebuje redno nego. Tako kot ¢loveska
koZa lahko usnije svoje naravne lastnosti pri vsakodnevni uporabi obdrzi samo s pravilno
nego. Brez nege hitro izgubi svoj privla¢en videz, se umaze in izsusi, barva usnja pa izgubi
svojo intenzivnost.
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Usnje — zZivljenje — dobro pocutie
Usnjeno pohistvo — del narave v vasem stanovanju

Usnje je naravni izdelek in zato se njegov videz razlikuje od koze do koze. Usnie se proizvaja iz Zivalske
koze in zato ima znake posameznega Zivega bitja. Zato piki zuzelk, praske trnov ali gube zaradi masti
niso pomanikljivosti in ne predstavljajo vzrokov za reklamacijo, temvec usnjenemu pohisivi podelijo njegov
naravni karakter.

gubé zaradi masti

Izbokline in tvorjenje gub pri uporabi usnja je fenomen, ki nastane zaradi raztezanja usnjenih viaken.
Dolocena mera zbledelosti barve zaradi izpostavlienosti svetlobi ali dolocena obraba zaradi uporabe v
dologenem &asu prav tako spada k naravnim lastnostim usnja.

S skibno uporabo svojega usnjenega pohisiva in seveda s pravilno nego lahko odlogilno vplivate na
obstoj in vzdrzevanije njegove izvorne lepote.
Zato upostevaijte naslednja priporogila:

® Preprecite neposredno izpostavljenost usnjenega pohistva soncnim zarkom.
® Usnjenega pohisiva ne postavljajte neposredno ob ogrevalne elemente ali viazne sfene.

® Poskusite prepreciti neposreden stik z grobimi oblacili.

Ta 5leina garancija velja za izbrane kakovosti usnja.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

na enostavno ciséenie in obst-

ojnost na svetlobi

www.polinova.servicegarantie.de
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Prva pomo¢ pri akutnih madezih na usnju

Tekocine, kof sta sok in kava, nezno popivnaite z vpojno krpo (ne drgnite ali pritiskajte v usnje!)
Trdovraino umazanijo, kot je Eokolada, razredeite z blagim Eistilom in odstopajoco umazanijo nato ods-
franite z gobico. Za fem Se enkrat po vegji povrini ocistite z blagim ¢istilom in za konec impregnirajte
z negovalno kremo.

V osnovi velja: hitreje kot boste odstranili madez, lazje ga boste odstranilil

Po vsakem ciscenju je freba ocisceno mesto ponovno impregnirati z negovalno kremo.

Upostevaite napotke v garancijskem listu!

Oblazinjenega pohistva in prevlek vseh vrst pa nikakor ne smefe Eistiti s parnimi
Cistilniki!

Priporogamo izdelke L C K - ve¢ informacij je na voljo na spletni strani www.Ick-international.com ali e-pogiem
naslow info@lederpflege.de, kier lahko zahtevate dodatne dokumente.

205



206

Tekstilno blago za pohistvo
Mikrovlakna/mikro Zenilja

Najboljza kakovost. Fina sintetiéna viakna so Zametno mehka in
imajo naraven ofip fer so hkrati iziemno frpezna, se ne meckajo in
so infenzivnih barv. Dodaine prednosti: Zracen material ni nagnjen
k nastanku raztrganin in odrgnin, odbija umazanijo ter omogoca

enostavno nego in CisCenie.
Tkanine

Tehnika, ki 3e vedno navduiuje. Tkanina je teksfilna previeka, ki je
fradicionalno tkana, pri tem pa lahko gre npr. za Klasiéno tkanino
ali Senilio. Poleg vrste tkanja na frajnost vplivajo teksfilne surovine.
Med najbolj trpezne spadajo tkanine iz poliakiila in poliestra.

Zametno blago

Ta material za previeke se odlikuje po barvni raznolikosti, izvrsini
uporabnosti in nezahtevni negi, zato je posebej primeren za
gospodinjstiva z ofroki. Zanj je znacilna spremenljiva povrdina in
nastanek vzorcev od sedenia, kar pa ni problematicno.

Umetno usnje / nadomestek za usnje

Pri tem materialu gre za tekstilni nosilni material (bombaz, mesan-
ice, ki ima na uporabni povrini previeko iz poliuretana s teksturo,
ki je udobna na ofip in spominja na usnje.

Znadilna lastnost izdelka:

Znagilne spremembe, ki so posledica posebnih lasinosti feksfil

nega materiala, npr. razlike v barvi in teksturi, vzorci od sedenja
oziroma obrablieni deli ali svefli predeli oziroma piling so
obicajen pojav. Pri fem pa fe vizualne spremembe ne vplivajo na uporabo in delovanje pohisiva
in ne predstavljajo napake izdelka.

Nekatere materiale previeke proizvajalec impregnira. Natanéna navodila za nego previek
najdete v navodilih za nego, ki so prilozena vasemu pohisivu. Za poskodbe, ki nastanejo
zaradi dodatnega impregniranja, podietie, ki je proizvajalec pohistva, ne prevzame
odgovornosti.




Pomembni nasveti za ¢iséenje in nego

Odstranjevanje madezev — madeZe in

umazanijo nemudoma odstranite.

Za vetino materialov, mikroviaken, tekstilnega usnja i
gladkega usnja velia naslednje: grudice ali svaljke previdno
odsfranite s kraco ali sesalcem z nastavkom za oblazinjenje
na najniZji stopnji. Pozor: svetle in enobarvne previeke so
naceloma obcutljivejse in dovzetnejse za

umazanijo. Madeze z veliko masti in kisline odsfranite z
mlacno destilirano vodo (zaradi morebitnih ostankov vodne-

go kamna v vodi), od Siva do Siva z mokro, cisto krpo, npr.
kuhinjsko krpo dli €isto gobico. Za madeze z veliko vsebnost
jo beliakovin (npr. kri ali urin) je treba uporabiti ledeno mrzlo vodo. Ne bojte se uporabe vode, ta je potrebna
za odstranjevanje madezZev. Za starejSe ali zasuene madeze naceloma potrebuiete milo, ki pa mora biti brez
dodatnih diav in alkalij ter PHneviralno.

RazredZeno milo ali peno nanesite na madez, istite po veliki povisini od zunaj navznoter. Nato obrisite Se s
&isto krpo in desfilirano vodo, da boste odstranili morebime ostanke mila. Cim veé tekoGine s povrdine poskusite
popivnati s suho krpo (ne drgnite] in pustite, da se posusi na sobni temperaturi.

Nikakor ne susite s susilnikom za lase, saj lahko poskodujete material. V vlaznem oz. mokrem stanju

usnja ali blaga ne uporabliaite, sicer lahko povzrotite raztezanje, gubanje dli vbokline, ki jih

nato obicajno ni ve¢ mogoce odstraniti. Ce ste Cistili z vodo in zmogili povisino, pustite
susiti 1-2 dni.

S &iscenjem sfe iz previeke odstranili naravne sesfavine in impregnacijo. Zafo naba-

vite usfrezno sredsivo za nego in impregnacijo, ki bo material ponovno zasgitil.
Odstranjevanie trdovramih madezev (kii, zveilni gumi, kemicna pisala itd.) naj po

moznosti izvaja sfrokovno osebje ali pa se o takinem &iscenju dobro posvetujte.

Oblazinjenega pohistva in previek vseh vrst pa nikakor ne
smete Cistiti s parnimi Cistilniki!
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Dodatne informacije o izdelku od A do Z

Puiéanie barve: [oblagila z neobstojno barvo)

Na svetlih ali enobarvnih prevlekah lahko oblacila z »neobstojno barvos, npr. modre jeans hlace, majice ali
podobna oblagila, puicajo barvo, Zlasti & gre za infenzivno barvo. Tega z vecine materialov ni mogoce
odstraniti, s prekrivnega usnja pa le v zagetni fazi. V tem primeru niste upraviceni do reklamacije, saj so
povzrocitelj zunanji materiali z neobstojno barvo, npr. jeans. (glejte fudi abrazivnost)

Postavitev/poravnava: (glejte stran 10)
Obremenijevanie (glejte opis funkcij)
Namenska uporaba:

Zagotovite, da se vase pohisivo uporablia samo v splosnem stanovanjskem obmocju. Ni primerno za
objekino rabo ali uporabo na prostem. Obvezno morate upostevati naslednja navodilal Za skodo, ki
nastane zaradi neuposfevanja, ne moremo prevzeti garancije/jamstva. Oblazinjeno pohisivo je mehko
in spreminja obliko. Trdota sedenja lahko zaradi uporabe s¢asoma popusti. Nagnjenost k nastajanju gub
in poglobitev je proces, ki zaradi telesne teze deluje na vsako oblazinjenje in vsak material previeke.
Spremembe materiala oblazinjenja in prevleke ter videza vasega pohisva, do katerih pride zaradi upo-
rabe, so znacilna lastnost izdelka in ne vplivajo na uporabo, delovanie in Zivlienjsko dobo.

Elektrostati¢ni naboj:

Neprijefen elekirostaticen naboj ni napaka materiala. Razlog zanj je skoraj vedno presuh zrak v ogrevanih
prostorih, ki se pojavlia prefezno v zimskih mesecih. V pomo¢ so lahko rastline in viazilniki zroka.

Barvna odstopania: (razlike v barvi in teksturi]

Majhnih odstopanj barve dobavlienega izdelka v primerjavi z razstavljenim izdelkom, palefo vzorcev ali
pri naknadnih dobavah zaradi industrijskih toleranc pri proizvodnii ni mogoce prepreciti. To velia posebej
za usnje, naravne materiale, mikrovlakna, steklo, kovino, umetne snovi ali les in.

Migracija barve:

Pri svetlih prevlekah iz blaga ali usnja lahko v kombinaciji s temnimi ali intenzivnimi barvnimi odtenki, zlasti
temno rdeci, modri, ¢mi itn., pride do migracije barve [puscanje barva ali prehajanje barve). Ta fenomen
ie znan tudi v industriji oblacil. Pri velurnem usnju ali mikroviaknih 1o lahko povzrogijo tudi ostanki prahu
po brusenju. Pomagate si lahko tako, da jih takoj na zacetku previdno posesate ali obrisete (oziroma
tekstilne izdelke operete).

Spremembe poloZaja viaken: (glejte svetli predeli/vzorec od sedenial
Pohistvo z dodatno funkcijo in moznostjo preoblikovanija (spalna zofa): (glejte stran 16)

Pohistvo s funkcijo je po navedbah organizacije za tesfiranje izdelkov »Stiftung VWarentest« vedno »kompro-
misno pohistvoc. Tako imenovana spalna zofa ni polnovredna postelia, temvee le priloznosino lezisce za
goste. Pri uporabi funkcije je obvezno freba upostevati navodila proizvajalca, prav tako pa tudi navodila
za strokovno uporabo izdelka, ki se ga ne sme uporabiti nenamensko. Na njem se sedi drugace, kot
na primerljivem fiksnem oblazinjenem pohigtvu. Elemente s funkcijo so tudi zasnovani kot takini in se jih
ne sme uporabliafi kot sedezno povriino ali za namene, ki niso skladni z namensko uporabo. Elementi
s funkcijo potrebujejo dologen manevrski prostor, zato se ni mogoce izogniti odstopanju pri merah in
vizualnim odstopanjem v primerjavi s fiksnimi oblazinjenimi elementi.
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Noge in zaséita tal: (glejte stran 8)
Svetli predeli/vzorec od sedenja:

Ta uinek se pojavi pri vseh velurjih ali veluriem podobnih povrsinah, kot so preproge ali tekstilni izdelki.
Dalisa kot so viakna (puhasta, mehka), bolj se polezejo zaradi pritiska teze telesa, toplote in nacina
sedenja. Odvisno od vpada svetlobe so viakna spremenljivega sveflo/temnega oziroma mat/svetlecega
videza. To ni nopaka materiala, tfemvec znacilna lastnost izdelka, ki ne vpliva na uporabo, uporabnost,
delovanie ali Zivljenjsko dobo previeke.

Vonij:

Novi izdelki lahko na zacetku oddajajo vonj, kar je splosno znano. Odvisno od materiala in sestave lahko
fo fraja nekaj tednov ali mesecev. Pri tem najbolie pomaga pogosto prezracevanie. Doloceni izdelki, kot
je na primer usnje, imajo vedno dolocen lasten vonj.

Impregnacija:

Nekatere materiale prevleke proizvajalec impregnira. Natancna navedila za nego prevlek najdete v
prilozenih navodilih za nego. Za poskodbe, ki nastanejo zaradi dodatnega impregniranja, proizvajalec
pohisiva ne prevzame odgovomosti. Odstranjevanje problematicnih madezev (npr. kri, zvecilni gumi,
kemicni svincnik) naj po moznosti opravijo strokovnjaki ali pa se posvetujte v zvezi s tem.

Usnije (gleje sftrani 17-19)

Usnje je poseben naravni izdelek z nezamenljivimi naravnimi lastostmi.

Na voljo so Stevilne izvedbe, zato pri izbiri upostevajte individualne potrebe, velikost in vrsto gospodinist-
va itn. Pomislite tudi na hisne ljubliencke. Pri nakupu pohisiva so zato posebej pomembne informacije o
izdelku in svetovanie.

LeZerno/ohlapno oblazinjenje: (glejte stran 6] (glejte tudi pojav valovite povrsine in poglobitev)
Svetlobna obstojnost: (glejte tudi priloZeni potni list izdelka)

Svetlobna obstojnost je odpornost materiala na svetlobne vplive (zlasti sonéno svetlobo, dnevno svetlobo,
halogensko osvetlitev) in podobno. Absolutne svetlobne obsfojnosti ni mogoce zagotoviti, saj prvinska
moc¢ sonca spremeni vsak material. Zato je pofrebno npr. naravne izdelke naceloma bolj zadcititi pred
sonéno sveflobo kot primerljive sinfeti¢ne izdelke. S tem povezane spremembe barve ne vplivajo na
uporabnost in zivljenjsko dobo. Ocenjevanje poteka po stopniah, pri cemer sta za oblazinjene tkanine
obicaijni stopnii 4 in 5.

Krpe iz mikrovlaken:

V ponudbi za krom, legirano jeklo, kovino, ogledala in steklo so 3tevilni izdelki, vendar vsi niso primemi za
pohisivo. Zato upostevajte: Za pohisivene in kuhinjske povriine, previeke oblazinjenega pohisiva, npr. usnie,
umetno usnje ali kakr$no koli blago, raje ne uporabljajte krp iz mikroviaken. Mehke, ciste krpe, npr. kuhinjske
krpe ali specialne krpe za giscenje oken, so bolj primeme, Zlasti skupaj s primernimi &istili.

Odrgnienje oziroma piling:

Predvsem pri kratkodlakih in mesanih tkaninah lahko na zagetku pride do pilinga oziroma vozlicev. Te
lasiosti so pri teksfilnih izdelkih splosno znane. Pojavijo se zaradi stika z drugimi tekstilnimi izdelki in
frenja pri sedenju uporabnika na oblazinjenem pohistvu. Piling zaradi stika z drugimi tekstilnimi izdelki je
znacilna lastnost izdelka. Na voljo so posebni brivniki za kosme, s katerimi lahko ob upostevaniju navodil
proizvajalca brez tezav odstranite kosme/vozlice, brez da poskodujete tkanino previeke.
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Blazine/polnilo/presito blago:

Pri blazinah, presitih odejah, presitih blazinah ali presitih koprenah lahko so lahko presiti vstavki [polnilo)
obicajno v pravokotni ali kvadraini obliki vidni na blagu prevleke, usnju ali drugih vrstah teksfila. Odvisno
od uporabe fe dele stresite, zgladite ali potolcite po njih kot pri pernici ali vzglavniku).

Oblazinjeno pohistvo, splono:

Ta podatek je pogosto podcenien, vendar drzi, da se oblazinjeno pohisivo uporablija dnevno pribl. 3
do 5 ur, ponavadi na najljubsem prostoru. Vizualne spremembe so forej, odvisno od vrste oblazinjenja,
prevleke in starosfi, normalne. Vendar pa nebistveno vplivajo na uporabo, uporabnost ali Zivlienjsko
dobo. Oblazinjeno pohiive mora biti vodoravno poravnano in postavlieno na ravnem. Ce tla niso ravna
ali pohisivo delno stoji na preprogi, je treba visino poravnati oziroma pohisivo podloziti. (Upostevajte
informacije proizvajalca.)

Klima v prostoru: (glejte stran 10)

Odpornost na odrgnijenie: (glejte priloZeni potni list izdelkal

Odpomost na odrgnjenje je frpeznost barve materiala, iz katerega je izdelano pohisivo, na odrgnine in
puicanje barve na druge fekstilne izdelke. Vecina danasnjih materialov za prevleke ima dobre vrednosti
odpornosti na odrgnjenje. Samo zelo temni ali intenzivni barvni odtenki v zacetku véasih oddajajo barvo.

Rahla obarvanja so v tolerancnem obmogju. Ponavadi vam lahko pomaga iscenije z destilirano vodo in
naravnim,/ nevtralni milom.

CisZenje in nega: [glejte tudi prilozeni potni list izdelka)

Trdota sedezne povrsine, razlike:

Razlike v frdofi sedezne povriine so pogojene s konstrukcijo in jih zaradi razlienih geometrijskih oblik
oblazinjenega pohisiva, oblazinjenih postelj ali spalnih zof, v serijski industrijski proizvodnii ni mogoce
prepreciti. Zato pred nakupom obvezno intenzivno preizkusite, kaksen je obcutek sedenja. Pri peni lahko
ze pri novem izdelku prihaja do velikih toleranc, kar je pogojeno s tehniénimi proizvodnimi postopki.
Samo pri oblazinjenih elementih enake dimenzije in oblike so trdote sedezne povrsine in elementa za
hrbet vecinoma enake. (glejte Oblazinjeno pohistvo, splosno)

Materiali:

Ponudba teksfilnih materialov za previeke je Ze tako neverjetno velika, da je obvezno freba upostevati
individualne potrebe, velikost in vrsio gospodinjsiva ter razlike med materiali in informacije o izdelku,
ki jih posredujejo proizvajalci. Pomislite tudi na hisne ljubliencke. Pri nakupu pohisiva so zato posebej
pomembne informacije o izdelku in svetovanie.
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Stiri najpomembnejie vrste tekstilnih materilaov na podrogju oblazinjenega pohistva:

Material Prednosti Slabosti

Mikrovlakna/ eleganten videz, podoben semisu, | lahko dobi patino, ostanki telesne ma3&obe, lesk

mikro Senilja mehak na ofip, trpeZen in enosta- | in temni predeli, mozno je rahlo pu3éanje barve
ven za nego pri intenzivnih barvnih odtenkih

Tkanine lep videz, ker se lahko idealno mozen pojav pilinga
kombinira vse vrste preje in barv

Zametno blago zelo vzdrzljivo, zelo mehko, lahko se pojavijo vzorci od sedenia, svetli predeli
trpezno

Umetno usnje videz usnja, lahko ga obrisete bolj trdo sedenije

Tolerance:

Navedene dimenzije oblazinjenega pohisiva pomenijo priblizne vrednosti. Pri oblazinjenem pohiivu
s funkcijo so pogosfo potrebni vecji razmaki. Nadalie se pri fem lahko pojavijo vizualna odstopanja v
primerjavi s fiksnimi elementi iste serije. Tolerance glede na nazivno mero (npr. $irina, globina, viina) pri
nazivnih merah do 150 cm ne smejo presegati = 2 cm, pri nazivnih merah nad > 150 cm pa ne smejo
presegati = 2,5 cm.

Valovita povrsina in poglobitve: (pojav gub

Definicija pojma po dolocbi o kakovosti in preverjanju RAL GZ 430/4: »Valovita povrsina je deformacija,
ki odstopa od prvotne oblazinjene povrsine. Guba je valovita povrsina z zgibom.«

Metoda merjenja in tolerance so vsebovane v RALGZ 430/4.

Valovita povrdina je dopustna, Ee je najvedji val na 3irini sedenja 700 mm visok najvec 20 mm. Ce je
Sirina sedenja (700 mm) drugacna, se opravi ustrezen preracun. Pri kotnih elementih se sedezna povriina
izmeri na mesfu z najvecjo Sirino sedenja. Ta metoda preverjanja se uporablia tako pri usnju za pohisivo
kot tudi tekstilnih materialih za pohistvo.

5-letna garancija: (glejte tudi priloZeni potni list izdelka)

Posebni materiali za posebno pohistvo. Stevilni nasi materiali imajo odli¢ne lastnosti za nego in 5-leno
garancijo na prijazno nego.
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Vézeni zékaznici

Blahopiejeme Vam a 1&5f nés, Ze jste si vybrali produkt z nasi nabidky. Abyste méli
dlouhodobou radost z Vaseho nébytku, chiéli bychom Vs obsdahle informovat o vyrobku,
jeho konstrukei a prirozenych vlastnostech.

Vyrobek je uréen vyhradné k uzivani v domacim prostoru. Neni vhodny pro vefejny nebo venkovni prostor.
Spravné pouzivani (neodporujici Geelu pouziti] a pravidelnd ddrzba nasich vyrobkd proto musi byt
samoziejmosti. Pokud chcefe mit dlouhotrvajict radost z ndbytku, méli byste jeho tdrzbu a o3effovant

posfavit na Uroved Va3l osobni péci o svoje t&lo.

Informace obsazené v fomto ndvodu jsou zalozeny na zkusebnich predpisech pro promyslovy standard a
vyrobni normy, jako i na vieobecnych poznafcich.
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Pecef kvality DGM ,Goldenes M”

Skupina POLIPOL se svymi prodejnimi cesfami fadi k asociaci Deutsche Gite-
gemeinschaft Mébel e.V. (DGM) a je nositelem peceté kvality ,Goldenes M.
Tato pecef je udélovéna vyhradné nabytku, kfery spliiuje vysoké naroky DGM
tykajici se kvality, nezavadnosti pro lidské zdravi, bezpecnosti a Setmosti k
Zivotnimu prostiedi.

,Goldenes M" je jedinou v N&mecku oficidlng uznévanou peceti kvality né-
bytku, kierd je v rémci celé Eviopy povazovana za jasny doklad kvality. Pro
spolfebitele predstavuje spolehlivou pomicku pfi hledani kvaliintho nabytku.
Pecef kvality ,Goldenes M" je umisténa ve formé visacky, ndlepky nebo stitku
pfimo na nébytku nebo v informacich o vyrobku.

Emisni $titeck DGM

Emisni 3fitek poskytuje spofiebiteli informace o emisi skodlivych latek a m& ho
chranit pred zdravotnimi Gjmami.

Emisni fitek wyvinuty asociaci Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e. V. se
vztahuje na kolekci / model a je umistén piimo na vyrobku.

Klasifikace je provadéna na zakladé prislusné zkousky skodlivin a doklad je
vydavan vyhradné asociaci Deutsche Gitegemeinschaft Mébel e. V.
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Calounéni
Calounéni a konstrukce

Calounény nabylek je makky a tvamy. Piepravou, skladovénim a dennim pouzivénim dochazi ke zménam
Ealounénych materidli a vzhledu Ealounéného nébytku. To je norméini a prirozené pro fento druh zbozi.

Obcas se miZe stét, Ze se nékferd poduska jevi tvidsi nebo mékel nez ostaini. Na tyto rozdily v fuhosti jsou
normou pro promyslovou sériovou wyrobu urceny povolené tolerance. Rozdily v tvrdosti sezeni podminéné
konstrukci vznikaji kvoli rozdilné konstrukci Ealounéni jednotlivych elementd. Pokud md Ealoungny nabytek
rozné geometrické tvary, z konstrukénich divodi se u kazdého sedactho elementu nepouZije stejné spodni
pruzeni. U roznych elementd s funkcemi jako funkce 18zka, dloZny prostor, oteviené ukon&eni, ukoncovact
elementy afd. casto nenf mozné zabudovat stejné spodni pruZent.

Tvrdost seddku se moze v pribéhu casu zménit. Je to Gplné normdini a nenf to predmétem reklamace. Méli
byste dbat na to, aby byl nébytek zat&Zovan rovnomémé v celé plose. Jako disledek vye vysvétleného ,vyse-
zen(" Ealounéni mohou v potahovém materialu vzniknout zahyby. Zahyby vznikaji kvili trvalému roziazent
potahového materidlu a jsou takiéZ normdlinf a nejsou projevem nedostatku kvality.

Lezérni ¢alounéni:

Pozndte jej podle jeho mekkosti a jemnosti na dotek. Volné polstéie je potrebné podle materidlu a intenzity
pouzivéni pravidelné poklepat, poffast a uhladit. Pisobi zde takzvany ,polsiéiovy efekt”. Tvorba zvinéni na
seddku, zadové &asti a podrugkéch nepredstavuje Zadny nedostatek kvality. Jednd se o zamémé, modelové
specifické, lezémi nebo obzviésf lezémi Ealounéni. KiZe, ale i fextilni potahové materidly se podle infenzity
pouzivani roziahuji a potah fak ziskéva svij vzhled typicky pro pouzivani.

Zde je prosim obzvlast potrebné dbdt na sprévné pouzivéni, bodové pretizeni, nehopsat, nes-
kékat.

Kize se po pouziti natdhne a potah tak ziska svij

typicky vzhled.
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Spravné vybaleni

Prosim, pozorné si prectéte nésledujici
pokyny!

Abysfe se vyhnuli poskozeni potaht, na ofevient baleni, prosim,
nepouZzivejte zadné osiré nebo Spicaté predméty. Lepict pésky pro-
sim stahnéte z foliového baleni rukou. Vyhnéte se tomu, abyste kus
ndbytku fahali za pevné sesité calounéni, protoze pritom mohou

byt zplsobené znacné Skody. Prosim, odstrarite 3pi¢até sponky.

Naopdl vytazené sesivaci sponky musi byt dikladné odstranény, Pro [OZbO!e_r_ﬂ nepouzivejte [‘OZkV/
noze ani jiné ostré predméty!l!

jinak hrozi nebezpeci poranéni; zejména pii pozdéjsim zdvihnuti
a prendseni ndbytku.

Pfipadné nepravidelnosti (zahyby, wyilacend mista, atd.] jsou zpdsobeny piepravou a v pribéhu casu se zratf
samy od sebe. Calounéni a pofah miZete opatmé uhladit rukama, &imz pomiZete tomuto procesu.

Ddle pofiebuji vsazené calounéné materidly po vybalen uréity cas, aby se vrdtily do svého
pivodniho tvaru.

et
Preprava
Preprava Vaseho &aloun&ného nébytku
® V&3 &aloungny ndbytek prendsejte pouze 2-mi nebo vicero osobami
* Calounény ndbytek nenadzvedavejte za bocni &ésti resp. za zahlavni a nozni &dsfi
* Calounény ndbytek neposouveijte a nefaheijte, namisto foho jej opatmé nadzvednéte

® Sprévnd preprava smi probihat pouze nadzvednutim za spodni ém kosiry

Spravné zvednuti pohovky Nespravné zvednuti pohovky
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Jednoduchd montéz
Postaveni Vasi &alounéné soupravy

Calounéné soupravy musi byt zésadné postaveny vodorovng, nesmi stét sikmo (napf. jednostranné na kober-
ci). V takovém pripadé je nutné druhou stranu podloZit a vyrovnat do vodorovné pozice. Elementy postavie
vedle sebe na sprévné misto a pofom na sebe postupné zavéste jednotlivé elementy. Elementy nadzvedngte
a potom je zatlagte dold tak, aby se spoje elementl do sebe zavasily. Viechny spoje elementt musi byt do
sebe zavésené, aby nevznikly zadné vyskové rozdily.

Calounénd souprava se v zavéseném stavu nesmi presouvail

LI

Spoje elementd Elementy vedle sebe Elementy zavésené

Montéz noh

Nohy namontujte az tehdy, kdyz alounén& souprava stoji na jejim konecném mist& urceni. Dbejte pritom
névodu na montéz.

Pokud je Vase pohovka vybavend dievénymi nohami, mize se stét, ze vykazuji jemné odlisné barevné
tony nebo fexturu.

U parketovych podlah apod. prosim myslefe na vhodnou ochranu (plsténé kluzaky atd.), pro zabranéni
poskrabani.
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Dlouhd cesta Vasi pohovky

Viz: Informace o Vasem &aloun&ném nébytku
Naklepani a vyhlazeni Vasi alounéné sedaci soupravy

Vase pohovka m& za sebou dlouhou cestu. Pod kompresnim prepravnim obalem miZe dojit k deformaci
Ealounéni. Pred prvnim pouZitim Vasi nové sedaci soupravy profo miZe byt zapoffebi zdeformované &dsti
vymodelovat do povodniho tvaru. Naklepanim, uhlazenim a wilagenim deformovanych mist znovu dosdhnete
pivodniho tvaru Ealounént.

Nekferé vyskyinuvsi se nepravidelnosti (zahyby, wilagend mista, atd.), kferé jsou zpisobeny piepravou, se v
probéhu uzivani ziratf samy od sebe. Tomuto procesu miZzefe pomoci vyhlazenim t&chto mist rukama.

e §+j

Opémé polstéie vyrovnejie poklepanim obéma rukama a vyhlazenim zevniff smérem ven,
iak je zndzoméno na obrézku.

[ | | ‘
3 b s N

Jednou rukou pevné drzte roh politate a druhou jim zaffeste. Po opéradle prejdéte k obéma podruckam,
rovnomémé je poklepejte pohybem zevniff smérem ven.

Tvar Ealounéni je nutno vyrovnat pred prvnim pouzitim a nésledné v pravidelnych intervalech podle intenzity
uzivani. Tofo je pfirozend viasinost Ealounénych vyrobkd s lezémim polsfrovanim.
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Optimdlini umisténi
Uzite¢né typy pro vhodné umisténi
® Zajistéte dosfatecny prostor pro obsluhu a provédéni funkci.
e Chrarite svij alounény ndbytek pred primym svétlem a slunecnim zétenim.

® Aby byl co nejdéle zachovan origindlni barevny odstin potaht, postavte svdj ndbytek minimalné 30 cm
od topnych tles a jinych zdrojd tepla. PHli3 velké teplo / horko potahy poskozuje. Toké v pipadé novos-
taveb, vihkych stén atd. dodrzujte tento odstup od stén, jinak by mohlo dojit k néslednym skodém, nap.
k tvorbg plisni.

e Postavte calounény ndbytek rovné; nesmi sidt na jedné sfrané na koberci.

o Piili3 vysoka vihkost mize calounény nabytek poskodit. Calounény nabytek je tvoren dievénymi materialy. Ty
v piipadé vihkosti reaguji @ mohou tak byt nestabilni. Dbejte na norméini klima obyinych mistnost.

 Nestavie svij calounény ndbytek piimo ke zdi. Mize tak dochdzet k cirkulaci vzduchu.

NV
_O_

/|\

L
- it | | Q

min. 30 cm © o 40 - 60%

20-23°C

Informace o typickych vlastnostech Vaseho &alounéného nébytku

e Tvorba zvinéni je normdlni proces. Prijemny komfort sezeni zajisfuje viozend wypli. Ta se pii pouzivéni stlaci.
Calounéni se prijemné prizpisobi 1&lu. Nedbalé a lezémi calounéni nepredsiavuje zadnou vadu kvality, je
v rémei modelu zédouci a je typickou viasinosti tohoto zboZ.

e Tvrdost sezeni se mize v probghu casu ménit. To je normalni proces, calounéni se tak prizpisobuie flu. Je
nuiné stiidat mista sezeni, aby se vzhled v rdmci pouZivéni ménil rovnoméme.

® Spainé nebo jednostranné sezeni mize vést ke zméndm.
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Domdci zvifata:

Domdct zvifata mohou na Vasem calounéném nabytku zpisobit znacné a Easto neopravitelné skody. Zamezte
fomu, aby méla domdci zvifata bez dozoru pristup k Vasemu calounénému ndbytku. Zvitect chlupy se z textilif
jen obtizné odstrafiujil Uginnou ochranou je chranit V&3 nabytek pred poskozenim nebo zneigiénim domact-
mi zvifaty vhodnymi materidly (napt. piehozy, dekami atd., kieré se mohou prat nebo &isfit).

Funkce & komfort ovladdni

Vénuijte prosim pozornost zékladnim bezpe&nostnim informacim tykajicim se funkei:

* Nedovolte, aby si s funkcemi hrély déti a aby tyto funkce pouzivaly. Funkce mohou byt akfivovany teprve
tehdy, jakmile osoba sprévné zaujme misto na Ealounéném ndbytku.

e- Nedovolte domdcim zvifatdm, aby se bez dozoru dostala na sedacku, resp. k sedacce.
e Nikdy neodsfrafiujte ochranné prvky.

e Aktivujte funkce pouze tehdy, pokud sprévné sedite na sedacce.

® Nesedejie na z&dové a ruéni opérky, resp. noznf a funkeéni dily. Nedopadejte zprudka na Ealoungny
ndbytek a dbejte na fo, aby na ném nikdo neskdkal.

® Opravy calounéného ndbytku mize provadét jen zakaznicky servis.
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Varovné symboly a signdlni slova v informacich o vyrobku

Symbol | Vyznam Symbol | Vyznam Symbol | Vyznam
VAROVANI POZOR UPOZORNENI
Dbejte na Dbejte na O Dolezité informace!
upozornénil A upozornénil ﬂ
Nebezpedi Nebezpeci ma-
Grazu! feriglnich skod
POZOR
Nebezpedi

A sevieni nebo

zhmozdénil

Manuélni nastaveni hlavového pol3tére
Moznost nastaveni vysky a sklonu hlavové opérky

1. U hlavové opérky mize byt nastavena vyska a sklon.

2. Uchopte hlavovou opérku v horni &ésti obéma rukama

3. Hlavovou opérku lehce flacte doptedu nebo ji lehkym tlakem posou-
vejte dozadu, dokud nenf dosazena pozadované poloha.

Nastaveni se zdpadkovou funkei

O UPOZORNENI

1

U hlavového polstare se zdpadkovou funkei nenf mozné ménit vysku!

1. U hlavového polstare se zapadkovou funkci je mozné ménit sklon.

2.V hormi &asti z&dové opérky uchopte obéma rukama hlavovy polstar.

3. Hlavovy polsiar lehce tlacte dopiedu, dokud nedojde k zapadnuti v pozadované poloze. Hlavovy
pol3tar je nyni v nasfavené poloze blokovén.

4. Pro uvolnéni zablokovani hlavového polstare zatlacte hlavovy polsiér co nejvice dopredu. Je tak do-
sazena koncovd polohal
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Mechanismus hlavové opérky —~

Hlavové opérka moze byt obéma rukama ovladéna v ramei k fomu o= @
koncipovaného mechanismu [viz obrazek]. V pribéhu let mize dojit k /%\

it

tomu, ze m& ovladani lehei chod. Pomoct kolecka mize byt mechanis-
mus hlavové opérky pozdgii sefizen

Zvedaci z&dovy pol3tar

1. Sklon zadového polstare je nastavitelny.

2.V horni &asti z&dové opérky uchopte obéma rukama
hlavovy polsfdr.

3. Hlavovy polsiét lehce tlagte dopredu nebo lehkym flakem
posouvejte dozadu, dokud neni dosazena pozadovand
poloha.

Relaxaéni zada

Individudlni nasfaveni sklonu z&adové opérky u rohu wiaZenim a zaflagenim zadového polstare:

Nastaveni: zatdhnéte za smycku ve spodni &dsti zédové opérky.

f< =2

2. Obéma rukama uchopte spodni a homi East zadové opérky.

Z&kladni polohar:
1. Zatéhnéte za smycku az k dorazu.

3. Posouveite v dolni &&sti a zdroveri nahore tahejte k sobé.




Nastaveni ruéniho dilu a podrugky pohovky

Nebezpegi materidlnich 3kod

Konstrukce a Ealounni rueni &asti nejsou koncipovany jako misto k seze-
ni, slouzi k oprenf hlavy. Nesedejte na ni. To by mohlo vést k poskozent
kovéni.

Podru¢ka

1.V zdvislosti na provedeni je mozné nasfavit sklon a vysku opémych polird
podrugek (obr. 1+2).

2. Sklon: Uchopte podrugku ob&ma rukama a téhnéte ji smérem k sobé&, dokud nedoj-
de k zapadnuti pozadované pozice. Pro uvolnéni zablokovani téhnéte podrucku co
nejvice k sob& a poté |i sklopte. Koncové poloha je dosazena.

3. Vyzka: Uchopte podrucku obéma rukama a téhnéte ji nahoru, dokud nedojde k
zapadnufi pozadované polohy. Pro uvolnéni zablokovani t&hnéte podrucku az k
zarézce nahoru a poté ji sklopte. Koncové poloha je dosazena.

Podrugka pohovky S o
IKQ.

1. Uchopte podrucku pohovky obéma rukama.
2. Tlagte lehce dopredu nebo lehkym tlakem posouveite dozadu, dokud nenf dosazena
pozadovand pozice (obr. 3).

Funkce 0|oin)'/ch prostor Slika. 3

Ulozné prosory mohou byt zatizeny maximdlng 20 kg na jeden tlozny prostor! To plati i pro viechny
z&suvky a faburety s funkef Olozného prostoru.

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Manuélni nastaveni hloubky sedu
Dle vybéru obsahuje Vase calounénd sedacka manudini nastavent hloubky sedu.

€

zadni dil s rastrem hlavové opérka s rastrem

224

VAROVANI

Nebezpecdi sevreni o
e Nastaveni hloubky sedu smi byt oviédano vzdy jen jednou osoboul
Pied nastavenim zédového politére se presvédcte, ze v dany okamzik
futo funkci neovlada zadnd jind osoba. -

 Nesahejte z boku pod z&dovy polstar! Mechanika zde umisténd neni behem pohybu vidst.
B&hem nasfavovani drzte Ealounény zéddovy polstar vzdy ve sffedu.

e Funkci je mozné ovlddat pouze v sedg.
® Nasfaveni se provadi zvednutim a zpéinym zatladenim zadového
polstare:

Kratkd hloubka sedu: Uchopte zadovy polstaF za Ealounéni
obéma rukama ve sffedu v dolni ¢asti zadového polstare,
jak je zde zndzoméno, nadzvednéte ho a vytdhnéte

dopredu.

Dlouhd hloubka sedu: Uchopte zadovy polstéF za calounént
obéma rukama ve sffedu v dolni ¢asti zadového polstare,

jak je zde zndzoméno, nadzvednéte ho a posurite dozadu.
M
KLICK]

=
e Lo

Opéradlo s nastavenim vysky
a hloubky sedaku




Manuélni vysouvaci funkce

e Na z&kladé konstrukce nenf ve vysunutém stavu mozné zcela zabrénit lehkému previaceni. Toto nema
negativni vliv na bezpecnost, presto doporucujeme pouzivat relaxaéni funkei pro prfjiemné uvolnéni na
pohovce a pro sezeni pouzivat zasunutou polohu.

e Seddk moze byt individuding manuding vysunut dopredu az o cca 13 cm.

o Lehkym tlakem t&la na sedak smérem dopiedu a soucasnym zaprenim nohou o podlahu mize byt seddk
posouvan:

doptedu = plynule az do vysunuté polohy / zpdtky = primo do koncové polohy

® ) ® @
—> — —\
< —

i UPOZORNENI

Pii spousténi funkce vénujte pozomost tomu, ze musite odleh&it nohy a netlacit proti narovnéva-

jici se nozni podlozce.

Preklapéci funkce

VAROVAN

A Nebezpeti sevreni/zhmozdéni
Nesahejte z boku pod z&dovy polstail Mechanika zde umisténd nenf béhem pohybu vidst.
B&hem nastavovani drzte Ealounény z&dovy polstaF vzdy ve stiedu.

Funkci je mozné ovlédat pouze ve stoje.
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Nastaveni je provédéno nadzvednutim a zatlagenim sedaciho pol3tdre:

1. Sedaci plochu uchopte obéma rukama.

2. Vytéhnéte sedact plochu dopredu. Spodni ast konstrukee prifom automaticky vyjede dopredu. Poté
zvednéte sedaci plochu nahoru.

w

. Sedaci plochu déle sklapsite tak dlouho, dokud z&dovd plocha rovné nelezi na spodni Edsti konstrukee.

4. Tlagte sedact plochu ddle dozadu, dokud neuslysite klapnuti. Nyni posouvejte sedaci plochu dozadu,
dokud rovnéz rovné nelezi na spodni casti konstrukee.

5. Plocha [8zka je pripravena.

o  UPOZORNENI

11

Pro navrdceni do wychoziho stavu provadéijte tyto kroky v opaéném poradi.

Funkce otdéeni sezeni

POZOR

Nebezpegi materidlnich 3kod

Funkce ofdceni sezeni je pred prepravou zajisténa Sroubovym spojem. Pred prvnim pouzitim
musi byt prepravni zajisténi uvolnéno.

1
)
/

it )

POZOR

Nebezpeci materidlnich $kod

Zamezte nadmémému bodovému zatizeni. Na calounéni neklekeje, nestoupeite, ani se o néj
nezapirejte. Toto bodové zatizeni mize kromé jiného prispét k tvorbé zahybd a dolko.
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POZOR

Nebezpei materidlnich $kod

* Maximdélni povolené zatizeni prvku s funkci oféeeni sezenf &ini 120 kg.

 Nasteveni funkce oféeeni sezeni smi byt ovladano vzdy jen jednou osobou!l Aby se predeslo
poskozeni, ujistéte se pred nastavenim, Zze v dany okamzik nesedi na calounéném nabytku
zadnd jind osoba.

* U provedent s infegrovanym nasfavenim hloubky sedu zvyste pred nastavenim otaceni sezeni

hloubku sedul

UPOZORNENI

Sezeni je mozné otocit o 90°. Diky funkci oféceni se sezeni po akfivaci proméni na pohovkd

(obr.1).

[—/\g

Obr. 2 Pidavny taburet ofocny do sfrany Obr. 3 Verze Pridavny taburet vyklopny do
strany
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Provedeni s kolecky

A\

® ®

)

POZOR M S
Nebezpeci materidlnich skod )‘ )‘

Posouvat pouze bez zatiZeni!

e Kolecka pod nizkymi podruckami mohou byt pouZivana pouze v zakladni poloze (slozend pod-
nozka a vzpiimend zédové opérka) whradné k posouvéni ndbytku.

® Aby se zamezilo poskozeni véci, nesmi byt dany ndbytek posouvén, pokud je zatizen sedicimi
osobami.

Manudlni funkce pFicného spani

POZOR

Nebezpeci materidlnich skod

Funkci ovlédejte obéma rukama

Jednostrannym pouzivénim mize dojit k poskozeni kovéni.

I —

1. Lozkovy wysuv uchopte vlevo a vpravo a pomalu vytahujte. L “J

2. Matraci vyklopte za kovové madlo nahoru a dopredu. Kon-

- ]
cové poloha je dosazena, jakmile dojde k dosednuti kryciho ﬁ t &
prvku.

3. Vréeeni do pivodni polohy: Lehce nadzvednéte kovové madlo, matraci zaklapnéte a zasuite.

[—o

UPOZORNEN @
Wikové rozdily mezi sedaci plochou a plochou lizka po vy-

tazenf l6zka vznikaji z ddvodu rozdilné konstrukee Ealounéni a

nepredstavuji tak z&dnou vyrobni vadu!

Z divodu roznych podlahowych krytin (koberec, dlazba atd.) zkon-

frolujte, zda vyjela obé& kolecka. Pokud by tomu tak nebylo, kolecko

narovnejte, jinak by kovéni nemohlo byt fédné pouzivano nebo by

dokonce mohlo byt poskozeno.
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Kize
Anilinova koze - exkluzivni
® velmi mekky, teply a prijemny povich
® jsou patrné pifrodni znaky
® rychly prijem t&lesného tepla
® vysokd prodysnost, péry kize jsou dobre patrné
® krasnd, ale i ciflivé kiize, kierd musi byt oseffovéna velmi opatrné
® odstranéni skvin je z divodu ofevienych pérd casto obtizné

e povich se méni patinou

Semi-anilinova koze - zlaty stred

® pifiemnéjsi a mékei na dotek

® kize ziskd po nabarveni pouze tenkou vrstvu barvy

® vétinu necistot |ze bez problému odstranit

e relativné rovnomémy barevny vzhled (pfirodni znaky jsou Edstecnd
viditelné)

Pigmentovand kiZe — snadno oletfovatelnd

® pigmenfovany povrch

® pevnéjsi, mimé tepld na dotek

® vysokd odolnost

® menst nachylnost vici znecisténi

® bezproblémové odstranéni skvm

Jedno maiji viechny druhy ke spole¢né: Koze vyZaduje pravidelné osetfovdni.Presné jako
lidsk& pokozka si mize kiZze zachovat své piirozené viastosti pfi dennim pouZiti pouze se
sprévnym osetfovanim. Bez o3etfovéni kiZe rychle ztrati svij atrakfivni vzhled, znecisti se,
vyschne nebo jeji barva ztrati infenzitu.
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Vlastnosti ndbytkovych usni
Kozeny ndbytek - kus pfirody ve Vasem byté

Koze je prirodni produkt a miZe proto mezi jednotlivymi kusy vykazovat rizny vzhled. Kize se wyrdbi z
kize zvifat a nese proto znaky kazdého individudlniho Zivého tvora. Proto nejsou bodnuti hmyzu, trhliny
od i nebo Zimé vrésky nedostatkem ani dévodem na reklamaci, ale poskytuji kozenému ndbytku jeho
pifrodni charakter.

Zirné vrdisky

| jako potahovy materidl je kize piirodni a v pribéhu uzivani se jeji vzhled méni - na rozdil od synteticky
vyrobeného potahu. ,Vyduti” nebo tvorba zvinéni pii pouzivani koze je fenomén, kiery vzniké natéhnutim
vigken koze. Urcitd mira vyblednuti barvy kvili dopadu svétla nebo uréité obrouseni namahanim v probéhu
Casu spociva také v prirodni povaze kize.

Péci pti zachdzeni s Vasim kozenym ndbytkem a samoziejmé pomoci sprévného oeffovani viak
m0zete rozhodné prispét k zachovéni jeho povodni krdsy.

Dodrzujte profo ndsledujici doporugent:

+ Zabrante dopadani primého slunecniho zdfeni na Va5 kozeny ndabytek
+ V&5 kozeny ndbytek nestavéjte piimo k topnym t&lesom nebo vihkym sténém

* Vyhnéte se drsnému obleceni na Vasem kozeném ndabytku

Tato 5-etd zéruka je platiné na vybranou kvalitu koze

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

na jednoduché o3effovéni a na

vysokou svételnou stélost

www.polinova.servicegarantie.de
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P ’ k 'h vev, v ’ k° v

rvni pomoc u akutniho znedisténi kize

Tekutiny joko dzus nebo kavu jemné odsaijte savou utérkou [neffete ani neflacte na kizil)

Pevné necistoty jako napr. Eokolddu nejlépe rozpustie jemnym isticim prositedkem a rozpusténou necisfotu
potom odstrafite houbickou. Potom jesté jednou vétsi plochu ocistéte jemnym isticim prosfredkem a nako-
nec naimpregnuijte oeffovacim krémem.

Zasadné plati: &m se skvina rychleji oseffi, fim jednoduseii je mozné ji odstranit!

Po kazdém cisténi musi byt Cisténé misto znovu impregnované oseffovacim krémem.

Dodrzuite prosim tipy v zdruénim listul

V 2&dném pripadé nesmi byt &alounény ndbytek a potahové materidly oeffované
parnim cisténim!

Doporucujeme napr. vyrobky L C K, informujte se prosim na intemetu na adrese www.Ickinternational.com
nebo si vyzadejte podklady e-mailem: info@lederpflege.de., nebo se informujte u svého lokdlniho prodeice.
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Textilni potahové latky
Mikrovlédkno/mikrozinylka

Nejiemné&jsi kvalita. Krom& sometové jemného, prirozeného
povichu wynikaji jemnd syntetické vidkna vysokou odolnosti,
rychlym wyrovnanim pomackani a dobrou intenzitou barev. Mezi
dalsi whody pafii prodysnost a vysoké odolnost profi rozirzent

a opofiebeni. Tylo materidly odpuzuji necistoly, jsou velmi
nendroné na péci a snadno se Cisfi.

Tkaniny

Technika, kterd vzdy nadchne. Tkaniny vyivareji textilni potah,
kiery je tkany obwyklym zptsobem, napitklod joko plochd nebo
Zinylkovd tkanina. Kromé zpisobu tkani je odolnost uréena fexiil
nim materidlem. Mezi nejodolngjsi pritom pafii polyakrylové a
polyesterové latky.

Flockované latky

Tento potahovy materidl se vyznacuje vysokou barevnou rozma-
nitosff, velkymi moZnosimi pouZiti a snadnou péci. Je vhodny
zejména do domdcnosii s d&imi. Typickym znakem je duhovant
latky @ vznik neproblematickych ofiskd od sezent.

Uméla koZe / alternativa koze

U tohoto materialu se jednd o texiilni nosi¢ (bavina, smésnd thar
nina), kiery obsahuje uZinou plochu s polyuretanovym povlakem.
Tento materidl je prifemny na dolyk a m& strukiuru podobnou kizi.

Typickd viastnost produktu:

Typické zména produktu, kierd vyplywé ze specidlnich viastnost
fextilu, napf. rozdily v barvé a sfrukiufe, stopy sezent, resp. pouZivani nebo zmolkovant, jsou nor
malni. Tyto vizudlni zmény navic nemaiji zadny vliv na pouzivani a funkei nabytku a nepredstavuji

Z&dnou vadu produkiu.

Ne&které potahové létky jsou vyrobcem impregnovény. Presné pokyny k ddrzbé& potahd
naleznete v pokynech k Gdrzbé prilozenych k Vademu nébytku. Za poskozeni, kterd
vzniknou dodatednou impregnaci, nenese vyrobce &alounéného ndbytku Zddnou

odpovédnost.
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Dolezité tipy pro &isténi a odetfovani

Odstrariovani skvrn - skvrny a znecidténi prosim ihned
odstrarite

Pro véfsinu létek, mikrovidken, texiiln koze a hlodké kize plati
nésledujici: volné drobky nebo Zmolky opaimé vyceseite,
nebo pomoci hubice na &alounéni odsajte  vysavacem
pii nejnizsim stupni wkonu. Pozor: svétlé a jednobarevné
Calounéné potahy jsou zasadné choulostivejsi a ndchylngjst
na znecisténi. Masiné a kyselinové znecisiéni ocistéte viaznou
destilovanou vodou (kvili prip. zbytkdm véapniku ve vodé) na
velké plose od stehu po steh vihkym &istym haditkem, napr.
utérkou na nédobi nebo Eistou houbickou. Na znecisiéni

™

A

s obsahem bilkovin, [napf krev nebo mod) je poffebné pouzit ledovou vodu. Zadny strach pred vodou, na

odstranéni skvin je potiebnd vihkost. Na trochu stardi nebo zaschnuté skviny pofiebuijete zpravidla mydlo, must

byt bez parfémd, nealkalické a PH-neutréIn.

Mydlo nebo pénu naneste ziedénou na skvinu, Cistéte takiéz na velké plose zvenku smérem dovniff. Potom

docistéte pomoci Cistého hadfiku s cirou destilovanou vodou, aby mohly byt Uplné odstranéné piip. zbytky

mydla. Co moznd nejvic povichové vihkosti odsajte suchym haditkem (nedete), a necheife vyschnout pii nor-

malni pokojové teploté.

V z8dném piipadé nepouziveite fén, material by se mohl poskodit, nebo ztvidnout. Ve vihkém

schnout nejméné 1-2 dny.

resp. mokrém stavu kiZi nebo latku nepouzivejte, jinak vzniknou nataZeni, Zlabky nebo
zahyby, kieré vz véfSinou neni mozné odsfranit. Pokud jste €istili namokro, nechejte

B&hem procesu &iséni jste z potahového materidlu odstranili i prirodni substance

a impregnaci. Obstarejte si profo vhodné prosfiedky na oeffovani a impregnaci,
kieré Vase materidly znovu ochrani. Odstrafiovani obtiznych skvin (krev, Zvykacky,
kulickové pero atd.] byste m&li podle moznosti nechat

vykonat odborniky, nebo se predfim poradit.

V zé&dném pipadé nesmi byt &alounény
nébytek a potahové materidly Zédného
druhu oleffované parnim &idt&nim!
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Doplfiujici informace o produktu

Obarveni: (barevné nestalé textilie)

Na sv&tlych nebo jednobarevnych potahowych materidlech mohou ,barevné nestalé” textilie, jako napriklad
modré dziny, fricka apod. snadno zanechévat barevné stopy, zejména v pripadé sytych barev. Toto
obarven nenf u vé&finy latek mozné odstranit, u pigmentovanych kizi pouze v pocdtecnim stédiu. V tomfo
piipadé se nejednd o opravnény dovod k reklamaci nébytku, nebof vintkem jsou externi, barevné nestélé
materidly, joko napf. dziny [viz toké stélobarevnost v oféru).

Narovnéni/vyrovnani: (viz strana 10)
ZatiZitelnost (viz Popis funkce|
Pouziti v souladu s uréenim:

Zajistéte, aby byl V&3 ndbytek pouzivan pouze pro obwyklé obyiné zény. Nejsou vhodné do objekiovych
a venkovnich zon. Je fieba bezpodmineéné dodrzovat nize uvedené pokyny. Za poskozeni, které vznikne
iejich nedodrzenim nenf prebirdna zadnd zéruka. Caloungny ndbytek je mekky a deformovatelny. Tvrdost
sedu se mize pouzivanim v pribéhu Easu snizovat. Sklon k tvorbé zahybd a dilkd je procesem, kierym
vlivem t&lesné hmotnosti prochdzi kazdy potahovy material. Zména Ealounéni, potahu a vzhledu Vaseho
ndbytku je typickou viastnosti produkiu a nemd zé&dny vliv na pouzivani, funkci a Zivotnost.

Elektrostaticky ndboj:

Tyto neprijemné elekirostatické naboje nejsou vadou materidlu. Piicinou je temé&F vzdy piilis suchy vzduch
ve vytopenych mistostech, a fo zejména v zimnich mésicich. Népravu mohou zajistit rostliny a zvihéovace
vzduchu.

Barevné odchylky: [rozdily v barvé a strukiufe|

Malym barevnym odchylkém na produkiu mezi vystavenym zbozim a dodévkou, odstinem podle vzorniku
nebo pfi dodatecné objedndvce neni mozné na zakladé promyslovych vyrobnich toleranci zabranit. To
plati zejména pro kiZi, pfirodni materialy, mikrovidkno, sklo, kov, plasty, dievo atd.

Migrace barev:

U svetlych latkovych nebo kozenych potahd mize v kombinaci s tmavymi a infenzivnimi barevnymi odstiny,
zejména u tmavé Eervené, modré, cerné atd. dochdzet k migraci barev (zabarveni nebo migrace barev).
Tento fenomén zn& i odévni promysl. U velurovych kizi a mikrovldken se mize jednat i o lehké zbytky brus-
ného prachu. Zde je nuiné hned na zagatku tyto zbytky opaté vysét nebo na vihko offit (u textilii vypraf).

Zména polohy konce vldken: (viz stopy pouZivéni/sezeni)
Vicefunkéni a viceteelovy ndbytek (rozklédaci postel/pohovkal: (viz strana 16)

Vicefunkéni nébytek je dle némecké spofrebitelské organizace Stiftung Warentest vzdy ,kompromi-
sem”. Tzv. rozklédaci pohovka neni plnohodnotnou posteli, nybrz jen mistem pro prespani hostd nebo
pilezitosing prespdni. Pfitom je nuind opatrnd manipulace s vyrobkem dle Gdajd vyrobce, sfejné jako
vhodné pouzivani v souladu s Ucelem. Sezeni je jiné nez na srovnatelné pevné calounénych nabytkovych
dilech. Funkéni dily jsou jako takové i konstruovény a nemohou byt pouzivany jako sedact plocha nebo v
rozporu s U&elem. Funkéni dily vyZaduji ur€ity manipulogni prosfor, profo neni mozné zamezit rozmérovym
a optickym odchylkém vici pevné caloungnym dilim.
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Nohy a ochrana podlahy: [viz strana 8)
Stopy pouZivéni/sezeni:

Tento efekt vznika u viech velurowych a veluru podobnych povrchs, jako jsou kobercové podlahy nebo
textilie. Cim vy3si je vias (hebky, mékky), tim snadné&ji si lehne tlakem t&la, teplem a sedacimi zvyklostmi.
V zavislosti na dopadu svétla a Ghlu pohledu pak dochdzi k efekiu prechodu mezi svétlym/tmavym, resp.
matnym/lesklym povrchem. Nejednd se o vadu materiélu, nybrz typickou viastnost, kiery nemd viiv na
pouzivani, funkci nebo Zivotnost potahu.

Zépach:

Nové vyrobky zpocatku pachnou, coz je obecné zndmo. To mize v zavislosti na materidlu a slozenf trvat
nékolik tydnd nebo mésict. Zde nejlépe pomahd vétréni. Neékteré materidly, joko napitklad kize, si urcity
vlasinf z&pach ponechévaii sféle.

Impregnace:

Mnohé potahové létky jsou vyrobcem impregnovény. Presné pokyny tykajici se péce o potahy nalez-
nete v prilozenych pokynech k 0drzb&. Za poskozeni, kieré vznikne dodatecnou impregnaci, nenese
vyrobce alounéného nabytku zadnou odpovédnost. Odstranéni obtizné Eistitelnych skvrn (napt. od krve,
2vykacek, propisky) by méli dle moznosti provadét odbornici nebo byste se s nimi méli poradit.

Koze (viz strana 17-19)

Koze je prirodni produkt zvlésiniho druhu s nezaménitelnym piirodnim charakterem. Vybér riznych typl
ie jiz velmi 3iroky, proto by mély byt zohlednény individudini poffeby, velikost a druh domécnosti atd.
Je tieba pamatovat i na domdci zvifata. Pii ndkupu calounéného ndbytku je proto obzvidsie dolezité se
poradit a informovat o produkfech.

Lezérni/nedbalé Ealounéni: (viz strana &) (viz také tvorba vin a dolk)
Stélobarevnost na svétle: [viz také piilozené informace o létce)

Jako stélobarevnost na svétle se oznacuje odolnost materidlu vi&i plsobeni svétla (zejména slunecni
zdfeni, denni svéilo, halogenové osvétleni] apod. Absoluini stélobarevnost neexistuje, mohutnd sila slunce
zméni kazdy materidl. Proto must byt napf. produkly ponechané v prirodnim provedeni vzdy vice chranény
pred slunecnim svétlem nez srovnatelné syntefické produkty. S tim spojené zmény barev nemaiji zadny viiv
na pouzivani a zivotnost. Hodnocenf se provadi ve stupnich, piicemz pro calounické latky jsou bézné
stupné 4 a 5.

Utérka z mikrovldken:

Ne vie, co je nabizeno pro chrom, ocel, kov, zricadla a sklo se hodi i pro ndbytek. Proto pro jistotu
nepouzivejte utdrky z mikrovldken na ndbytkové a kuchyriské povichy, alounéné potahy, napf. kozi, umélou
kozi a latky jokéhokoliv druhu. Vhodngisi jsou k tomuto tcelu mekke, €isté utérky, napf. utérky na nddobi nebo
jelenice, zejména ve spojeni se spravnymi Cisticimi prosfiedky.

Tvorba zmolkd:

Zejména u plochych nebo smésnych tkanin mize na zacatku dochdzet k tvorbé Zmolka/uzlikd. Tyto viast-
nosti jsou u texfilif obecn& zn&my. V&Sinou vznikaji kontakiem s jinymi textiliemi a fienim tim, jak uZivatel
sedi na calounéném ndbytku. Externé vyvolané Zmolkovani je pro produkt typické. K tomuto existujf

specidlni strojky, pomoci kierych mohou byt zmolky/uzliky v souladu s nédvodem wyrobce bez problému
odstranény, aniz by potah utrpél jakékoliv skody.
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Calounény polstéi/vyplii Ealounéni/stepovani Ealounéni:

U &alounénych polstars, stepovanych dek, tepovanych rohozi nebo prostepovanych roun se mohou
ostepované vlozky (wpln&), véfiinou &ivercového nebo obdélnikového tvaru, rysovat na potahové laice,
kozi nebo jinych textiliich. | zde je nutné dle uZiti naffepat, uhladit nebo naklepat (efekt pruzinové postele
nebo polstare).

Cc|ounén)’l ndbytek obecné:

Clovék si casto neuvedomuje, Ze je Ealounény ndbytek pouzivan cca 3-5 hodin dennég, véfiinou na jed-
nom oblibeném mist&. Optické zmény jsou profo v zdvislosti na druhu &alounéni, potahu a stéf normalni.
Tyto zmény nemaii téméf z&dny vliv na dalsi pouzivéni nebo Zivotnost.

Calounény nébytek musi byt vyrovndn ve vodorovné poloze a mus stat rovné. V piipadé nerovnosti pod-
lahy nebo nerovnosti zpUsobenych koberci musi byt nabytek vyrovnan, resp. podlozen. (Vénujte pozornost
informacim vyrobce o produktu).

Klima v mistnosti: (viz strana 10)

télobarevnost v otéru: (viz priloZené informace o latce)

Jako stélobarevnost v otéru je oznaovana odolnost barvy latek nabytku proti odfent nebo obarvent jinych
textilif. V&iina potahovych latek v tomio ohledu dnes dosahuje vybomych hodnot. Pouze tmavé nebo
intenzivni odstiny uvoliuji obcas v pocatecnim stédiu malé mnozsivi barvy. Lehké obarvent je v mezich
pripusinosti. V&tiinou pomize vycisteni destilovanou vodou a pirodnim/neutralnim mydlem.

Pokyny k &isténi a Gdrzbé: (viz také priloZené informace o latce)

Rozdily tvrdosti sedu:

Konstrukéné  podminénym rozdilim v trdosti sedu nelze z dovodu rdznych geometrickych tvard
alounéného nébytku, Ealoungnych posteli nebo vicefunkenich pohovek v rdmci primyslové sériové vyroby
zamezit. Profo by méla pred ndkupem probéhnout dikladna zkouska. U p&nové hmoty mize z vyrobné
technickych divodd dochdzet k vétsim odchylkam jiz v novém stavu. Pouze u rozmérové a tvarové stejnych
alounénych dilt je tvrdost sedu nebo zad do znagné miry stejnd. (viz Calounény ndbytek obecns)

Latky:

Vybér textilnich potahovych materidld je tak neuvéfitelng Siroky, Ze je vzdy nuiné vychdzet z individual
nich poffeb, velikosti a typu domécnosti, z riznych viastnosti a z informaci vyrobce o produkiu. Je freba
pamatovat i na domdci zvifata. Pri ndkupu Ealounéného ndbytku je proto velmi dolezité poradensivi a
zjisténi informact o produkiu.
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Ciyfi nejdolezitgjsi druhy textilii v oblasti éalounéného ndbytku:

Material Vyhody Nevyhody

Mikrovlakno/ udlechtily vzhled, podobné pravé | mize ziskat patinu, je mozné ulpivani zbytkd

mikrozinylka kozi, mékei na dotyk, odolné proti | t&lesného tuku, leskld a tmavé mista, snadnéjsi
opoffebeni a snadné na ddrzbu otér barvy u intenzivnich barevnych odstind

Tkaniny hezky vzhled, nebot mohou byt moznost tvorby Zmolkd

idedIné kombinovény viechny
druhy vldken a barev

Flockované latky | velmi trvanlivé, velmi mékké, mohou vznikat stopy po sezeni/pouZivani
odolné proti opotiebeni

Uméla koze vzhled jako kiZe, omyvatelné pevnéi3i sed

Pripustné odchylky:

Rozmérové Udaje u Calounéného ndbytku je nuiné chépat joko piiblizné ddaje. U vicefunkeniho
Ealounéného ndbytku jsou Easfo nutné vétsi funkéng podminéné odstupy. Déle zde mohou vzniknout opti-
cké odchylky vici pevné calounénym dilim stejné konstrukeni fady. Pripusiné odchylky nesmi s ohledem
na jmenovity rozmér (napr. $itku, hloubku, wysku] presahnout u jmenovitého rozméru do 150 cm + 2 cm
a u jmenovitého rozméru > 150 cm = 2,5 cm.

Tvorba vin a dolkd: (vorba z&hybi)

Definice pojmu podle RAL GZ 430/4: ,VIna je deformace odlisné od pivodniho povrchu polstare. Zahyb
je vina se zalomenim”.

Metoda méfeni a pfipusiné odchylky jsou uvedeny v RALGZ 430/4.

Viny jsou pipusiné, pokud je nejvéfsi vina pii Sifce sedu 700 mm vysokd maximalng 20 mm. U odlisnych
sifek sedu (700 mm) je nuiné provést odpovidajici piepocet. U rohowych prvki je plocha sedu méfena na
nejvé&fsi 3ffice sedu. Tato zkusebni mefoda je pouzivana jak u ndbytkowych usni, tak u nabytkowych latek.

5leté zéruka: (viz také prilozené informace o latce)

Mimoiadné latky pro mimoradny ndbytek. Mnoho nasich latek se vyznacuje vynikajicimi viastnosimi s
ohledem na 0drzbu a Slefou zarukou na snadnou Gdrzbu.
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Vézeni zékaznici

Blahozeldme Vém a tedime sa, ze ste si vybrali produkt z nasej ponuky. Aby ste mali dlhodobd radosf
z Vasho ndbytku, cheeli by sme Vas obsiahle informovaf o vyrobku, jeho konsirukcii a prirodzenych
vlasinostiach.

Vyrobok je uréeny vyhradne na uzivanie v domécom priestore. Nie je vhodny pre verejny alebo vonkaist
priestor.

Spravne pouzivanie (neodporujice Gelu pouzitia) a pravidelnd tdrzba nasich vyrobkov preto musi byf
samozrejmostou. Ak chcete mat dlhotrvajicu radosf z ndbytku, mali by ste jeho 4drzbu a o3etrovanie
posfavif na Uroved Vadej osobnej starostlivosti o svoje telo.

Informécie obsiahnuté v tomto ndvode st zaloZené na skisobnych predpisoch pre priemyselny $tandard
a vyrobné normy, ako aj na vieobecnych poznatkoch.
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DGM PECAT KVALITY DGM ,Zlaté M”

Skupina spolocnosti POLPOL a jej predajné kandly patria do skupiny Deutsche
GUTEGEMEN- schaft Mébel e.V. (DGM| a je nositefom PECATE KVALITY, Zlaté
M". Ocefivje sa fiou len na nabytok, kiory splia vysoké NAROKY skupiny
DGM z hladiska kvality a kompatibility so zdravim, bezpecnosfou a Zivotnym
prostredim.

,Zlaté M” je jeding oficidine uznavana ZNACKA KVALITY PRE nabytok v Ne-
mecku a v celej Eurdpe sa povaZzuje za prisny dékaz KVALTY ndbytku. PRE
spotrebitela predstavuje spolahlivi orientéciu pri hladani kvalitného ndbytku.
Oznacenie ,Zlaté M" néidete ako privesok, ndlepku alebo Stitok priomo na
nabytku alebo v informéciach o wyrobku.

DGM - Emisny stitok

Emisny 3fiftok poskytuje spotrebitelovi informacie o emisiéch skodlivych létok a
md ho chranif pred nepriaznivymi O&inkami na zdravie.

Emisné znacka, kiord wyvinulo zdruZenie Deutsche GUTEGEMEINSCHAFT
Mébel e. V., sa vziahuje na kolekciu/model a je pripevnend priamo na fieto

vyrobky.

Dokaz klasifikacie sa preukazuje PROSTREDNICTVOM prislusnych TESTOV
SKODUVYCH  LATOK; ocenenie udelvje wylucne zdruzenie Deutsche
GUTEGEMEINSCHAFT Mabel e. V.
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Caluneni
Caltnenie a struktora

Calineny ndbytok je mékky o vamy. Prepravou, skladovanim a dennym pouzivanim dochadza k zmenam
&altnenych materidlov a vzhladu Ealineného ndbytku. To je normdlne a prirodzené pre fento druh fovaru.

Obcas sa méze staf, Ze sa niekiord poduska javi tvidsia alebo méksia ako ostainé. Na tieto rozdiely v tuhosti
s0 normou pre priemyselnd sériovd vyrobu urcené povolené tolerancie. Rozdiely v tvrdosti sedenia podmiene-
né kongtrukciou vznikajo kvéli odlisné konstrukcii Ealinenia jednotlivych elementov. Ak mé Ealineny ndbytok
r6zne geometrické tvary, z kontrukénych dévodov sa pri kazdom sedacom elemente nepouZije rovnaké
spodné pruzenie. Pri réznych elementoch s funkciami ako funkcia 162ka, Ulozny priestor, oivorené ukoncenie,
ukoncovacie elementy atd. Easfo nie je mozné zabudovaf rovnaké spodné pruzZenie.

Tvrdost seddku sa mdze v priebehu Easu zmenit. Je o Gplne normdlne a nie je to predmetom reklamécie. Mali
by ste dbaf na fo, aby bol nébytok zatazovany rovnomeme v celej ploche. Ako désledok vyssie vysvetlengho
vysedenia” &alinenia mézu v potahovom materiali vznikndf zahyby. Zahyby vznikajo kvoli trvalému roztiah-
nutiu pofahového materidlu a st takfiez normélne a nie st prejavom nedostatku kvality.

LeZérne &altnenie:

Spozndte ho podla jeho mékkosti a jemnosti na dotyk. Volné vankdse je potrebné podla materidlu a infenzity
pouzivania pravidelne poklepat, potriasf a uhladif. Jednd sa o takzvany ,vankdsowy efekt”. Tvorba zvinenia
na seddku, chrbtovej costi a podrickach nepredstavuje Ziadny nedostatok kvality.

Jedné sa o z&memé, modelovo $pecifické, lezérme alebo obzvIddf lezéme Ealinenie. Koze, ale qj textilnég
pofahové materidly sa podla intenzity pouZivania roztahujt a pofah fak ziskava svoj vzhlad typicky pre
pouZzivanie.

Tu je, prosim, obzvlésf potrebné dbat na sprévne pouzivanie, bodové prefazenie, nehopsat,
neskdkat.

KoZa sa po pouzili roztiahne a dodd pofahu jeho

typicky vzhlad.
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Sprévne vybalenie

Prosim, pozorne si precitajte nasledujice
pokyny!

Aby ste sa vyhli poskodeniu pofahov, na otvorenie balenia, prosim,
nepouzivajte Ziadne ostré alebo Spicaté predmety. lepiace pasky
prosim sfiahnite z féliového balenia rukou. Whnite sa tomu, aby ste
kus ndbytku fahali za pevne zosité calinenie, pretoze pritom mézu

byt spdsobené znacné 3kody. Prosim, odstrante 3picaté sponky.
Pre rozbalenie nepouzivajte noznice,

Spolovice wtichnuté zosivacie sponky musia byt dékladne odsfra- Zbaienie nepol
noze ani iné ostré predmety 111

nené, inak hrozi nebezpecensivo poranenia; najmé pri neskorsom
zodvihnuti @ prendsani ndbytku.

Pripadné nepravidelnosti (z&hyby, vytlacené miesta, atd’) st spdsobené prepravou a v priebehu Easu sa sfratia
samé od seba. Calinenie a potah mézete opatme uhladif rukami, &im pomdzete fomuto procesu.

Calonené materialy, kioré so pod kompresnym obalom mieme deformované, potrebuit po vybalent urcity
Cas,, aby sa vrdtili do svojho pévodného tvaru.

Preprava

Preprava Vésho &alineného nébytku

® V&3 aluneny ndbytok prenéiajte iba 2-mi alebo viacerymi osobami

* Caltneny ndbytok nenadvihujte za boéné Easti resp. za zahlavné a nozné Casfi
* Calineny ndbytok neposivaite a nefahajte, namiesto toho ho opatrne nadvihnite

® Sprévna preprava smie prebiehat iba nadvihnutim za spodny ram kostry

Spravne zdvihnutie pohovky Nespravne zdvihnutie pohovky
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Jednoduchd montéz
Umiestnenie Vase éalinenej sipravy

Caltnené stpravy musia byl zasadne postavené vodorovne, nesm stél sikmo (napr. jednostranne na koberci).
V takom pripade je nuiné druhd stranu podloZif a vyrovnat do vodorovnej pozicie. Elementy postavie vedla
seba na sprévne miesfo a potom na seba postupne zaveste jednotlivé elementy. Elementy nadvihnite a potom
ich zatlacte nadol tak, aby sa spoje elemenfov do seba zavesili. Vietky spoje elementov musia byf do seba
zavesené, aby nevznikli Ziadne wyskové rozdiely.

Calinend siprava sa v zavesenom sfave nesmie presovafl

T P |
oy S e

Spoje elementov Elementy vedla seba Elementy zavesené

Montéz néh

Nohy namontujte oz viedy, ked Ealinend siprava stoji na jej konecnom mieste uréenia. Dbajte pritom
na névod na montdz.

Ak je Vada pohovka vybavend drevenymi nohami, méze sa staf, Ze vykazujd jemne odlidné farebné tony
alebo texttru.

Pri parketovych podlahach alebo pod. prosim myslite na vhodnd ochranu (plstené klzaky atd’), pre zabré-
nenie poskrabania.
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Dlhé& cesta Vasej pohovky

Pozri: Pokyny k vé3mu &alinenému ndbytku Naklepanie a vrétenie Ealtneného nébytku do
pdvodného tvaru

Vasa pohovka md za sebou dlhg cestu. Pod kompresnym prepravnym obalom méze déjst k deformdcii
Ealtnenia. Pred prvym pouzifim Vasej novej sedacej sipravy prefo méze byt potrebné zdeformované &asti
vymodelovat do pévodného tvaru. Naklepanim, vyhladenim a vytlacenim deformovanych miest znova dosi-

ahnete pdvodného tvaru Ealinenia.

Pripadné vyskytnuté nepravidelnosti (zahyby, vytlacené miesta, aid) si spdsobené prepravou a v priebehu
Casu sa stratia samé od seba.
Tomuto procesu mézete pomdcf vyhladenim tychto miest rukami.

5 e

Operné vankdse vyrovnajte poklepanim oboma rukami a vyhladenim zvnitra smerom von, ako je zndzome-

né na obrdzku.

¢ , {
FT E b T 41 !f
= i 3 L

Jednou rukou pevne drzte roh vankdsa a druhou ho nim zatraste. Po operadle prejdite k obidvom

podrickami, rovnomerne po nich poklepte pohybom zvnitra smerom von.

Tvar &alinenia je nuiné vyrovnaf pred prvym pouzitim a nésledne v pravidelnych infervaloch podia infenzity
pouzivania. Tofo je prirodzend viastnost calunenych vyrobkov s lezémym polsirovanim.
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Optimdlne umiestnenie

UZITOCNE tipy PRE vhodné umiestnenie
® Poskytnite DOSTATOK priestoru na obsluhu a VYKONAVANIE funkeit.
® CHRANITE &alineny nabytok pred priamym sveflom a shecnym Ziarenim.

® Ak cheete ¢o najdlhsie zachovat pévodny farby POTAHOV, umiestnite nébytok aspofi 30 cm od radidtorov
dlebo inych zdrojov tepla. Priligné teplo / teplota skodi POTAHOM. TaktieZ v pripade novostavieb, vihkych
stien atd’ dodrzujte tto vzdialenost od steny, inak by mohlo dojst k néslednym skodam, napr. k vzniku
plesni.

® Umiestnite calineny ndbytok na rovny podklad; neumiestiivjte ho na jednu sranu kobercov.

o Prilis velka vihkost méze poskodif calineny ndbytok. Caltneny nabylok je vyrobeny z wrobkov z dreva.
Tie reagujt na vihkost, a prefo sa mézu staf nestabilnymi. Zabezpecte normélnu klimu v miestnost.

* Neumiestiivjte calineny ndbytok priamo k stene. To umozrivje cirkuldciu vzduchu.

20-23°C il
- _D_

/I\

UL
== |

min. 30 cm © o 40 - 60%

Pozndmky k typickym vlastnostiam vésho &altneného nébytku

* Tvorba vin je nomélny proces. Podlozend vaiaZAISTUJE pohoding sedenie. Pri pouzivani SA STIACT.
Vanks sa pohodine prispdsob telu. Volné a lezéme Ealinenie nepredstavuje chybu kvality, ale je urcené
pre tenfo model a je typickou viasinosfou vyrobku.

® Tvdost sedadla sa méze casom menif. Je fo normalny proces, prefoze Ealinenie sa prispdsobuie felu. Je
potrebné menif polohu sedenia, aby sa vzhlad pocas pouZivania rovnomerme menil.

® Nespravne sedenie alebo sedenie na jedne] strane méze viest k ZMENAM.
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Zaobchddzanie s domdcimi zvieratami:

Domdce zvieratd mdzu spdsobif znacné a casto nenapravitelné skody na calinenom nébytku. Nedovolte
domécim zvieratdm pristup k calinenému nébytku bez dozoru. Zvieracie chlpy sa z texiilii fazko odsfrariujdl!
Uginnou ochranou by bol vas zranitelny nabytok ochranif pred poskodenim alebo znedistenim zvieratami
vhodnymi materiéimi (povlaky, deky atd., kioré sa dajo vypraf alebo wyistit).

Funkcie a jednoduchost pouzivania

Dodrziavajte zakladné bezpeénostné pokyny tykajice sa funkei:

* Nedovolte defom, aby sa s tymito funkciami hrali alebo ich pouzivali. Tie sa mézu SMU OBSLUHOVAT oz
po sprévnom usadenf osoby na &alineny nabytok.

® Nenechavaijte svoje domdce zvieratd bez dozoru na ndbytku alebo v jeho blizkosti.
o OCHRANNE VYBAVENIE sa nikdy nesmie odstrariovat.

® Funkcie ovlddaite len viedy, ked'sprévne sedite v éalinenom nabytku.

e Nesadajte si na OPERADIA a opierky ok ani na nohy a funkéné casti. Nedovolte, aby ste spadli do
&alneného ndbytku a uistite sa, ze na fiom nikio nebude skakat.

* Opravy &alineného nabytku SMIE VKONAVAT len zakaznicky servis.
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Vystrazné znacky a signdlne slova v pase vyrobku

Symbol | Vyznam Symbol | Vyznam Symbol | Vyznam
VAROVANIE POZOR UPOZORNENIE
Venujte Venuijte (©) Dolezité informacie!
pozornost upo- A pozornost poz- ﬂ
zomeniu! namke!
Riziko zranenial Riziko poskode-
nia majetku
VAROVANIE
Nebezpecensivo
A pomliazdenia/
rozdrvenial

Manuélne nastavenie opierky hlavy
OPIERKA HLAVY s nastavitelnou vyskou a sklonom

1. OPIERKA HLAVY mé nastavitelnd vysku a sklon.

2. OPIERKU HLAVY uchopte oboma rukami v homej &asti.

3. OPIERKU HLAVY mierne ZATIACTE dopredu alebo ju miernym
flakom posuiite dozadu, kym nedosiahnete POZADOVANU polohu.

Nastavenie pomocou funkcie zépadiek

9 UPOZORNENIE

Vankos opierky hlavy s funkciou zapadiek sa nedd wyskovo menit!

1. Vanks opierky hlavy s funkciou zapadiek mé& menitelny sklon.

2. Obomi rukami uchopte vanks opierky hlavy v hornej casti OPERADLA.

3. Zatlacte vankds opierky hlavy MIERNE dopredu, kym sa nezaisti v POZADOVANE] polohe. Vankis
opierky hlavy je teraz zaisteny v nastavenej polohe.

4. Ak cheete uvolnif blokovanie vankssa opierky hlavy, ZATLACTE vankds opierky hlavy dopredu na
maximum. Konecnd pozicia je dosiahnutdl!
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ZARIADENIE OPIERKY HLAVY ~

OPIERKU HLAVY mozno ovlddaf oboma rukami v URCENOM zariadent
FC=s @
[pozri obrézok). V priebehu rokov sa oviddanie méze zmenif na plynu- @ /%\

(

lejsie. ZARIADENIE OPIERKY HLAVY mozno neskér nastavif pomocou
kolieska.

Sklopny vankis OPERADLA

1. VANKUS OPERADIA md menitelny sklon.

2. Obomi rukami uchopte vankds opierky hlavy v hornej Easfi
OPERADLA.

3. Vankds opierky hlavy mieme ZATIACTE dopredu alebo
ho miernym tlakom posufite dozadu, kym nedosiahnete

POZADOVANU polohu.
RELAXACIA CHRBTA

Individudlne nastavenie sklonu OPERADLA v rohu pomocou vytiahnutia a OPATOVNEHO NASTAVENIA
ZADNEHO VANKUSA:

Nastavenie: zatiahnite za slucku v oblasti OPERADLA.

f« =2

1. Potiahnite sluku tak daleko, ako to len pajde.

Z&kladné pozicia:

2. Oboma rukami sichnite do dolnej a hornej oblasti operadla.
3. Posivajte nadol a st&asne fahajte k sebe nahor.
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Nastavenie lakfove] opierky a lakfovej opierky lezadla

POZOR

Riziko poskodenia majetku

Konstrukcia a Ealtnenie lakiovej opierky nie je navrihnuté ako sedadlo,
slozi ako opierka hlavy. Nesadajte si na fiul MéZe fo viest k poskodeniu

KOVANIA.

Opierka rok

1.V zavislosti od verzie sa dé& nastavif sklon a vyska vanktia opierky rik (obr. 1+2).

2. Sklon: Uchopte opierku rok oboma rukami a fahajte ju smerom k sebe, az kym sa
nezaisti v pozadovanej polohe. Ak cheete uvolnif blokovanie, potiahnite opierku
rok smerom k sebe na maximum a potom ju spustite nadol. Koncova poloha je
dosiahnuté!

3. Vyzka: Uchopte opierku rok oboma rukami a fahaijte ju smerom nahor, a2 kym sa
nezaisti v poZzadovanej polohe. Ak cheete uvolnif blokovanie, fahajte opierku rok az
po doraz nahor a potom ju spustite nadol. Koncové poloha je dosiahnuté!

Sklépacia opierka

1. Sklépaciu opierku uchopte oboma rukami.
. . . . . - Obr. 2
2. Mieme ju zaflagte dopredu alebo ju miernym tlakom posurite dozadu, az kym

nedosichnete pozadovant polohu (obr. 3).

Funkcie Glozného priestoru

4
Ulozné priestory NESMU byt zafaZené viac ako 20 kg na jeden priestor! To plati aj Obr. 3
pre vietky zasuvky a podnozky s Gloznou funkciou.
max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Manuéline Nastavenie hlbky sedadla
V zévislosti od vyberu obsahuje vasa Ealinend stprava manudlne nastavenie hlbky sedadla.

VAROVANIE

Nebezpecenstvo privretia a pomliazdenia o
o Nastavenie hlbky sedadla méze naraz oviddaf len jedna osobal
Pred nastavenim VANKUSA operadla sa uistite, Ze s touto funkciou v
rovnakom okamihu nepracuje ziadna ind osoba. -

* Nesiahaite do stran pod VANKUS operadial Mechaniku tam nie je
mozné vidief pocas pohybu. Pocas nastavovania sa vzdy drzte stredu calineného vankiSA
operadla.

® Funkcia je iba na ovliadanie v sede.
* Nastavenie sa vykonava zdvihanim a SPUSTANIM VANKUSA ope-
radla:

Krétka hibka sedadla: Siahnite do stredu spodnej &asti vankdsa
OPERADLA, ako je zndzomené na obrazku, a uchopte
OPERADLO za vankis oboma rukami zdvihnite ho a

potiahnite dopredu.

Dlhé hibka sedadla: Siahnite do stredu spodnej &asti
vankdsa OPERADLA, cko je zndzornené na obrazku, a
uchopte operadlo za vankds oboma rukami

zdvihnite ho a posurite dozadu.

r< L1
e e

Operadlo s nastavenim vysky

chrbtova ¢asf's hlavové opierka s
fixagnym prvkom fixagnym prvkom a hlbky sedadla
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Manudlna funkcia fahania dopredu

e Vzhladom na konstrukciu sa pri vysunuti nedé vyhndf mieremu nakloneniu. Nemd fo vplyv na
bezpecnost, ale napriek tomu odporicame pouzival relaxacnt funkeiu na POHODINY odpoéinok na
pohovke a na sedenie funkciu zasundf.

e Sedadlo sa dd individudine manudlne vysundf dopredu az o priblizne 13 cm

e Sedadlo sa da posundf miemnym takom tela na sedadlo dopredu a sucasnym OPIERANIM nah o
podlahu:

Dopredu = plynulé uvoliiovanie / SPAT = priamo do koncovej polohy

® ) ® @
—> o s— —\
< —

S UPOZORNENIE

Pri akfivacii funkcie dbaijte na to, aby ste odlahéili nohy a NETIACIL na zdvihajicu sa opierku
noh.

Funkcia naklonenia

VAROVANIE

A Nebezpecenstvo privretia a pomliazdenia
Nesiahajte do stran pod VANKUS operadlal Mechaniku fam nie je mozné vidief pocas pohy-
bu. Pocas nastavovania drzte vzdy éalineny vankis.

Funkcia je iba na oviédanie v sfoji.
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Nastavenie sa vykondva zdvihanim a SPUSTANIM vankdsa sedadla:

1. Sedaciu plochu uchopte oboma rukami.

2. Potiahnite sedaciu plochu dopredu. Spodnd konstrukcia sa automaticky posunie dopredu. Potom
zdvihnite sedaciu plochu nahor.

3. Pokracujte vo vyklapani sedace] plochy az dovtedy, kym sa plocha operadla nebude nachédzaf na
spodnej konstrukcii.

4. Tlagte sedaciu plochu este viac dozadu, kym nezacujete zvuk Kliknutia. Teraz posurite sedaciu plochu
SPAT, a2 kym nebude lezat na podklade.

5. leziaca plocha je hotovd.

o UPOZORNENIE

11

Ak chcete obnovif pévodny stav, VYKONAJTE kroky v opaénom poradi.

Funkcia otoéného sedadla

POZOR
A Riziko poskodenia majetku

Funkcia otoéného sedadla sa pred prepravou zaisti skrutkovym spojenim. Pred prvym pouzitim
ie potrebné uvolnif prepravny poistku.

LL (.

Ye) s

G G %mm -----
2x na jedno otocné

POZCOR sedad|o!
A Riziko poskodenia majetku

Vyhnite sa nadmemému bodovému zafazeniu. Na &alinenie nevstupujte kolenami a CHODID-
LAMI ani sa on TAKTO NEOPIERAJTE. Toto bodové zafazenie méze okrem iného prispievat k
tvorbe skladov a priehlbin.
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POZOR

Riziko poskodenia majetku

* Maximélne povolené zafazenie prvku s funkciou ofoéného sedadla je 120 kg.

* Nastavenie funkcie ofo¢ného sedadla smie naraz ovlddat len jedna osobal Aby ste predisli
poskodeniu majetku, pred nastavenim alineného ndbytku sa uistite, ze v tom istom okamihu

v fiom nesedi Ziadna osoba.

® Pri VERZII s infegrovanym nastavenim hlbky sedadla zvyste hibku sedadla prediym, ako
presfavite otocné sedadlol

UPOZORNENIE

Sedadlo sa d& otogif o 90°. Funkcia otocného sedadla prement sedadlo na pohovku hned po
ieho uvolnent (obr. 1).

[—/\g

Obr. 2 Podnozka ofocitelnd do strany Obr. 3 Verzia Podnozka sklopitelnd do strany
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Verzia s kolieskami S<— S S§— \/

POZOR

Riziko poskodenia majetku )‘ )‘

Presivaite len bez zataZenial

e Kolieska pod operadlami blizko podiahy by sa mali pouZivat len v zakladnej polohe (zatvorend
opierka néh a operadlo na kolmo) wlugne na premiestiiovanie nabytku.

® Aby nedodlo k poskodeniu majetku, prislusny nabytok sa nesmie pohybovaf pod zafazenim
sediacimi osobami.

Manuélna funkcia krizového 16zka

POZOR
A Riziko pogkodenia majetku

Ovlédanie funkcie obomi rukami

Jednostranné pouzivanie méze poskodit kovanie.

1. Uchopte vysuvnd East postele na lavej a pravej strane a ==

T
pomaly ju vytiahnite. ‘“/, 4

2. Matrac vyklopte nahor a dopredu za kovovi rukovdt. |

Konecnd poloha sa dosiahne, ked kryt dosiahne dosadaciu ﬁ “

plochu.
3. SPATNE preslavenie: Mierne nadvihnite stredovi rukoval, zlozte matrac a zasuiite ho.

UPOZORNENIE

[—o

Rozdiely vo vyske medzi sedadlovou a leziacou plochou

vznikaju po stlaceni vysuvu postele prostrednictvom réznych

polstrovani a teda nepredstavuji chybu vyrobku!

Kvéli réznym podlahovym krytinam (koberce, dlazdice atd') skontroluj-
polohy, inak sa kovanie nebude daf sprévne pouzivat alebo sa méze
dokonca poskodi.

fe, ¢i si obe kolieska vysunuté. Ak nie, umiesite koliesko do zvislej
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v
Koza
Anilinové koza - exkluzivna
® velmi makky, teply a prijemny povrch
® Prirodné prvky so viditelné
e Telesné teplo sa rychlo absorbuje
e vysokd priedusnost, péry koze su jasne viditelné
e krésna, ale aj citlivé koZa, o kiord sa treba staraf obzvIdsf jemne
e Odstranenie skvin je Casto fazké kvali oivorenej pérovitosfi

e Povrch sa meni patinou

Semi-anilinova koZa - zlaty stred

e prijemnd, makka na dotyk

e Koza md po farbent v sude len TENKU vrsivu farby
® va&sinu necistdt mozno dokonale odsfrénit

e relativne jednotny farebny obraz (prirodné prvky st Eiastocne viditelné)

Pigmentovand koZa — lahko o3etrovatelnd
e pokryty povrch

® pevnd, mieme fepld na dotyk

® vysokd odolnosf

® nizka nachylnost na znecistenie

® odstrafiovanie kvin je bezproblémové

Jedno maji vietky druhy koZe spolocné: Koza vyzaduje pravidelné o3etrovanie.Presne ako
ludské pokozka si méze koZa zachovaf jej prirodzené vlastnosti pri dennom pouzivani iba
pri sprévnom oetrovani. Bez oetrovania koZa rychlo strati svoj atraktivny vzhlad, zneéisti
sa, vyschne alebo jej farba strati intenzitu.
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Vlastnosti ndbytkovych usni
Kozeny ndbytok - kus prirody vo Vasom byte

Koza je prirodny produkt @ méze preto medzi jednotlivymi kusmi vykazovaf r6zny vzhlad. Koza sa
vyréba z koze zvierat a nesie prefo znaky kazdého individudineho Zivého tvora. Prefo nie st bodnutia
hmyzu, trhliny od tffiov alebo Zime vrasky nedostatkom alebo dévodom na reklomaciu, ale poskytujo
kozenému ndbytku omnoho viac jeho prirodny charakter

Zirne vrdisky

Aj ako pofahovy materi¢l je koza prirodnd a meni sa v priebehu pouzivania - na rozdiel od synteticky
vyrobeného pofahu. ,Vydutie” alebo tvorba zvinenia pri pouzivani koZe je fenomén, kiory vznika natiah-
nutim vlakien koZe. Urcitd miera vyblednutia farby kvéli dopadu svetla alebo urgité obrisenie namdha-
nim v priebehu casu spociva tiez v prirodnej povahe koze.

Starostlivosfou pri zaobchddzani s Vasim kozenym nébytkom a samozrejme pomocou sprévneho o3etfro-
vania viak méZete rozhodne prispief k zachovaniu jeho pévodnej krasy. Dodrziavajte preto nasledujice
odporicania:

« Zabraite dopadaniu priameho sine¢ného Ziarenia na V&3 kozeny ndbytok
* V&3 kozeny ndbytok nesfavajte priamo k vykurovacim telesam alebo vihkym stenam

* Vyhnite sa drsnému obleceniu na Vasom kozenom ndabytku

Tato 51o¢nd zaruka je pland na vybrand kvalitu koze.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

na jednoduché osefrovanie a

na vysoki sveteln stélost

www.polinova.servicegarantie.de
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Prvé pomoc pri akdtnych znegisteniach koze

Tekutiny ako dz0s alebo kavu jemne odsajte savou utierkou (ne3tchaijte ani netlagte na kozul)

Pevné necistoty ako napr. okolddu najlepsie rozpustite jemnym Eistiacim prostriedkom a rozpustend
necistotu pofom odstrarite Spongiou. Potom este raz vacsiv plochu ocistite jemnym Eistiacim prostriedkom
a nakoniec naimpregnujte osetrovacim krémom.

Zasadne plati: &m sa skvina rychlejsie oefrf, tym jednoduchsie je mozné ju odsirdnit!
Po kazdom &isteni musi byf Cistené miesto znova impregnované osefrovacim krémom.

Dodrzujte prosim tipy v zéruénom liste!

V Ziadnom pripade nesmd byt éalineny ndbytok a pofahové materidly osetrované parnym

Cistenim!

Odporiéame napr. vyrobky L C K, informuite sa prosim na infernefe na adrese www.lck-international.
com alebo si vyziadajte podklady e-mailom: info@lederpflege.de, alebo sa informuite u svojho lokélneho
predaijcu.
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Textilné potahové latky

Mikrovlakno/mikrogenil

Najlepsia kvalita: Okrem zamatovo hebkého, PRRODZENEHO
pocitu jemné syntefické vidkna zaujmd vysokou odolnostou,
vysokou nekigivosfou a dobrou infenzitou farieb. Dalsie plusy: Je
prieduiné, vysoko odolné vodi rozthnutiu a oderu, odpudzuje
necistoly a velmi lahko sa udiziava a Cisti.

Tkané textilie

Technolégia, kiord stéle inspirvje: Tkand textllia je texiilny pofah,
kiory je tkany tradiénym spdsobom, méze to byt napr. plocha
tkanina, Senilova tkanina. Okrem druhu tkania je frvacnost pod-
mienend aj textilnymi surovinami. Polyakrylové a polyesterové
tkaniny patria medzi najodolnejsie.

Vlogkové létky

Tento pofahovy materiél sa vyznacuje Sirokou kélou farieb,
vysokou mierou odolnosti pri POUZVANI a lahkou Gdizbou a
ie idedlny do domdcnosti s defmi. Typické je oscilovanie létky a
vznik neproblematickych odrazov sedenia.

Imitécia koze / dlternativa koze
Pri fomto materidli sa jednd o texiilny podklad (bavina, zmesové
tkanina), kiory mé& polyureténom potiahnuty 0Zitkovy povrch, kiory

ie priiemny na dotyk a ma Sirukiiru podobnd kozi.

Vlastnost typickd pre tovar:

Zmeny typické pre fovar, kioré vyplyvait zo 3pecidlnych viast
nosff fextilie, napr. rozdiely vo farbe a frukidre, zikadlenie
sedenia alebo lesk pri POUZIVANI alebo Zmolkovanie, so
normdlne. Okrem toho fieto optické zmeny nemaj Ziadny vplyv

na pouzivanie a funkciu nébytku a nepredstavuji nedostatok

vyrobku.

Niektoré pofahové létky sG impregnované vyrobcom. Podrobné pokyny na starostlivosf o
POTAHY néijdefe v prilozenych pokynoch na starostlivost k vasmu ndbytku. Za poskodenie
spdsobené dodatoénou impregndciou, nenesie vyrobca Ealineného ndbytku Ziadnu
zodpovednosf.
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Délezité tipy pre &istenie a osetrovanie

Odstrariovanie $kvin - Skvrny a znecistenia prosim =

ihned odstrdiite.

A

Pre v&&Sinu latok, mikrovidkien, textilne] koZe a hladkej koze
platf nasledovné: volné odrobinky alebo Zmolky opatrne
vykefujte alebo pomocou hubice na &altnenie odsajte
vysavacom pri najniziom stupni vwkonu. Pozor: sveflé a

jednofarebné calinené potahy st zésadne chilostivejsie
a néchylnejSie na znecistenie. Masiné a kyselinové
znecistenia Cistite viaznou destilovanou vodou (kvali prip.
zvyskom vépnika vo vode) na velkej ploche od stehu po
steh vihkou ¢istou handrou, napr. utierkou na riad alebo
Cistou Spongiou. Na znegistenia s obsahom bielkovin, (napr. krv alebo mog) je potrebné pouzif fodovis vodu.
Ziadny strach pred vodou, na odstianenie kvin je potrebné vihkost. Na trosku stardie alebo zaschnuté kvrny
potrebujete spravidla mydlo, musi byf bez parfumov, nealkalické o PHneutrdlne.

Mydlo alebo penu naneste zriedent na skvinu, Cisfite taktiez na velkej ploche zvonku smerom dovnira.

Pofom docistite pomocou Cistej handry s &irou destilovanou vodou, aby mohli byt Gplne odstréanené prip.

2wyiky mydla. Co mozno najviac povichovej vihkosti odsaite suchou handrou (nesichaite), a nechaite

vyschndf' pri normdlnej izbovej teplote.

V Ziadnom pripade nepouzivaite fén, materiél by sa mohol poskodif, alebo stvrdndf. Vo vihkom resp.

mokrom sfave kozu alebo latku nepouzivaite, inak vzniknd natiahnutia, preliaciny alebo

z8hyby, kioré uz vEESinou nie je mozné odstrénif. Ak ste isfili na mokro, nechajte schndf

najmenej 1-2 dni.

Pocas procesu Cistenia ste z potahového materidlu odstrénili af prirodné substancie
a impregnéciu. Zaobstarajfe si prefo vhodné prostriedky na oSetrovanie a impreg-
néciu, kioré Vase materidly znova ochrénia. Odsfrariovanie obiaznych skvin (krv,
Zuvacky, guldckové pero atd’) by ste mali podla moznosti nechat vykonat odbor-
nikmi, alebo sa prediym poradit.

V Ziadnom pripade nesmG byf &altneny nébytok a pofahové materidly Ziad-
neho druhu osefrované parnym ¢istenim!
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Doplnkové informdcie o produktoch od A - Z

Zmena farby: (farebne nestdle textilie)

Na svetlych alebo jednofarebnych potahovych materiéloch sa textilie, kioré nie so stélofarebné, napr.
modré dzinsy, trickd a podobne, mézu lahko ofierat, najmé pri wyraznych farbach. Z vacsiny tkanin
sa fo nedd odstrénif a z flmenych kozi len v pociatocnych stédiéch. V tomio pripade nie je opravneny
dévod na reklamaciu nébytku, pretoze pricinou st vonZo]éie materidly, kioré nie su stélofarebné, napr.
dzinsy [pozri aj odolnosf voci ofieraniu)

Nastavenie/vyrovnanie: (pozri stranu 10)
Nosnosf (pozri opis funkcii]

Uréené pouzitie:
Dbaite na to, aby sa ndbytok pouzival len VO vieobecnych obytnych priestoroch. Nie je vhodny

Pre oblast objekiov alebo vonkajsie pouzitie. Je potrebne dodrziavat nasledujice pokyny! NA Skody
sposobené nedodrzanim predpisov nie je mozné POSKYTNUT Ziadnu zaruku. Calineny nabytok

ie mékky a poddaijny. Tvidosf sedadla sa méze casom v priebehu pouzivania menif. Sklon k tvorbe
skladov a priehlbin je proces, kiorym pod vplyvom telesnej hmotnosti prechddza kazdé alinenie

a pofahovy material. Zmena materidlov calinenia a pofahov a vzhladu vésho nabytku v désledku
pouzivania je typickou vlasinostou vyrobku a nemd vplyv na pouZivanie, funkciu a Zivotnosf.

Elektrostatické nabitie:
Tiefo neprijemné elekirostatické naboje nie so chybami materidlu. Pricinou je takmer vzdy prilis suchy

vzduch vo vykurovonych miestnostiach, hlavne v zimnych mesiacoch. Rastliny a zvihéovace vzduchu
mézu POSKYTNUT népravu.

Farebné odchylky: (rozdiely vo farbe a struktire|

Z dévodu priemyselnej vyrobnej tolerancie sa nedd vyhndf malym farebnym odchylkam vyrobku medzi
vystavovanym a dodanym tovarom, podla vzorovych paliet alebo pri opakovanych objednavkach.
TYKA sa to najmé koze, prirodnych materidlov, mikrovidkna, skla, kovu, plastov alebo dreva atd'

Migrécia farieb:

V pripade svetlych latkovych alebo KOZENYCH POTAHOV maze dajst k migracii farieb (odfarbeniu
alebo zmene s?orbemo) v kombindcii s fmavymi alebo intenzivnymi farbami, najmé tmavocervenou,
modrou, ¢iernou atd. Tento fenomén je zndmy aj v odevnom priemysle. V pnpode semisu alebo mikiov-
ldkna to md2u byf aj mieme ZVYSKY prachu z brisenia. Tu mdze hned na zaciatku pomécf opatmé
vysavanie alebo vihké ufieranie (pri textiliach pranie)

Zmeny polohy vlasu: (pozri LESK PRI POUZIVANI/ZRKADIENIE SEDENIA]

Funkény a rozkladaci ndbytok (postel alebo rozkladacia pohovka): (pozri stranu 16)

Podlo magazinu Stiftung Warentest je ndbytok s funkciou vzdy ,kompromisnym nébytkom”. Takzvana
rozkladacia pohovka nie je plnohodnotné postel, ale miesto na spanie pre hosti alebo prilezitosiné spa-
nie. Opatné zaobchddzanie podla pokynov vyrobceu, ako aj sprévne a nie iné, ako urcené pouziva-
nie, musia byt bezpodmienecne dodrzané. Sedi sa inak ako pri porovnatelnom pevne &alinenom
ndbytku. Funkené casti st tiez takio navrhnuté a nesmi sa pouzival ako sedadlo alebo na iné Geely.
Funk&né &asti si vyzadujo urgitd volnost, prefo sa nemozno vyhnif rozmerovym alebo vizudlnym
odchylkam od pevne calinenych &ast.
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NOHY a ochrana podlahy: (pozri stranu 8)
LESK PRI POUZIVANI/ZRKADLENIE SEDENIA:

Tento efekt sa vytvara na vietkych velirovych alebo veltru podobnych povichoch, ako st koberce alebo
fextilie. Cim je vias wy&si (6tulny, makky), tym plochejsie sa uklada v désledku tlaku tela, tepla a zvyku
sedenia. V zdvislosti od dopadu svetla a uhla pohladu sa potom menf na svetly/tmovy alebo matny/
leskly efekt. Nejde o chybu materidlu, ale o typickd viastnosf vyrobku, ktord nemé Ziadny vplyv na
pouzivanie, Gzitok, funkciu alebo Zivotnost pofahu.

Zépach:

Nové vyrobky spociatku zapéchaijt, to je vieobecne zndme. V zdvislosti od materidlu a zlozenia to
moze trvaf niekolko tyzdiiov alebo mesiacov. Najlepsie je v tomfo pripade casto VETRAT. Niektoré
vyrobky, ako napriklad koZa, si vzdy zachovévajt urcity prirodzeny z&pach.

Impregnécia:

Niektoré pofahové latky so impregnované vyrobcom. Podrobné pokyny na starostlivosf o POTAHY néj-
dete v prilozenych POKYNOCH na starostlivost. ZA poskodenie spésobené dodatoénou impregnéciou,
NENESIE wrobca ¢alineného nébytku Ziadnu zodpovednost. Odstraniovanie fazko odsfranitelnych
skvin (napr. krv, zuvacky, guldckové perd) by mali podla moznosti vykonavat odbomici alebo by ste
mali poziadaf o radu.

KoZa (pozri str. 17-19)

Koza je prirodny produkt osobitného druhu a ma nezamenitelné prirodné viastnosti.

Wber réznych kvalit je velmi 3iroky, preto je potrebné zohladnif individudine POTREBY, velkosf a
TYP domécnosti atd. Treba braf do Ovahy aj domdce zvieratd. Pri kipe calineného ndbytku je preto
obzvlast dslezité poradensivo a informacie o vyrobku.

Lezérne/volné &altnenie: (pozri stranu ) (pozri tiez tvorbu vin a priehlbin)

Svetelnd stdlost: (pozri fiez PRILOZENY pas latky)

Svefelna stalost je odolnost materialu VOCI 6&inkom svefla (najmé snecnému, dennému, halogénovému)
a podobne. Absoliina svefelnd stélosf neexistuje, elementarna sila sinka menf kazdy materidl. Preto by

sa napriklad prirodné produkly mali vzdy CHRANIT pred sihecnym Ziarenim viac ako porovnatelné syn-

tetické produkty. Stvisiace zmeny farby nemaijt Ziadny vplyv na 0zZitok ani na Zivotnosf. Hodnotenie sa

vykonéva v rovniach, pri¢om Grovne 4 a 5 si bezné pre calunnické latky.

Utierky Z MIKROVLAKNA:

Nie vietko, Co je dobré PRE chrom, uslachtilt ocel, kov, zrkadla a sklo, je vhodné aj PRE ndbytok. Prefo:
Pre istotu nepouZivaijte Ziadne uherky z mikiovlakna na POVRCHY nobytku a KUCHYNSKYCH LINIEK,
potahy calinenia, napr. kozené, imitacie koze alebo latky vetkych druhov. Mékké, ciste UTIERKY, napr.
UTIERKY na riad alebo koza na oknd, s0 NA TO vhodnejsie, najmé v kombindcii so spravnymi €isfiacimi
prostriedkami.

Tvorba Zmolkov:

Prevazne pri plochych alebo zmiesanych tkaninach sa méze spoéiatku vyskyindt Zzmolkovanie/tvorba
uzlikov. Tiefo vlastnosti su pri textiliach vieobecne zndme. V&&sinou si spdsobené kontakiom s cudzimi
fextiliami a frenim, kiorymi pouZivatel sedi na calinenom nébytku. Tvorba Zmolkov je typické pre tento
tovar. Na TENTO UCEL exisiujl 3pecidlne strihacie strojceky, pomocou kiorych sa dajo zmolky/uzliky
bezproblémovo odstranif podla pokynov wrobcu bez poskodenia pofahovej latky.
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Vanku3/vyplne VANKUSA/presivanie vankdia:

V pripade vankisov, preswonych prikryvok, presivanych podloZiek alebo presivanych neikonych textlif
sa mozu ukazovat presivané vyplne, zveajne v vare obdlznika alebo 3tvorca, pripevnené k calonnicke]
fextilii, koZi alebo inej pofahovej latke, koZi alebo inému druhu texiilie. Aj tu ploh ze v zavislosti od
pouzitia sa mdze PRETRIAST, vyhladif dlebo naklepaf. (Efekt pruZinovej postele alebo efekt vankusal.

Caltneny ndbytok vieobecne:

Casfo sa fo podcerivje, ale co\uneny nébytok sa pouziva priblizne 3-5 hodin denne, vé&sinou na
obltbenom mieste. Optické zmeny s prefo normdlne v zévislosti od typy Caltnenia, pofahu a veku.
To mé len velmi maly vplyv na dalsie pouitie, vyuZitie alebo Zivotnost. Calineny nobyiok MUSI BYT
zarovnany do vodorovnej polohy a MUSI STAT ROVNO. AK JE PODLAHA NEROVNA ALEBO JE NA
NEJ POLOZENY KOBEREC JE POTREBNE JU VYROVNAT ALEBO PODLOZIT. (POSTUPUITE PODIA
INFORMACII © VYROBKU OD VYROBCU).

Vnitornd klima: (pozri stranu 10)

Odolnost proti oderu : [pozri PRILOZENY pas tkaniny)

Odolnost voci oderu je odolnosf farby calinnickych latok VOCI oderu alebo zafarbeniu inych texiilit.
Va&sina dnednych aldnnickych latok ma dobré hodnoty odolnosti voci oderu. Iba velmi imavé alebo
infenzivne odtiene ofierajd v pociatonych stadiach trochu farby. Mierne zafarbenie je v rémci toleran-
cie. Poméze zvy&ajne Cistenie destilovanou vodou a prirodnym/neutrdlnym mydlom.

Pokyny na gistenie a starostlivost: (pozi tiez PRLOZENY pas latky)

Rozdiely v tvrdosti sedadla:

Pri priemyselnej sériovej vyrobe nemozno zabrdnit konstrukénym rozdielom v tvrdosti sedadiel, kioré

sU spdsobené rdznymi geometrickymi tvarmi calineného ndbytku, calinenych posteli alebo funkénych
pohoviek. Pred nakupom by sa preto urCite mala vykonaf infenzivna skiska sedenia. V pripade peny
sa mé2u z vyrobnotechnickych DOVODOV vyskyinif véicsie tolerancie, aj ked' je nova. lba v pripade
Calinenych Casti rovnakej velkosti a tvaru st tvrdosti sedadiel alebo OPERADIEL zvécsa jednotné. (pozri
Caloneny ndbytok vieobecne)

Latky:

VWher texiilnych pofahovych materidlov sa stal tak neuveritelne velkym, ze JE POTREBNE v kazdom
pripade zohladnif individudlne POTREBY, velkosf a typ domdcnosti, ako aj réznu kvalitu a informacie o
vyrobkoch od vyrobcov. Treba braf do Ovahy aj domace zvieratd. Pri kipe calineného nébytku je prefo
obzvlgst délezité poradensivo a informdcie o vyrobku.

Styri najdélezitejzie druhy fextilii v oblasti éalineného ndbytku:

Material Vyhody Nevyhody

Mikrovlakno/ uslachtily vzhlad podobny semidu, | méze ziskat patinu, ZVYSKY telesného tuku,

mikroSenil jemny na dotyk, odolny a lahko lesk a tmavé 3kvrny, pri intenzivnych farebnych
sa udrZiava odtiefioch je mozny mierny farebny oter

Tkané textilie krasny vzhlad, pretoze vietky Je moznd tvorba Zmolkov

druhy priadzi a farieb sa dajd
idedlne kombinovaf

Vlockove latky velmi odolné, velmi mékké, odol- | MéZe sa vyskytnit zrkadlenie sedenia, LESK
né voci opotrebovaniu

Imitacia koze vzhlad ako koza, utieratelnd pevnejsie sedenie

262



Tolerancie:

Rozmery &altneného ndbytku treba chépot’oko priblizné rozmery. Pri funkénom &alnenom ndbytku st
Easto potrebné vécsie vzdialenosti sovisiace s funkciou. Okrem toho sa mézu vyskyinif optické odchylky
od pevne Calinenych dielov tej istej série. Tolerancie vo vztahu k menovitému rozmeru (napr. irka,
hlbka, vyska) NESMU prekrocift 2 cm pri menovitych rozmeroch do 150 cm a + 2,5 cm pri meno-
vitych ROZMEROCH > 150 cm.

Tvorba vin a priehlbin: (tvorba skladov)
Definicia pojmu podla RAL GZ 430,/4: Vina je deformécia, kiord sa odchyluje od POVODNEHO

povichu vankisa. Sklad je vina so zalomenim”.
Metéda merania a tolerancie st uvedené v RAI-GZ 430/4.

Viny s0 pripusing, ak je najvacsia vina vzhladom na Sirku sedadla 700 mm vysokd maximalne 20 mm.
Ak sa 3irka sedadla [igi (700 mm), prepocitajte ju podla toho. V pripade rohovych prvkov sa sedacia

plocha meria v mieste s najvéciou Sirkou sedadla. Tato SKUSOBNA METODA je rovnako pouzitelnd

na ndbytkové koZe a &altnnické latky.

5-roénd zdaruka: (pozri tiez PRIIOZENY pas latky)
Specidlne latky PRE 3pecialny nabytok. Mnohé z nasich latok MAJU VYNIKAJUCE osefrovacie viasinosfi
a 51oént zaruku lahkej udrzby.
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Szanowni Klienci

Gratulujemy i cieszymy sie, ze wybrali Paristwo produkt naszej firmy. Aby mogli Paristwo diugo cieszy¢
sie swoimi meblami tapicerowanymi, chcielibyémy poinformowa¢ Parstwa wyczerpujgco
o fypowych cechach tego produkiu i jego wiaéciwosciach.

Paristwa meble tapicerowane przeznaczone sq tylko i wytqcznie do uzytku w pomieszczeniach mie-
szkalnych. Nie nadajqg sie do wykorzystania w pomieszczeniach uzytkowych i na zewngtrz.

Wiasciwe uzytkowanie (zgodne z przeznaczeniem) oraz regularna pielegnacja mebli tapicerowanych
muszq by¢ zatem sprawq oczywistq. Jedli cheq Parstwo cieszy¢ sie swoimi meblami przez diugi czas,
nalezy je konserwowac i dbad o nie niczym o wiasne ciato.

Niniejsze informacje i wskazéwki sq oparte na specyfikacjach testowych dla normy przemystowe;,
stanu fechnologii i normatywnego oraz ogélnego stanu wiedzy.
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Znak jakosci DGM ,Goldenes M”

Grupa POLIPOL i jej oddziaty handlowe sq cztonkami Niemieckiego Stowar-
zyszenia Jakosci Mebli (Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e V. [DGM)) i jest
posiadaczem znaku jakosci ,Goldenes M”.

To odznaczenie jesz przyznawane wylqgcznie meblom, kiére spetniajq wyso-
kie standardy DGM

w zakresie jakosci, bezpieczeristwa oraz ochrony zdrowia i $rodowiska.

,Goldene M jest jedynym oficjalnie uznawanym znakiem jakosci dla mebli w

Niemczech i jest uznawany w catej Europie jako $cisty dowaéd jokosci mebli.
Dla konsumenta stanowi niezawodng wskazéwke w poszukiwaniu mebli
wysokiej jakosci. ,Goldene M" mozna znalez¢ w postaci metki, naklejki lub
etykiety umieszczonej bezposrednio na meblu lub w zatgczonej informacii o
produkcie.

DGM - Etykieta emisji

Etykieta emisji dostarcza konsumentom informaciji na temat poziomu emisji
substancii szkodliwych

i ma na celu ochrong konsumentéw przed negatywnymi wptywami na zdro-
wie.

Etykiefa emisji opracowana przez Deutsche Gitegemeinschaft Mébel e. V.
[Niemieckie Stowarzyszenie Jakosci Mebli] odnosi sie do kolekcji/modelu i
jest dotgczana bezposrednio tylko

do tych produkiéw.

Potwierdzeniem klasyfikacji sq przeprowadzone testy na obecnos¢ substancii
szkodliwych, a wyréznienie przyznawane jest wytqcznie przez Deutsche
Gitegemeinschaft Mobel e. V. (Niemieckie Stowarzyszenie Jakosci Mebli).
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Wskazéwki dotyczgce mebli tapicerowanych
Tapicerka i montaz

Meble tapicerowane sq miekkie i tatwo ulegajg odksziatceniu. Transport, skiadowanie i codzienne wykor-
zystywanie powodujq zmiane formy materiatu fapicerki, jok rdwniez wptywaiq na wyglad samych mebli.
Jest to catkiem normalne i typowe dla produktu.

Czasami moze sig zdarzy¢, ze fapicerka wydaije sie bardziej migkka czy twarda od innych. W tym celu
norma przewiduje folerancie w masowej produkcji przemystowej. Konstrukcyjne réznice w twardosci sied-
ziska wynikajq z réznych strukiur tapicerki. Jedli mebel tapicerowany posiada rézne formy geometryczne, z
przyczyn konstrukeyjnych rézne elementy siedziska mogg mie¢ whudowane inne zawieszenie.

Przy rozmaitych elementach z funkcjami, takimi jok funkcja lezenia, podtokietnik, elementy wykoriczeniowe
itd. czesto nie jest mozliwe wbudowanie takiego samego zawieszenia.

Twardos¢ siedziska moze z czasem ulec zmianie. Jest to catkiem normalne i nie stanowi powodu do
reklamacii. Nalezy przy tym uwazaé, aby nie korzysta¢ z mebla jednostronnie. Skutkiem wymienio-
nego wczedniej ,wysiedzenia” tapicerki na materiale obicia moze dojé¢ do powstania pofatdowar.
Pofatdowania wynikajq z trwatego rozciggania materiatu obicia, sq catkowicie normalne i nie stanowiq
wady jakoéciowe.

Swobodna tapicerka:

Mozna jq rozpoznaé po migkkosci i elastycznosci.

luzne poduszki nalezy, zaleznie od materiatu oraz intensywnoéci uzytkowania, regulamie wyirzepywad,
wstrzgsad i wygtadzad. Majq one tak zwany efekt poduszki”. Pofalowanie na siedzisku, oparciu czy
podtokienika nie stanowi wady jakosciowej. Chodzi tutaj o pozqdang, zalezng od modelu, swobodng
lub szczegblnie swobodng tapicerke. Skéra, jak réwniez i inne materiaty rozciagajq sie po uzyciu i obicie
zyskuje wyglad zuzytego.

Nalezy pamietaé o odpowiednim uzyciu, bez podskakiwania, skakania czy punktowego
przecigzania.

Skéra rozcigga sie po uzyciu i obicie zyskuje wyglad
zuzytego.
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Prawidtowe rozpakowywanie

Prosimy zapoznaé sie doktadnie z ponizszymi instruk-
cjamil

Aby unikng¢ uszkodzer obi¢, do otwierania opakowania nie
wolno uzywaé ostrych ani spiczastych  przedmiotow.  Tasmy
samoprzylepne z opakowar foliowych nalezy $ciqgnaé recznie.
Nalezy unika¢ ciggniecia za mebel w miejscu szwdw, poniewaz

moze fo doprowadzi¢ do znacznych szkéd. Nalezy usungé spic-

Do otwierania nie wolno
uzywad noza ani nozyczek!

zaste zaciski. Wyciggniete do potowy zszywki nalezy ostroznie
wyjaé, w przeciwnym rozie isinieje ryzyko zranienia; zwtaszcza
podczas pdzniejszego podnoszenia i przenoszenia mebli.

Ewentualne nieprawidtowosci (pofatdowania, weisniete miejsca itd.) sq wynikiem transportu i w miare uptywu
czasu same znikng. Aby przyspieszy¢ ten proces nalezy ostroznie wyrdwnad tapicerke i obicia rekq.

Zastosowane materialy do tapicerowania wymagajq nieco czasu po rozpakowaniu, aby powréci¢ do
swojej pierwoinej formy.

Transport

Transport mebli tapicerowanych

® Do przenoszenia mebli tapicerowanych potrzebne sq przynajmniej 2 osoby.

® Mebli fapicerowanych nie wolno podnosi¢ za czeéci boczne, zagtéwki lub nogi.

® Mebli tapicerowanych nie nalezy przesuwaé ani ciggngd, ale je osfroznie podnosic.

® Prawidfowe przenoszenie odbywa sie poprzez podniesienie mebla za dolng rame stelazu.

prawidfowo nieprawidfowo
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Prosty montaz

Montaz garnituru tapicerowanego

Meble tapicerowane z zasady nalezy ustawia prosto. Nie mogg one sta¢ krzywo [np. po jednej stronie dywa-
nu). W takim wypadku nalezatoby odpowiednio wyrédwnaé wysokoéé po obu stronach. Elementy ustawié koto
siebie w odpowiednim miejscu i zahaczy¢ je jeden na drugim. Zahaczone elementy docisnad, aby taczniki
dobrze sie ze sobg pofgczyly. Aby nie doszto do réznic w wysokosci, nalezy pofqczye wszystkie fgczniki.
Grupy mebli po potgczeniu nie wolno przesuwad razem!

** %+ & j@
fe_PH = %ﬂ
tgcznik Elementy koto siebie Elementy zahaczone

Montaz nég

Nogi nalezy montowa¢ dopiero po ustawieniu mebli w miejscu przeznaczenia. Przestrzega¢ w tym celu

instrukeji montazowe.

Jedli sofa jest wyposazona w drewniane nogi, moze dojs¢ do niewielkiej réznicy w odcieniu lub rysunku

stojéw.

W przypadku parkietéw nalezy uwzgledni¢ odpowiedniq ochrone [podkiadki filcowe itd..] w celu
unikniecia zadrapan.
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Dluga podréz Parstwa sofy

Patrz: Wskazéwki dotyczgce mebli tapicerowanych
Forme mebli tapicerowanych mozna przywréci¢ poprzez ich oklepanie

Parstwa sofa ma za sobq dlugq podréz. Zanim zaczniecie z niej korzysiad, poprawcie nieco jej poduszki.
Moze zajé¢ potrzeba lekkiego wymodelowania mebla po dotarciu do domu, aby przywréci¢ mu oryginalny

wyglad.

Ewentualne nieprawidtowosci (pofatdowania, wciéniete miejsca itd.) sq wynikiem transportu i w miare
uplywu czasu same znikng. Aby przyspieszy¢ ten proces nalezy osfroznie wyrdwnad tapicerke i obicia rekg.

SRy SR

W tym celu wsirzgsnad nieco obydwoma rekami poduszki oparcia, wygtadzajqc je w kierunku na zewnatrz,
jak pokazano na rysunku. Wstrzgsngé nieco poduszke oparcia jedng rekq, drugg rekg przytrzymujac iq
mocno z tylu.

t , § ‘ !
FT h 'L N7

Jedng rekq przytrzymad r6g poduszki i wsirzasnad jq drugg reka. Po wyréwnaniu powierzchni oparcia
przej$¢ do dwach podiokietikéw. Oklepac je réwnomiernie w kierunku na zewngfrz.

Meble nalezy oklepac i wyrdwna¢ przed pierwszym uzyciem, a nasfepnie w regularnych odstepach czasu.
Jest to charakferystyczng whosciwoscia mebli tapicerowanych.
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Odpowiednie miejsce ustawienia

Przydatne wskazéwki, jok znalezé odpowiednie miejsce
® Nalezy zapewni¢ wysiarczajgeq iloéé miejsca do obstugi i uruchomienia funkgji.
® Meble fapicerowane nalezy chroni¢ przed bezposrednim $wiattem i promieniowaniem stonecznym.

® Aby jak najdtuzej zachowad oryginalny kolor obi¢, nalezy stawia¢ meble tapicerowane w odlegtosci co najr
mniej 30 cm od kaloryferdw lub innych Zrédet ciepta. Zbyt wysoka temperatura szkodzi pokrowcom. Prosze
zachowad te odlegtos¢ dwniez od scian w nowych budynkach i écian wilgoinych itp., w przeciwnym razie
mogq wystqpi¢ szkody poérednie, np. pleén.

® Meble fapicerowane nalezy stawiad na jednym poziomie, nie wolno ustawiaé mebli tapicerowanych
stawiajqc je jednosfronnie na dywanie.

® Zbyt duza wilgoinoé¢ moze uszkodzi¢ meble tapicerowane. Meble tapicerowane wykonane sq z materiatow
pochodzenia drzewnego, kidre reagujg na wilgod i pod jej wptywem mogq sta¢ sie niestabilne. Nalezy
zapewni¢ normalny klimat w pokoju dziennym.

® Nie nalezy ustawia¢ mebli fapicerowanych bezposrednio przy écianie. Pozwala to na cyrkulacje powietrza.

20 - 23°C ol
I O

AL
- it | Q

min. 30 cm © o 40 - 60%

Uwagi dotyczqce typowych cech mebli tapicerowanych

® Powstawanie fatd jest normalnym procesem. Za komfortowq jakoé¢ siedziska odpowiada warstwa z waty
fapicerskiej, kiéra podczas uzytkowania ulega écisnieciu i tapicerka dopasowuie sie przyjemnie do cicta.
Ten wygodny i luzny rodzaj tapicerki jest typowy dla wybranej grupy modeli i nie jest wadq jakoéciowa.

® Twardoé¢ siedziska moze z czasem ulec zmianie. Jest to normalny proces, poniewaz tapicerka dopasowuije
sie do ciala podczos uzytkowania. Aby wyglad fapicerki zmieniat sie éwnomiemie, konieczna jest zmiana
miejsca siedzenia.

® Nieprowidfowe siedzenie lub ciqgte siedzenie po jednej stronie moze prowadzi¢ do zmian.
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Postepowanie ze zwierzetami domowymi:

Zwierzgia domowe mogq by¢ przyczyng znacznych i czesto nieodwracalnych uszkodzen mebli tapicerowa-
nych. Nie powinny mie¢ one dostepu do mebli tapicerowanych bez nadzoru. Sieré¢ zwierzeca jest bardzo
ciezka do usuniecia z tkanin! Skuteczng ochrong bedzie zabezpieczenie zagrozonych mebli przy uzyciu
odpowiednich materiatéw (poduszek, kocdw lub podobnych, kidre mozna upra¢ lub wyczyscic), aby chroni¢
ie przed uszkodzeniem lub zabrudzeniem przez zwierzeta.

Funkcje & komfort obstugi

Nalezy przestrzega¢ zasad bezpieczenstwa dla danych funkeii:

® Nie nalezy pozwalo¢ dzieciom bawi¢ sie lub uzywad funkcji mebla fapicerowanego. Nie nalezy uzywad
tych funkeji, dopski osoba nie siedzi prawidtowo na meblu tapicerowanym.

® Zwierzqt domowych nie nalezy zostawia¢ bez opieki w poblizu mebli tapicerowanych.

® Nigdy nie wolno demontowad zabezpieczen.
® 7 funkgji nalezy korzysta siedzqc prawidfowo w meblu fapicerowanym.

® Nie nalezy siada¢ na oparciach i podiokiemikach ani na podnézkach i elementach funkcjonalnych. Nie
nalezy rzucad sie na meble fapicerowane i pilnowad, aby niki po nich nie skakat.

® Naprawy mebli fapicerowanych mogg by¢ dokonywane wylqcznie przez serwis klienta.
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Znaki ostrzegawcze i sfowa sygnalizacyjne w paszporcie produktu

Symbol | Znaczenie Symbol | Znaczenie Symbol | Znaczenie
OSTRZEZENIE UWAGA WSKAZOWKA:
Przestrzegad Przestrzegad Wazne informacie!
wskazowek! wskazdwek! o
Ryzyko odniesie- Ryzyko uszkodze- ﬂ
nia obrazen! nia mienia

OSTRZEZENIE
Ryzyko
zgniecenia i
przytrzasniecial

Reczna regulacja zagtéwka

Zagtéwek z regulaciq wysokosci i kata nachylenia

1. Zagtowek posiada mozliwose regulaci wysokosci i kgfa nachylenia.

2. Nalezy chwyci¢ zagtowek w gomej czesci obiema rekami.

3. Potozenie zagtéwka nalezy regulowad poprzez lekki nacisk na

zagtowek do przodu lub do tytu / w gére lub w dét.

Zagtéwek ze stopniowq regulacjq kata nachylenia

11

O WSKAZOWKA

W zagtéwku ze stopniowq regulacia, nie ma mozliwosci regulacji wysokosci.

1. Mozliwoéé regulacii kata nachylenia zagtéwka.

2. Ustawienie zagtéwka nalezy regulowa¢ chwytajac obiema rekami w jego gémej czesci.

3. Zagtéwek nacisngé lekko do przodu do momentu, az zablokuje sie w wybranej pozycii.

4. Aby odblokowa¢ zagtéwek nalezy chwyci¢ oburecznie za zagtéwek w jego gémej czesci i nacisngé

go maksymalnie do przodu, po czym zagféwek wraca do pozycji podstawowe;.
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Urzqdzenie do montazu zagtéwka

(’
Zagtowek nalezy obstugiwad obiema rekami w  przewidzianym @
do tego celu urzqdzeniu (rysunek obok). Z biegiem lat moze dojs¢ - :
dg_ a lrysunek obokl. Z biegie ‘, T
o fego, ze zagtowek ma wiecej luzu, kiéry mozna wyregulowad u /ﬁ\

za pomocq kéteczka.

Sktadana poduszka oparciowa

1. Ta poduszka oparcia ma mozliwosé regulacji nachylenia.

2. Nalezy chwyci¢ obiema rekami  poduszke zagtowka
znajdujacq sie w goérnej czeéci oparcia.

3. Popchngé zagtéwek lekko do przodu lub przesungé go do
tytu, wywierajqc lekki nacisk, az do uzyskania zgdanej po-
zycji.

Oparcie w pozycji relax

Indywidualna regulacja nachylenia oparcia w narozniku poprzez pociggnigcie i ponowne ustawienie
poduszki oparcia:

Zmiana ustawienia: nalezy pociagngé za uchwyt w dolnej czesci oparcia.

:‘(% A

Pozycja podstawowar:

1. Pociggnij za uchwyt do oporu.

2. Ztap obiema rekami jednoczesnie za dolng i gérng czeéé oparcia.

3. Pchajac dolng cze$¢ oparcia nalezy jednoczednie przyciggnaé do siebie jego gémag czesé.




Regulacja podtokietnika i odchylanego podtokietnika
UWAGA

Ryzyko uszkodzenia mienia

Konstrukcja i tapicerka odchylanego podfokietnika sq tak zaprojekiowar
ne, aby mozna byto wesprze¢ na nim gtowe w pozycji lezqcej. Nie
wolno siada¢ na odchylanym podfokietniku! Moze to doprowadzi¢ do
uszkodzenia okucia.

Podfokietnik

1. Zaleznie od wersji wykonania istnieje mozliwos¢ regulacji nachylenia i wysokosci
poduszki podfokiemika (rys. 1+2).

2. Nachylenie: Chwy¢ podfokietnik obydwoma rekami i pociqgnij do siebie, az zas-
koczy w zqdanej pozycji. Aby poluzowad blokade, pociggnij podtokietnik maksy-
malnie do siebie, a nastepnie opusé. Osiggnigio pozycie korcowq!

3. Wysokosé: Przytrzymaj podfokietnik obydwoma rekami i pociggnij do géry, az
zaskoczy w zqdane pozyciji. Aby poluzowaé blokade, pociagnij podtokiemik do
oporu do Gory, a nastepnie opus¢. Osiggnigio pozycie koricowq!

Odchylany podfokietnik
1. Chwy¢ odchylany podtokietnik obydwoma rekami.

2. Nacisnij lekko do przodu lub przesun lekkim naci$nieciem do tytu, az do osiggniecia
zqdanej pozycji (rys. 3).

Funkcja schowka

Schowki mogq by¢ obcigzone maksymalnie do 20 kgl
Dotyczy to réwniez wszystkich szuflad i puf z funkcjq przechowywania.

e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg

max. 20 kg

275



Reczna regulacja gtebokosci siedziska
W zaleznosci od modelu, zestaw wypoczynkowy moze posiadad reczng regulacje glebokosci siedziska.

UWAGA

Ryzyko zgniecenia i przytrzasniecia

e Ustawienie glebokosci siedziska moze by¢ zmieniane wylgcznie
przez jedng osobe! Przed przysigpieniem do zmiany pozycji oparcia )
nalezy upewni¢ sie, ze zadna inna osoba nie obstuguie fej funkeji w
fym samym momencie.

* Nie wolno siega¢ rekg z boku pod tapicerke oparcial Mechanizm nie jest tom widoczny pod-

czas ruchu. Aby zmieni¢ ustawienienie oparcia nalezy zawsze chwytaé za otapicerowang
poduszke oparcia, mozliwie w jej $rodkowej czesci.

® Funkcje nalezy obstugiwad wytgcznie w pozycii siedzqce;.
® Regulacja odbywa sig poprzez podniesienie i przestawienie poduszki
oparcia:
Krétka glebokosé siedziska: chwy¢  obiema  rekami
poduszke oparcia w czeéci érodkowej na dole poduszki
oparcia na fapicerce, jak pokazano na rysunku, unies jq i -
pociggnij do przodu.
Dluga gtebokos¢ siedziska: chwy¢ obiema  rekami

poduszke oparcia w czesci $rodkowej na dole poduszki

oparcia na tapicerce, jak pokazano na rysunku, unies jq i pociggnij do tytu.

L
KLICK]

s v

Opaircie z regulacjq
wysokosci i gtebokosci
siedziska

Oparcie z funkcjg Zagtowek z funkciq
przesunigcia przesunigcia
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Funkcja recznego rozciggania do przodu

e Ze wzgledu na konsfrukcje nie mozna unikng¢ lekkiego przechylania sie w pozyciji rozfozenia. Nie ma
fo wptywu na bezpieczenstiwo, ale nadal zalecamy korzystanie z pozycji odchylonej w celu przyjem-
nego wypoczynku na sofie, a jej sktadanie w celu wygodnego siedzenia.

e Siedzenie mozna wysung¢ indywidualnie recznie na ok. 13 cm do przodu.

e Siedzenie mozna przesung¢ do przodu, napierajge na nie lekko ciatem, opierajge jednoczesnie nogi
na podfodze:

Do przodu = bezstopniowo do roztozenia / Do tytu = bezposrednio do pozycji koricowej

® ) ® @
—> — —\
< —

O WSKAZOWKA
1

Podczas akiywacii tej funkcji nalezy pamigla¢, aby nie obcigza¢ nég i nie naciskad
podnoszqcego sie oparcia pod nogi.

Funkcja odchylania

OSTRZEZENIE
A Ryzyko zgniecenia i przytrzasniecia

Nie nalezy chwyta¢ z boku pod tapicerkg oparcial Podczas ruchu nie mozna zobaczy¢ me-
chanizmu, kiéry sie tam znajduje. Podczas regulacii nalezy zawsze chwyta¢ za tapicerowang
poduszke siedziska.

Funkcje mozna obstugiwa¢ wytgeznie na stojqco.
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Regulacja odbywa sie poprzez podniesienie i ztozenie poduszki siedzenia:

1. Chwy¢ siedzenie obydwoma rekami.

2. Pociggnij do przodu. Konstrukcja nosna automatycznie przesuwa sie do przodu. Nastepnie podnie$
oparcie do géry.

w

. 6z siedzenie na tyle, az oparcie bedzie przylegato na plasko do stelaza.

4. NACISNI siedzenie dalej do tytu, az rozlegnie sie Klikniecie. Przesun teraz siedzenie Z POWROTEM,
az réwniez ono bedzie przylegato na ptasko do stelaza.

5. W ten sposéb powstaje powierzchnia lezenia.

o WSKAZOWKA

Aby powréci¢ do stanu wyjéciowego, podane kroki nalezy przeprowadzi¢ w odwrome

kolejnosci.

Funkcja siedzenia obrotowego

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia mienia
Funkcja siedzenia obrotowego jest przed transportem zabezpieczona potqczeniem $rubowym.
Zabezpieczenie transportowe nalezy zdjad przed pierwszym uzyciem.

it @)

UWAGA

Ryzyko uszkodzenia mienia

Unika¢ nadmiernych obcigzert miejscowych. Nie nalezy stawa¢ ani opierad sie o fapicerke
kolanami lub sfopami. Te miejscowe obcigzenia mogg przyczyniad sie m.in. do powstawania
fotd i pomarszczen.
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UWAGA

Ryzyko uszkodzenia mienia
* Maksymalne dopuszczalne obcigzenie elementu z funkcjg siedzenia obrotowego wynosi

120 kg.

® Regulacii funkgji siedzenia obrotowego moze dokonywad zawsze tylko jedna osobal Aby
unikng¢ uszkodzen mienia, przed przysigpieniem do regulaciji mebli tapicerowanych nalezy
upewni¢ sie, ze niki nie siedzi na nich w chwili regulacii.

* W przypadku wersji ze zinfegrowang regulacjq glebokosci siedzenia, przed regulaciq sied-
zenia obrotowego nalezy zwiekszy¢ jego gtebokosc!

/g

WSKAZOWKA

Siedzenie obraca sie pod katem 90°. Funkcja siedzenia obrofowego przeksziafca siedzenie
kanape, gdy tylko zostanie ono rozfozone [rys. 1).

Rys.2 Podnézek-przystawka obracana z Rys.3 Wersja podnézka-przystawki obracanei

boku

z boku
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WERSJA z rolkami ) ®
UWAGA M M
A Ryzyko uszkodzenia mienia )‘ ‘ )\

Przesuwaé wytqeznie bez obcigzenial

@ Rolki pod podiokietnikami przy podfodze nalezy uzywad tylko w pozycji podstawowej (zlozone
oparcie pod nogi i wyprostowane oparcie) wytgcznie w celu przesuniecia mebla.

e Aby unikng¢ szkéd materialnych, danego mebla nie nalezy przesuwad pod obcigzeniem
siedzgeych na nim oséb.

Funkcja spania (reczna)

UWAGA
A Ryzyko uszkodzenia mienia

Funkcje obstugiwa¢ dwoma rekami
Jednostronne uzycie moze spowodowad uszkodzenie okuc.

1. Dolng czeé¢ 16zka chwyci¢ po obu stronach i powoli ﬁ\
wyciggngg. T
= )
| /4

C
2. Materac roztozy¢ na uchwycie metalowym do géry i do 4

A\

PNy

przodu. Pozycja koficowa zostaje osiggnieta, gdy pokrywa
dotrze do powierzchni podparcia.

3. Przywrécenie  do  pozycji wyjéciowej:  podnies  lekko
$rodkowy uchwyt, a nastepnie zt6z i wsud materac i zwir go.

WSKAZOWWKA

<
Réznice wysokoéci pomiedzy powierzchniq siedzenia i lezenia
po uruchomieniu funkcji wysuwania tézka wynikajq z réznych
wersji wykonania tapicerki i dlatego nie stanowiq wady pro-
duktu!
Ze wzgledu na rézne pokrycia podiég (dywan, plytki itp.) nalezy
sprawdzi¢, czy oba kétka sq wysuniete. W przeciwnym razie
nalezy ustawié kétka w pozycii pionowej, gdyz w przeciwnym razie
nie bedzie mozna prawidlowo uzywaé okucia lub moze ono ulec
uszkodzeniu.

[—o
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Skéra

Anilina - oferta specjalna
® bardzo miekka i ciepta powierzchnia, przyjemna w dotyku
® widoczne sq cechy naturalne

® ciepfo ciata wchtania sie szybko

® wysoka oddychalnos¢, pory skéry sq wyraznie widoczne

* piekna, ale i wrazliwa skéra, kidra wymaga szczegdlnie delikat-
nej pielegnacii

e usuwanie plam jest czesto frudne ze wzgledu na otwarte pory

e zmiany powierzchni spowodowane patyng

Pét-anilina — ztoty $rodek

® przyjemny, delikatny dotyk

® Skéra po barwieniu ofrzymata jedynie cienkg warstwe barwnika
® wiekszoé¢ zabrudzehn mozna usungé bez najmniejszego problemu

e stosunkowo jednolity kolor (cechy naturalne sq czedciowo widoczne)

Skéra pigmentowana - fatwa pielegnacja
® pokryta powierzchnia

e fwardy, umiarkowanie ciepty dotyk

® wysoka wytrzymatose

® niska podatno$¢ na zabrudzenia

® usuwanie plam nie stanowi zadnego problemu

Wszystkie rodzaje skér majq jednak cos wspdlnego, skéra wymaga regularnej pielegnacii.
Podobnie jok skéra ludzka, réwniez i skéra do tapicerki moze zachowaé swoje naturalne
wlasciwosci podczas codziennego uzytkowania tylko dzieki odpowiedniej pielegnacii. Bez
niej skéra traci szybko swéj atrakeyjny wyglad, brudzi sie, wysycha lub jej kolor traci na
intensywnosci.
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Skéra - Zycie — Zadowolenie
Meble skérzane — kawatek natury we wlasnym mieszkaniu

Skéra to produkt naturalny i jedna od drugiej moze zatem rézni¢ sie wygladem. Produkowana jest ze
skér zwierzecych i dlatego nosi cechy indywidualnego zycia. Dlatego uktucia owadéw, zadrapania
kolcami czy marszczenia nie stanowig wady czy powodu do reklamacii, ale czesto nadajg meblom

naturalnego charakteru.

marszczenia

Réwniez jako materiat obicia skéra jest naturalna i zmienia sie w frakcie uzywania — inaczej niz
dzieje sie to w przypadku obi¢ wyprodukowanych syntetycznie. ,Wypychanie” lub fatdowanie pod-
czas uzytkowania skéry to zjawisko, kiére powsfaje podczas rozciggania widkien skérzanych. W
naturze skéry lezy réwniez plowienie koloru ze wzgledu na przenikanie $wiatta lub écieranie w wyniku
naprezania w dtuzsze| przestrzeni czasowej.

Jednok dzigki dbatosci w obchodzeniu sie z meblami skérzanymi oraz naturalnie odpowiedniq
pielegnacig mozna przyczyni¢ sie znacznie do zachowania oryginalnego pigkna. Nalezy zafem
przestrzegad nastepujqcych zalecen:

® Nalezy unika¢ wystawiania mebli skérzanych na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.
® Mebli skérzanych nie nalezy ustawia¢ bezposrednio przy zrédle ogrzewania czy wilgotnych écianach.
* Noajlepiej unika¢ szorstkich ubran, siadajac na skorze.

Niniejsza 5etnia gwarancja dotyczy wybranych cech skory.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

w zakresie pielegnacii i wyso-
kiej odpormosci na $wiatto

www.polinova.servicegarantie.de
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Pierwsza pomoc przy nagtych zabrudzeniach skéry

Sok, kawe czy podobne plyny zebra¢ delikamie chfonng chusteczkg. (nie pociera¢ ani nie weierad w
skérel)

Zabrudzenia state, jok np. z czekolady najlepiej rozpusci¢ delikatnym $rodkiem czyszczqeym, a nastepnie
rozpuszczone zabrudzenie usungé gabkg. Nastepnie $rodkiem czyszczgeym ponownie wyczyscié duzg

powierzchnie, po czym impregnowa¢ kremem pielegnacyjnym.

Zasadniczo zastosowanie ma zasada: czym szybciej usunie sie plame, tym fatwiej jest to uczyni¢! Po
kazdym czyszczeniu oczyszczone miejsce nalezy ponownie impregnowad kremem pielegnacyinym.

Nalezy przestrzega¢ porad zamieszczonych w paszporcie gwarancyjnym!

Mebli tapicerowanych czy materiatéw obicia nie wolno w zadnym wypadku czysci¢
odkurzaczem parowym!

Zalecamy na przykiad produkiy L C K. Dodatkowe informacje sq dostepne na portaly www.Ickinternational.
com, a dokumenty mozna uzyska¢, wysylajac wiadomos¢ email na adres: Ick@Ick.com.pl
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Tekstylne materiaty meblowe
Mikrowtékna/mikroszenil

Jakos¢ w najlepszym wydaniu: poza aksamitnie  migkkim,
naturalnym  dotykiem drobne wiékna synfefyczne zachwycajg
réwniez wylrzymatoéciq, wysokq odpomosciq na zagniecenia
i infensywnosciq koloréw. Dalsze punkly: tkanina oddychajgcea,

wysoce odpoma na rozdarcia, $cieranie i zabrudzenia, a tokze
bardzo fatwa w pielegnacii i czyszczeniu.

Tkaniny

Technika, kiéra weigz zachwyca: tkanina fo pokrycie fekstylne,
kiore jest tkane w fradycyiny sposéb, moze to by¢ np. tkanina
ptaska, tkanina szenilowa. Ponadio splot, dzieki  tekstylnym
surowcom widkienniczym, zapewnia trwafoéé. Do najbardziej
wyltrzymatych wéréd nich nalezy poliakryl i poliester.

Materict z przedzy kosmykowej

Niniejszy materiat obiciowy charakieryzuje sie  wysokq
réznorodnoéciq  kolorystyczng,  prakiycznodciq i prosiq
pielegnaciq. Dzigki temu szczegdlnie idealie nadaje sie do
gospodarstw domowych, w kiérych sq dzieci. Charakferystyczng
cechq materiatu jest o, ze sig blyszczy i powstajg na nim niepro-

blematyczne lustra siedzenia.

Sztuczna skéra/ alternatywna skéra

W przypadku tego materiaty chodzi o tekstylny nosnik (baweine, &
tkanine mieszang), kidrego powierzchnia jest pokryta poliuretanem i
kiory posiada mifg w dotyku skéropodobnq sfrukiure.

Charakterystyczne wlasciwosci:

Charaklerystyczna zmiana, kidra wynika ze specjalnych, materiatowych wiasciwosci, np.

réznice w kolorze lub strukturze, lustro siedzenia, wzdr uzytkowy lub mechacenie. Ponadio
niniejsze optyczne zmiany nie majq zadnego wplywu na zuzycie i dziatanie mebli, ani nie
stanowiq wady produkiu.

Niektére materiaty obiciowe sq impregnowane przez producenta. Dokfadne wska-
zéwki dotyczqee pielegnacii tapicerki znajdujg sie we wskazéwkach pielegnacyjnych
zatqczonych do Paristwa mebli. Producent mebli tapicerowanych (przedsigbiorstwo)
nie odpowiada za uszkodzenia wynikajqce z dodatkowej impregnacii.
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Wazne porady dotyczqce czyszczenia
i pielegnacii

Usuwanie plam — plamy i zabrudzenia nalezy
usuwaé natychmiast.

W przypadku wiekszosci materiatow, mikrowtékien,
sztucznej skory,/ aliernatywy skéry czy skory gladkiej

luzne okruszki lub nitki nalezy osfroznie sczesad lub odkurzyd

na najnizsze] predkosci, korzystajgc z kohcowki do tapi-
cerki. Uwaga: jasne i jednokolorowe obicia tapicerki

sq zasadniczo wrazliwsze i podainiejsze na zabrudzenia.
Zabrudzenia fuszczowe i kwasne nalezy wyczyscic leinig,
destylowang wodg (z powodu ewentualnych osadéw wapna w wodzie], od szwu do szwu wilgoing, czysiq
Sciereczkq, np. recznikiem kuchennym lub czysiq gabka. Do plam zawierajgeych biatko (np. z krwi lub moczu)
nalezy uzywad lodowatej wody. Nie ma powodu do obaw przed wodg, wilgotnos¢ jest konieczna do
usuniecia plam. Do nieco sfarszych lub zaschnietych plam nalezy z reguly uzywaé mydta. Nie powinno ono
zawiera¢ perfum, alkaliéw i musi mied neutralne pH.

Mydlo lub pianke nanosi¢ na plame juz rozcienczone, jok rowniez plame czyici¢ od zewngirz do
$rodka. Nastepnie wylrzed czysiq $ciereczkg i przefize¢ wodq destylowanq, aby usungé  ewentu
alne osady z mydta. Suchg $ciereczkg éciggna¢ jok najwiece] wilgoci z powierzchni [nie
pocierad), a reszle pozostawi¢ do wyschniecia w nommalne] femperaturze pokojowe;.

W zadnym razie nie suszy¢ suszarkq, poniewaz moze fo utwardzié lub uszkodzi¢ materiat.

Skéry lub materiatu nie uzywaé w wilgotnym lub mokrym stanie, w innym razie dojdzie
do rozciggniecia, pofatdowania lub pomarszczenia, kidrego najczeécie] nie da sig juz
usunqé. Po czyszczeniu na mokro nalezy odczekad przynajmniej 1-2 dni.

Podczas czyszczenia z materiatu usuwane sq réwniez naturalne substancie i
impregnacja. Dlatego w celu ponownego zabezpieczenia materiaféw nalezy
zapewni¢ wysfarczajgeq iloé¢ $rodkéw  pielegnacyinych i impregnujgeych.

Usunieciem frudnych plam (krew, guma do zucia, diugopis itd.) powinien zajad
sie w miarg mozliwosci specialisia lub nalezy poradzi¢ sie w tym zakresie.

Mebli tapicerowanych czy materiatéw obicia nie wolno w
zadnym wypadku czysci¢ odkurzaczem parowym!
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Dodatkowe informacje o produktach od A do Z
Przebarwienia: (nietrwate kolory)

Na jasnych lub jednokolorowych materiatach lekkie, nietrwate” tkaniny, np. niebieskie jeansy, podkoszulki
itp. mogq farbowa¢, w szczegolnosci, jedli mamy do czynienia z silnymi barwnikami. W wiekszosci
materiatéw przebarwien fakich nie mozna usungé, przy pokrytych skérach — tylko w poczgtkowym sta-
dium. W takim przypadku nie ma powodu do reklamacji mebla, poniewaz przyczyng sq zewnefrzne,
niefrwate materiaty, np. jeansy. (patrz rdwniez: Odpornos¢ na Scieranie)

Montaz/ ustawianie: (patrz strona 10)
Udzwig (patrz Opis dziatania)
Odpowiednie zastosowanie:

Nalezy pamietad, ze meble nadajq sie do uzycia wytgcznie w budynkach mieszkalnych. Nie nadajag
sie do wykorzystania w pomieszczeniach uzytkowych i na zewngtrz. Nalezy przestrzega¢ koniecznie
ponizszych wskazéwek! Gwarancja nie obejmuije szkod, kiore sq skutkiem ich nieprzestrzegania. Meble
fapicerowane sq migkkie i fatwo ulegajg odksziatceniu. Twardoé¢ siedzenia moze zmniejszy¢ sie z
czasem w wyniku zytkowania. Tendencja do powstawania fatd i pomarszczer: jest procesem, kidremu
ulega kazdy materiat tapicerski i obicia pod wptywem cigzaru ciota. Zmiany w materiatach tapicerskich
i obicia oraz wygladzie mebli wynikajgce z uzytkowania sq typowg cechg produkiu i nie majg wptywu
na ich uzytkowanie, funkcjonalno$é i czas eksploatacii.

Wytadowanie elektrostatyczne:

Nieprzyjemnie wyladowania elekirostatyczne nie stanowiq wady materiatowe;. Przyczyng jest niemal
zawsze zbyt suche powietrze w ogrzewanych pomieszczeniach, a gtéwnie w miesigcach zimowych.
Pomocq mogq tutaj stuzy¢ rosliny doniczkowe i nawilzacz powietrza.

Réznice w kolorystyce: (réznice w kolorystyce i strukturze)

Niewielkich folerancji miedzy towarem wystawowym i dostarczanym, zgodnie z paletami wzoréw lub
podczas dodatkowych zaméwien, nie da sie unikngé w wyniku przemysfowych tolerancii produkeyinych.
W szczegélnosci odnosi sie to do tworzyw skérzanych, naturalnych, z mikrowtékna, szklanych, mefalo-
wych, z tworzywa sztucznego czy drewna itd.

Migracja kolorow:

W przypadku jasnych obi¢ materiatowych lub skérzanych, w potaczeniuv z ciemnymi lub intensywnymi
wybarwieniami, gtéwnie ciemng czerwieniq, czemiq itd., moze dojé¢ do migracii koloréw (przebarwie-
nia lub zmiany koloru). Réwniez przemyst odziezowy zna fo zjawisko. W przypadku skér welurowych lub
mikrowtékien mogq fo by¢ lekkie smugi po kurzu. Tutaj od razu na poczgtku pomoze ostrozne odkurzenie
lub przetarcie na mokro (podczas czyszczenia materiatow)

Zmiany powierzchni: (patrz Wzér uzytkowy/ lustro siedzenial

Meble funkcyine i rozkladane [tézka czy sofy z funkcig spanial: (patrz strona  16)
Meble wyposazone w dodatkowe funkcje to wedlug Stiftung VWarentest zawsze ,meble wymagajace
kompromisu”. Tak zwana sofa z funkejg spania to nie petnowartoéciowe t6zko, ale okazjonalne miejsce
do spania dla gosci. Koniecznie trzeba przestrzegad danych producenta dotyczgeych obstugi, takich jok
odpowiednie wykorzystanie zgodne z przeznaczeniem. Siedzi sie na nich inaczej niz na poréwnywal-
nych statych meblach tapicerowanych. Czesci funkcyjne réwniez pomyélane sq jako takie i nie wolno z
nich korzysta¢ do siedzenia czy niezgodnie z przeznaczeniem.
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Wymagajq one okre$lonej przestrzeni, dlatego nie da sie futaj unikngé rozmiarowych lub optycznych
odchylen w poréwnaniu ze statymi meblami tapicerowanymi.

Nogi i ochrona podtogi: [patrz strona 8)
Wzor uzytkowy/ lustro siedzenia:

Ten efekt pojawia sie w przypadku wszystkich powierzchni welurowych lub weluropodobnych, jak
wyktadziny czy materialy. Czym wyzej potozone jest runo (przyjemne, migkkie w dotyku), tym bardziej
plasko uktada sie pod naciskiem ciota, wptywem ciepta czy siedzeniem w okreslonym miejscu. Zaleznie
od padania $wiatta i kqgia patrzenia przybiera efekt jasnych/ciemnych lub matowych/btyszczgeych
miejsc. Nie stanowi to braku materiafowego, ale jest charakterystyczng wiasciwosciq i nie ma zadnego
wptywu na uzycie, zastosowanie, dziafanie czy trwatoé¢ obicia.

Zapach:

Ogélnie wiadomo, ze nowe produkly majg na poczatku charakferystyczny zapach. Moze sie on
utrzymywaé, w zaleznosci od materiatu i skfadu, przez kilka tygodni lub miesiecy. Pomocg moze by¢
tutaj czeste wietrzenie. Niektore produkty, jak na przyktad skéra, posiadajg zawsze wiasny, okreslony
zapach.

Impregnowanie:

Niekfére materiaty obiciowe sq impregnowane przez producenta. Dokladne wskazdwki dotyczace
pielegnacii obi¢ znajdujg sie w zalgczonych wskazéwkach pielegnacyinych. Producent mebli tapice-
rowanych nie odpowiada za uszkodzenia wynikajgee z dodatkowej impregnacii. Usunieciem trudnych
plam (krew, guma do zucia, dtugopis itd.) powinien zaja¢ sie w miare mozliwosci specjalista lub nalezy
poradzi¢ sie w tym zakresie.

Skéra (patrz strona 17-19)

Skéra jest produkfem naturalnym szczegdlnego rodzaju i posiada charakterystyczne cechy naturalne.
Wybér dostepnych jakoéci jest bardzo bogaty, z tego powodu nalezy wzigé pod uwage indywidualne
potrzeby, wielko$¢ i rodzaj gospodarstwa domowego ifp. Trzeba réwniez tu pamieta¢ o zwierzetach
domowych.

Dlatego tak wazne podczas zakupu mebli tapicerowanych jest doradztwo i informacje o produkcie.

Luzna/swobodna tapicerka: (patrz strona 6) (patrz réwniez: Pofalowania i pomarszczenial
Odporno$é na $wiatto: (patrz réwniez: paszport produkiu)

Odpomoé¢ na éwialto oznacza odporno$é materiatu na wptyw $wiatta (w szczegdlnodci $wiatta
stonecznego, dziennego, o$wietlenia halogenowego) ifp. Nie isiieje bezwzgledna odpornosé na
$wiatto, pierwoina sita storica zmienia kazdy materiat. Dlatego produkty dziewicze zasadniczo nalezy
bardziej chroni¢ przed wptywem $wiatta stonecznego niz pordwnywalne syntetyczne produkty. Zwigzane
z tym zmiany koloru nie majg zadnego wptywu na uzytkowanie czy trwatosé . Ocena jest przeprowadzo-
na na poziomach, przy czym poziomy 4 i 5 sq powszechne w przypadku tkanin obiciowych.

Sciereczki z mikrowtdkien:

Nie wszystko, co oferowane jest do chromu, stali szlachetnej, metalu, luster czy szkla, nadaje sie éwnie

dobrze do mebli.

287



Dlatego: dla pewnosci do mebli i powierzchni kuchennych, obié tapicerowanych, np. ze skory, sztucznej
skéry czy materiatéw wszelkiego rodzaju nie nalezy uzywad zadnych éciereczek z mikrowtokien. Lepiej
nadajg sie do tego miekkie, czyste Sciereczki, np. kuchenne lub skérzane, w szczegélnosci w potaczeniu
z odpowiednim $rodkiem czyszczgeym.

Mechacenie:

Najczeécie] w przypadku materiatéw ptaskich lub mieszanych moze dochodzi¢ na poczgtku do mecha-
cenia. Niniejsza cecha fekstyliéw jest powszechnie znana. Do mechacenia dochodzi podczas konfakiu z
innymi materiatami i pocieraniem, podczas gdy uzytkownik siedzi na tapicerowanym meblu. Mechacenie
to cecha charakterystyczna materiatéw. Dlatego na rynku dostepna jest specjalna golarka do zmechacen,
za pomocq kidrej, zgodnie z instrukejg producenta, mozna bez problemu usungé wszelkie zmechacenia/
zapetlenia, nie uszkadzajgc przy tym tkaniny.

Poduszki tapicerowane/ wypetnienia/ stebnowanie:

W przypadku poduszek tapicerowanych, kocdw, mat czy widknin stebnowanych wsypy stebnowane
[wypetnienia), gtéwnie w formie prostokgta lub kwadratu, mogq odrysowad sie na materiale obicia, skor-
ze czy innych rodzajach tkanin. Réwniez je, w zaleznosci od uzytkowania, nalezy wsirzgsad, wygtadzad

lub oklepywad. (efekt poduszki lub kotdry).
Ogdlne informacje dotyczqgce mebli tapicerowanych:

Czeslo nie zwraca sie na to wystarczajqeej uwagi, ale z mebli tapicerowanych korzysta sie codziennie
ok. 3-5 godzin, gtéwnie siedzqc w ulubionym miejscu. Optyczna zmiana wyglada jest zatem normalna
i zalezy od rodzaju tapicerki, obicia i wieku. Ma to bardzo maty wptyw na dalsze uzytkowanie, zasfoso-
wanie czy frwatoéé. Meble tapicerowane nalezy ustawia¢ poziomo i muszq sta¢ one prosto. Ewentualne
nierdwnosci podtogi lub dywanu nalezy wyréwnaé lub zniwelowa¢ podkiadkami. (przestrzegad infor-
macji producenta dotyczgeych produktu).

Klimat pomieszczenia: (patrz strona 10)
Odporno$é na scieranie: (patrz zatgczony paszport produktu)

Odpornosciq na $cieranie opisuje sie odporno$¢ koloru tkanin  tapicerskich na  écieranie lub
farbowanie innych tkanin.  Wiegkszo$¢ materiatéw  obiciowych posiada  obecnie  dobrg
odporno$¢ na Scieranie. Wylgcznie bardzo ciemne lub intensywne odcienie mogq nieco
farbowad na poczatku. Jasne przebarwienia lezq w zakresie tolerancji. Nojczeécie] wystarc-
zy wowczas wyczyécié  powierzchnie destylowang wodg i naturalnym/neutralnym  mydtem.
Wskazowki dotyczqee czyszezenia i pielegnacii: (patrz réwniez: paszport produkiu)

Réznice w twardosci siedziska:

Konstrukeyjnie uzaleznionych réznic w twardosci siedziska nie sposdb unikngé podczas masowej pro-
dukciji przemystowej w wyniku réznorodnych geometrycznych form mebli tapicerowanych, 1ézek czy sof
funkcjonalnych. Dlatego przed zakupem nalezy dokona¢ infensywnej kontroli siedzenia. W przypadku
pianki juz w sfanie nowoéci moze dojé¢ do duzych tolerancji z przyczyn technologicznych. W duzej
mierze jednolite mogq by¢ siedziska lub oparcia wykonane z czeéci tapicerowanych o podobnym roz-
miarze i ksztatcie. (patrz Ogdlne informacje dotyczgce mebli tapicerowanych)
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Materiaty:

Wybér materiatéw obiciowych powigkszyt sie niewiarygodnie, tak ze producenci muszq obecnie zaws-
ze uwzgledni¢ indywidualne potrzeby, wielkos¢ i rodzaj gospodarstwa domowego oraz rézne jakosci
i informacje o produkcie. Trzeba réwniez tu pamieta¢ o zwierzgtach domowych. Dlatego tak wazne
podczas zakupu mebli tapicerowanych jest doradztwo i informacije o produkcie.

Cztery najwazniejsze rodzaje tkanin wykorzystywanych do mebli tapicerowanych:

Material Zaleta Wada

Mikrowtékna / piekny wyglad, niczym dzika skéra, | moze pojawi¢ sie osad z tuszezu, potysk

mikroszenil migkki dotyk, odpornos¢ i tatwosé lub ciemne miejsca, mozliwo$¢ lekkiego
pielegnacii $cierania sie koloréw w przypadku inten-

sywnych wybarwier

Tkaniny piekny wyglad, poniewaz idealnie mozliwo$é mechacenia
mozna potqczyé wszystkie rodzaje
nici i koloréw.

Materiat z przedzy bardzo wytrzymaty, bardzo migkki, | moze wystqpi¢ lustro siedzenia, wzér
kosmykowej odporny na zuzycie uzytkowy
Sztuczna skéra wyglad skéry, mozliwo$é mycia twardsze siedzenie

Tolerancje:

W przypadku mebli tapicerowanych wymiary nalezy rozumie¢ jako wymiary przyblizone. Funkcjonalne
meble fapicerowane wymagaijq czesto wiekszych odstepdw ze wzgledéw uzytkowych. Ponadio

mogq wystgpi¢ wizualne odchylenia w stosunku do trwale tapicerowanych elementéw tej samej serii.
Tolerancje w stosunku do wymiaréw nominalnych (np. szerokos$¢, gteboko$é, wysokoéé) nie mogq

przekracza¢ = 2 cm dla wymiaréw nominalnych do 150 cm i + 2,5 cm dla wymiaréw nominalnych >
150 cm.

Pofalowania i pomarszczenia: (Pofatdowanie)

Definicja wedtug RAL GZ 430/4: ,Pofalowaniem nazywa sie znieksziatcenie oryginalnej powierzchni
tapicerki. Zmarszczka to pofalowanie z zagieciem”. Metody pomiaru i tolerancie znajdujq sie w RAL:
GZ 430/ 4 Pofalowania sq dopuszczalne, jesli najwigksze z nich, w odniesieniu do szerokosci siedze-
nia 700 mm, ma wysokoé¢ maks. 20 mm. W przypadku innej szerokosci siedziska {700 mm) nalezy
dokona¢ odpowiedniego przeliczenia. W przypadku elementéw naroznych powierzchnia siedzenia
mierzona jest w punkcie o najwiekszej szerokosci. Niniejszg metode kontroli nalezy stosowaé zaréwno
do skér, jak i tkanin tapicerskich.

5 lat gwarancji: (patrz rdwniez na zatgczony paszport tkaniny)

Specjalne tkaniny do specjalnych mebli. Wiele z naszych tkanin posiada doskonate wiasciwosci

pielegnacyjne
i 5detniq gwarancje na przyjaznos¢ w pielegnacii.
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YBaXxaemMu KIIMeHTH

HOBﬂpOBﬂBGMe Buuce pansame, 4e cre M36p0ﬂl/l NPOAYKT HO HAWATa d)MpMO. 3a 0a Ce HacnaxaasaTe NCTUHCKM
Ha Bawwure Me6env1, Buxme mcKanm na Bu 3anosHaem obcToliHo cbe CﬂeUMCI)VIHHMTe 30 NPOAYKTUTE 1 MATEpUMTE

CBOWCTBA.

3a LI,eﬂeC'bO6pO3HO yHOTpe6o Ha mebenute mons yBepeTe ce, 4e Te Ce M3MNOoN3BaT CaMO 30 XUNULLHK NOMELLEHNA.

Te He ca noaxoasum 3a ynotpeba B ThProBCKM OBEKTH UMW HA OTKPMTO.

30T0BA NPOBMAHOTO (OTFOBOPAWO HA NPEAHA3HAYEHUETO) M3NON3BAHE W PEAOBHATA MOAAPBLXKA HA HAWMTE
notpebuTencki Npoaykt1 ce pasbupar or camo cebe cv. 30 fa ce pagsate AbAro Bpeme Ha Bawure mebenw,
NOAAPLXKATA 1 3AABIKUTENHUTE TOVXM 30 TsIX TPAGBA G CO PABHONOCTABEHM C IPUXMTE, KOUTO Nonarate 3a cebe

CHn.

[To oTHoweHne Ha MH¢OPMOLLI/IQTO M YKA3OHUATA CE€ OPUEHTUPAXME MO M3NCKBAHUATA HO NPOMMULLNEHNA CTAHOAPT,

CbBPEMEHHUTE TEXHMHECKN NMPABUIIA M HOPMOTHBU, KAKTO 1 HUBOTO HA O6LU,MT6 NO3HAHMA.

290



Coabpxanue

3Hak 3a kayectBo Ha DGM ,, Golden M”
DGM - etnket 30 emmncum

MHcTpykummn 3a Tanuumparata meben
MpasunHo paszonakosate

MpeHacsne

JNecen MoHTaX

DOueanst By e uammHan gunbr nut
OnTMManHo MACTO 3a PA3NONOXeHHUe
DyHkumn & kompopT Ha obcnyxeaHe
Koxa

Koxa — xueot — komdpopt

lMbpea nomoLy, NpM CMAHKM 3aMBPCSBAHMS HA KOXATA
Meb6eneH Tekctun

BaxHu cbBeTM 30 NOYMCTBAHE M NOAAPBXKKA

HonbnHutenHa nudpopmauus 3a npoaykra ot A - Z

Crpanuvua 292
Crpannua 292
Crpanuua 293
Crpannua 294
Crpanvua 294
Crpanvua 295
Crpannua 296
Crpanvua 297
Crpatmua 298 - 306
Crpanvua 307
Crpannua 308
Crpanmua 309
Crpanuua 310
Crpanmua 311

Crpanuua 312 - 315
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3Hak 3a kayectso Ha DGM ,,Golden M”

foynata komnanum POLIPOL cbe csoute kanann 3a npopox0a NPUHOANEXM KbM
lepmaHckaTa acouauns 3a kavectso wa mebennte (DGM) u e ymoctoena cbe
anaka 3a kavecteo ,Golden M" (,3naten M"). Mpucvxaa ce camo Ha mebenu, kouto
OTIOBAPST HA BUCOKMTE M3nckBaHWs Ha DGM no oTHolweHue Ha kavecTso v 3ppase,

6€30NACHOCT 1 eKONOMMYHA CbBMECTUMOCT.

,Golden M" e eguHcTBEHMAT OPULMANHO NPU3HAT 3HAK 30 KAYECTBO Ha MebenuTe &
[epmanms 1 e sanuaeH B usna Espona kato cTporo AoKas3aTencTBo 3a KA4eCTBOTO HA
mebenute. 3a noTpebutens TOBA € HALEXAEH OPHUEHTUP MPU TbPCEHE HA KAYECTBEHM
mebenu. ,Golden M" Moxe aa HamepwTe KaTO eTHKET, CTUKEP WU eTUKET AMPEKTHO

BbPXY MebennTe nin B MHGOPMAUMSTA 30 NPOAYKTA.

DGM - etuket 30 emmcumn

Erviketst 30 emmcum 0aBA HA I'IOTpe6MTeJ'IF| MH¢OpMOLLM9| 30 eMUCHmnTE Ha 3AMbPCUTENN

M MMQa 30 Len aa ro npegnasm ot He6J‘ICII’OFIpM5|THM nocneamuy 3a 30paseTo.

Paspabotenuat eTvkeT 3a emncin ot Deutsche Giftegemeinschaft Mébel e. V. ce

OoTHAac4 oo KOﬂeKLLVIﬂ/MO)Zleﬂ M ce npukpensd OMPEKTHO KbM Te3n NPOLYKTU.
D,OKOSOTGJ'ICTBO 3a KﬂOCVIdDVIKOUMﬂTO Cce npenoctasd 4Ypesd CbOTBETHUTE TECToBE 34

30MBpCHTENM; HArpaaaTa ce uaaaea uakmountento ot Deutsche Gitegemeinschaft

Mabel e. V.

292

@ POLIPOL

holding gmbh & co. kg
Ein Unfernehmen der POLIPOL-Gruppe

MOBEL
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QUALITAT

@ POLIPOL

holding gmbh & co. kg
Ein Unfernchmen der POLIPOL-Gruppe
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UHcTpyKumm 3a TanmumpaHarta meben
Tanuuepus M KOHCTPYKLMS

TCII'II/ILLMF)GHI/ITS mebenm ca Meku U MoraT aa ce ,D,erOpMI/IpCIT. HpM TPAHCNOPTUPAHETO, ChbXPAHEHMETO U eXEOHEBHOTO
M3NON3BAHE Ce NONY4aBAT M3MEHEHUA B MATEPUANNTE HO TANUUEPUATA U BbHLWIHMA BUA HO TAnMUMpPaHATA meben. Tosa

€ HOPMAIHO U CﬂeU,VI(jJM‘-IHO 30 MaTepu[Ta.

[ToHsKkora € Bb3MOXHO AcfeHa Tanuuepusa Aa M3mexna no-t8bpad MK no-meka OT OCTaHanuTe. 3a toBa MMa
[ONYyCTMMM OTKNOHEHWA B CTAHOAPTA 34 CepVIﬁHOTO NPOMMLINEHO NPOM3BOACTBO. KOHCprKTVIBHO O6yCJ‘IOBeHVI pasnukn
B TBbPLOCTTA HA CEAaNKATa Ce MNOofly4aBAT BCNEACTBME PA3NMYHATA CTPYKTYPA HA Tanvuepuute. |_|pl/l TannMumMpaHa
meben ¢ Pa3n4HM reOMEeTPUYHM dDOpMM NO KOHCTPYKTMBHM MPUYKUHM HE MOraT Aa Ce Broaddr eOHAKBKM NPYXMHU
npu BCEKM eNemMeHT HA Ceaankarta. ﬂpw PA3UYHUTE ENEMEHTU C ClD\/HKLLMl/I KATO NEeXaHKa, To6ypeﬂ<o 30 Kpakata,

30BbPLBALM ENEMEHTU 1 OP., HECTO HE € Bb3MOXHO A Ce Brpaan e0HAKBA CUCTEMA MPYXNHU.

C BPEMETO TBbPAOCTTA HA CEAANKATA MOXE A CE NPOMEHN. Toea e HambaHO HOPMANHO M HE NPpeacTasnasa Npu4MHa
30 peknamaumu. TPS|6BCI Aa ce BHMMOBA mebenute [4a He Ce M3NoM3BAT COMO OT edHATa CTPpaHa. Karo nocneguua
OT PA3ACHEHOTO No-rope ,,SOCeﬂﬂBGHe“ BbPXY TANMLEPUATa Morar oa ce 06p(]3yBCIT bHKM B MATEpUana Ha KOJ‘I'bC')(].
[bHKMTE Ce nony4asaT OT OCTATBYHOTO PABWMPEHWE HA MATEpUand Ha K(]ﬂbd)cl M CbLIO CA HELWO HOPMANHO, a He

J],ed)eKTVI B KAQ4EeCTBOTO.

TNexepHa Tanuuepms:

[TosHaBa ce nmo mekotata w reekasocTTa. B sasmcumoct ot MaTepuana 1 4ectotaTa HA M3NON3BAHE OTOENHUTe
BBb3MABHMLM Tpﬂ6BO PEeAOoBHO OO Ce M3TYNBAT, PA3NYXBAT W 3AMAXOAT. I_Ipw TAX Ce& MNONy4aBa TAKA HAPEYEHUAT
,,e¢eKT HQ B'b3I'J'\OBHMLI,OTO“. O6p03yBOHeTO HQ BbJIHKM HO CeaankaTa, O6ﬂeFOJ'IKOTG M NOANAKBTHUUMTE HE NPEeACTABNABA
,D,ed)eKT B KayecTBoTO. B 3aBMcumocT ot mogena TanvuepudTa YMULINEHO € NEXEPHa Win cynep NexepHa. Cneu

yﬂOTpe6O KOXATA, KAKTO W nnaTosete Ce pa3wmnpasaTt v KOJ'I'b(b'bT nony4asa XapakTepeH 3a yl'\OTpeGCITO BbHLUEH BMA.

Mons onpHe‘re ocobeHo BHUMAHHUE Ha npasunHara yno1'pe6c|, He NoACKa4yanTe U He
ckayamnTte BbpXYy TANUUEepUATA U He 1 nognaraiTe HA TOYKOBO npetosapeaHe.

Koxara ce paswwmpssa cnegynotpeba u nonyuaea

XApaKTepeH 3a ynotpebara BbHLUEH BUA.
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MpasunHo pasonakosaHe

Mons, npoyetete BHUMATENHO creasalumTe MHCTPYKLMM!

30 aa Hpeﬂ,OTBpOTMTe I'IOBpe)K,D,OHe Ha KOﬂbd)MTe, MONS HE U3NoN3BANTE
OCTpM nnn pexeu_uxi Hpeﬂ,MeTM 3a OTBOpﬂHe HO ONAKOBKATA. CBOJ’IeTe
C pbKO 3anensawmMTe neHT HA OnaKOBKATA OT ¢OJ'IMO. M369|FBOIZT8
A0 Obpnate Me6eﬂ(] 3a 3awuTaTta Tonwuepvm, 3AWOoTO TOBA MOXe Aa
NPUYMHN 3HAYUTENHM NOBPEAN. OTCTpOHeTe ocTpute CKO6VI. HOHOHOBVIHO

M3TEMEHN TANUUEepPCKM cKkobm Tpﬂ6BO AQ Ce OTCTPAHAT BHUMATENHO, B

MPOTUBEH CIy4Ql ChLIECTBYBA B
3a OTBAPSIHETO HE U3NON3BaiTe

ONACHOCT OT HAPGHSBAHE, OCOBEHO MPU MO-KbCHOTO MOBAMIAHE M
HOXOBE MAN HoXMum!

HoceHe Ha mebenuTe.

EBeHTyOJ'IHO nogsapalmMTe ce HepOBHOCTVl (FbHKM, BJ:U'\b6HOTMHM n J],p) Cce Ob/XaT Ha TpOHCﬂOpTO nc BpeMeTO M34ye3paTt

oT camo cebe cu. 30 A NOLNOMOTHETE W YCKOPUTE TOBA, MOSIS BHUMATENHO 30PABHETE C PbKA TAMMLIEPUSTA U KATbPHUTE.

OceeH TOBO M3NON3BAHMTE 30 TANUUEPUATa MaTEePUAnn Ce HYXAaaT OT M3BECTHO BpeMe cnep

PA30NAKOBAHETO, 34 A4 BL3CTAHOBAT MbPBOHAYANHATA CH ¢OpMO.

MNpeHacaHe

MpeHacsxe Ha TanMumpann mebenn
° TC]HVILLMPCIHVITG /\/\66611\/1 Tpﬂ6BCI na ce HpEHOCﬂT CAMO OT gBamMa mnn noseve J],yLLIM.
° He HOBD,I/IFOL;ITG TOHMU,VIpOHOTO Me6en 3d CTPAHUYHUTE HACTU UM HOCTUTE 3a MABATA U KpOKCITO.

* He 6yrarite 1 He AbpNaiiTe TANMUMPAHATA Meben, O 5 MOBAVTHETE BHMMATENHO.

* [NpaBrnHO NpeHacsiHe MOXe AA Ce M3BbPLLIM CAMO YPEe3 MOBAVMIAHE 30 ONHATA PAMA HA KOpMyCd.

ﬂpOBMﬂHO nosauMraHe Ha aneBaHA Henpoawwo nosamMraHe Ha aneaHA
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JleceH MOHTOX
MocrassHe Ha TANMUMPAHATA rAPHUTYpPA

o npuHUMN TanMuMpaHmTe mebenm Tpﬂ6BCl 04 Ce NOCTABAT XOPM3OHTANTHO HMBENNPAHM, HE Tpﬂ6BO 0a CTOAT HAKPWBO,
HANP. OT e4HATA CTPAHA BbPXY KMJ‘IMM). B rakbe CJ'Iy‘JOL;I Tpﬂ6BO 00 Ce 13BbPLM NOOXOAALLO M3PABHABAHE HA BUCOYMHATA.
[Noctasete enemeHTHTe €IMH A0 OpYyr HA MOAXOAAWOTO MACTO M Clel TOBA NOCNe[OoBATENHO 3AXBAHETE OTAENHUTE
ENeMeHTU. HOBHMFH@T@ eNeMeHTUTe 1 CNe TOBA MM HOTUCHETE HOLAOIY TAKQ, Y€ CbeAMHUTENNTE HA eNeMeHTUTe Od BI43aT
€IMH B PYyr. Tpﬂ6BO [0 Ce OKayaT BCUYKM ChbeUHUTENN HO eNeMEHTUTE, 30 A HE Ce MNOJTy4aBAT PA3NMKM BbB BUCOHMHATA.

[MNakeTsr Tanvuepus He Tpﬂ6BO [a ce npemecTsa B 30XBAHATO cverogHmel

Ve By HOTH (&
i =

Coenmnutennt Ha enemenTihTe EnemenTit epmn go apyr EnemenTnt saxsarHaTy

MoHTax Ha Kpakara

SOerﬂeTe KpaKATa eBa cnef KAaTo TanvuMpaHaTa rapHUTYpa ce HOMUPA HO OKOHYATENTHOTO CY MECTOMOJIOXEHHUE.

Cnassarirte PBKOBOACTBOTO 3Q monTax!

B Cﬂ\/qoﬂ 4ye OMBAHBLT € OKOMMNEKTOBAH C J],preHM KpC]KO, CA Bb3MOXHU NIEeKn pO3ﬂMKM B LUBETA M

TEKCTYPATa HA AbPBECMHATA.

Mpv nog ¢ napkeT wnu Ap.n. npefsupeTe Noaxoadwia sawmta (puauosm navaraun u gp.), 3a aa nsbernete

HAOPACKBAHMA.
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OueaHsT BU e uaMuHan gunbr nbt

Bx.: MHcTpykumMu 3a Tanuumparata meben
MstyneaHe u Bb3cTaHoBsABaHE GOPMATA HA TANMUMPAHATA FAPHUTYPA

,D,MBOH'bT Bu e nammnan ObIbrr MbT. l_lpe):M A4 ro 13nonseare, ONPABeTe Bb3MABHUAUUTE. Cﬂeﬂ, NPUCTUTAHETO HA mebena

Bb8 Bawmsa AOM MOXe A Ce HANOXM IeKO MOfdenMpaHe, 30 A Ce Bb3CTAHOBK MbPBOHAYAIHOTO CbCTOAHME.

EBEHT\/OHHM HEePABHOCTH (FbHKM, B,D,J'Ib6HOTMHM n ,D,p) Ce Ob/TKAT HA TPAHCMNOPTA U C BDEMETO M34e3BAT OT CAOMO cebe cu.

3a A0 NOANOMOrHeTe 1 YyCKOPpUTE TOBA, MOTF BHUMATENHO 3amadeTe C PbKa TanmuepumnTe m KOﬂbd)MTe.

3 | g
R ———— ‘4

C—— e ——

3a uenta poznyxoﬂre Bb3MMABHMLMTE HA obnerankata ¢ Apete pble, NOMAXAAVKN Bb3MABHULMTE OTBBIPE HABBH, KAOKTO
ce BMXOa OT CHMMKATA. Poanyxo%'re Bb3MABHMLATA 3Q obnaraHe ¢ €[HATA PbKa, G C ApYyrata a APbXTe 3ApABO OT

300HATA CTPAHA.

FY h X =

,D,pb*'re 30PABO C €AHATA PbKA brb/1a HA Bb3MABHULIATA U 4 po3nyxoﬂre C apyrata. Cﬂeﬂ, obnerankara nPeMMHeTe Kbm

OBATA NOANAKBTHMKA, poanyxome M PABHOMEPHO C ABMXEHME OTBBTPE HABBH.

MSTyFIOVITe W u3npaeete TanvMuMpaHaTa Me6en, npeas Aa 4 M3NON3BATE 34 MbPBKM MbT U Chnefj TOBA HA PEAOBHM

MHTEPBANMN. ﬂpw TNIEXEPHU TANUUMPAHK mebenn Toea Ccnaga Kbm cneuwd)wwHwe 3a martepuata CBOWCTBQ.
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OnTtuManHo msacTto 3a pa3nonoxeHue

MonesHu cveeTH 3a noaxoAasaLoTO MACTO 3a pPA3NosioXeHHne

[naHWpaiite [OCTATHYHO NPOCTPAHCTBO 30 PABOTA U UBMTBIHEHNE HA YHKLMMTE.

[Tazete mexara cn meben ot MpsaKa 1 CIibHYeBA CBETINHA.

30 [0 3aNa3uTE OPUIHAMHKS LBST HO KabpUTE BL3MOXHO HAM-ObNMO, noctasete mebemnte cu Ha noe 30 cm
PA3CTOSHWE OT POMMATOPH WMV [PYTU U3TOYHMLM HO TOMMHA. TBbPAE MHOTO TOMAMHA,/TOPELMHA YBPEXAA KambduTe.
ChLLO TOKA NP HOBM CTPOM, BNCXKHIA CTEHM U AP., MONS, CMIA3BANTE CLLO PA3CTOSHUETO A0 CTEHATA, B NPOTUBEH CITy4ai

TOBA MOXe Aa Aosefe A0 Cnefpall OT TOBA NOBPELM, HAMP. MyXbl.

[Noctasete mekata meben Ha PABHO; HE €AHOCTPAHHO BbPXY KUITNMM.

stpne MHOTO BNAra MOXxe A4 NoBpeay Mexkata meben. Mekata meben e MBpOGOTeHO OT AbPBEHW maTtepuanu. Te
pearrpaTt Ha Bnara v CNefoBaATeNIHO MOTAT Ad CTaHAT HecTabUAHM. O6preTe BH/MGOHME HO HOPMAHMA BETRELLIEH

KNMMAT.

He nocrassiite mexkata cn meben avpextHo fo creHata. [1o To3n HauMH Bb3yXET MOXE AQ LMPKYIMPa.

20-23°C il g

~O-

/l\

{114

-l | &

min. 30 cm © o 40 - 60%

Yka3aHMs 3a TMNMYHMTE cBOMCTBA Ha Bawara Meka meben

* O6pasysaHeTo Ha BbIHKM e HopmaneH npouec. [lognoxeHara sata ocurypsisa kombpopTHO cipare. Ts ce cnara npw
v3nonssare. TanMuepusTa ce GaanTMpa yaobHo kbm Tsnoto. OTnycHaTaTa v nexepHa TanMuepHs He NPEACTaBABa

AedeKT Ha KQYECTBOTO, O € XENaH epeKT 30 MOAENA W XAPAKTEPUCTUKITE HA CTOKATO.

° TB'prZLOCTTO HOQ CEeaankaTa Moxe Oa Ce NPOMEHM C TeyeHue HA BPEMETO. Tosa e HOpmaneH npouec, Tbi KATO
NnoanoxkKaTa ce OAanT1pPa KbM TAO0TO. HpOMﬂHOTO HQ cefankata e HeO6><OJ1M/\/\(], C Len paBHOMEPHA NPOMAHA HaA

BBbHLUHMA BMA MO Bpeme Ha \/norpe6o.

* HenpasunHOTO UNK AHOCTPAHHO CefleHe MOXe A JoBeAe 4O NPOMEHMU.
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ManonzeaHe npu foMawHu nobumum:

[lomatuHmTe MOBKMMLM MOTAT AQ MPUHMHST 3HAUUTENHM W 4ECTO HENOMPABKMMM WETH HA MekaTa Bu meben. Vabsreaiite
AC ACBATE HA AOMALUHM MOBUMLM LOCTBN 1O BALMTE MeKA meben 6es Hanzop. XKNUBOTUHCKUTE KOCMI Ce OTCTPAHSBAT
TpyaHo ot tekctunal Edektvisra sawmta Ha Bawwre sactpaweri mebenu oT NoBpend U 3amMbpCSBAHE OT XMBOTHM €

npeanasBaHeTo C NOAXoAdlM matepuani (KOﬂbd)M, opeana v ap., KOMTo MOrat aa ce nepar mim HOHMCTBOT).

DyHkumu & komdopT Ha obcnyxeaHe
Mons, o6bpHeTe BHUMAHWE HA OCHOBHUTE MHCTPYKLUMM 30 6e30nacHOCT 3a dyHKuMMTE:

* He nossonasante Ha feua oa urpaat unn Aa 13nonsear d)\/HKLLl/MTe. Te morar A4 Ce M3NOA3BAT CAMO cfef] KaTo

4oBEK € CeaHan NPABUAHO BbPXY MekaTa meber.
* He ocrassitte Bawwnte nomawmm niobumuy 6es Hapsop sbpxy v 6a1so go Bawwte mebenu.
* 3awnTtHoTo 060pPYaABAHE HUKOra He TPABBA AA Ce NPEeMAXsa.
* Vl3nonssaiite $pyHKUMMTE COMO KOFATO CeAnTe NPABMIHO B MeKaTa meber.

* He cagaitte Ha obneranku, NOANAKBTHUALM WV NOANOXKM 30 KPAKA W byHKUMOHANHM YacTu. He ce nyckarre ga

nagate B mekata meben 1 BHUMABAMTE HUKOM 00 He CKa4a BbpXy Hea.

e PemonT Ha mexaTa meben Tp5|6BQ A0 Ce M3BbPLIBA CAOMO OT CEPBM3 30 KNMEHTU.
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MpepynpeanTentn 3HAUM M CUTHANIHM BlyMM B MACTIOPT HA NPOAYKTA

Cumeon 3HaveHne Cumeon 3HaveHne Cumson 3HaueHune
MPEAYMPEXOEHME BHMMAHME YKA3AHME
Cnassaiire ykasarmero! Cnassarite o BaxHa
OnacHoct ot ykasaHueTo! nHdopmams!
HapaHssaHe! OnacHocT ot ﬂ

MATEPUANHM LLEeTH

MPEAYMPEXOEHME

OnacrocT ot
A npuwmMneaHe 1 satckare!

PsuHo perynupaHe Ha obnerankara 3a rasa
O6neranka 3a rMABa peryamMpyema no BUCOMMHA M HAKIOH

1. Obnerankata 30 masa ce perynMpa no BUCO4MHA 1 HOKIIOH.
2. XsaHeTe obnerankata 3a maea & ropHATa 4acT C ABe pble.
3. Hatucrete obnerankata 3a masa neko Hanpen vnuv 4 npemecrete Hasag C

NneK HaTMUCK, 4OKATO Ce AOCTUIHE XenaHaTa no3mumd.

MpemecTtBaHe ¢ pactepHa ¢yHKuMs

O YKA3AHME

1

BucounHara Ha Bb3MIABHMLIATA 3a MABA C PACTEPHA d)\/HKU,M;i HEe MOXe [a ce HpO/\/\eHﬂl

1. BramaeHhuua 3a masa ¢ pactepHa GyHKUMs Ce Perynmpa no HaK/OoH.

2. XBaHeTe ¢ ABe pblie BLIMOBHULATA 30 MABA B FOPHATA YACT HA Obnerankara.

3. HatucHeTe neko Bb3MABHWALATA 30 M10BA HAMPEL, AOKATO MPELPAKA B XENAHATA nosuums. Bramasnuyata 3a
MaBa cera e GNoKMPaHa 8 3aA0AEHATA MO3ULMS.

4. 3a pa ocsoboanTe GIOKMPAHETO HA BB3MABHMLATA 30 MABA, HATUCHETE BB3MABHULATA 30 MABA MAKCUMAITHO

Hanpea. Kparkata nosuums e goctrHatal
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Ycrpoicteo 3a obneranka 3a rmasa

O6nerankata 3a MABA MOXe AQ Ce ynpaengasa C OBe pble B NPeasnaeHoTo

PCEIE :I:r

3Q uenta yCTpO\ZCTBO (BMXT@ CHMN\KOTO)‘ C rogvHuTe YNPaBIEeHNETO MOXe Oa

C€ M3BbPLWBA MO-ECHO. VCTpO\;\CTBOTO 30 obnerankaTa 3a Masa MOXe aa ce

HACTPOW Cnea n3BecTeH nepunon Ot Bpeme C NOMOLLTA HA KONEeNnoTo.
Crbeaema Bb3rABHMLA 3d rpbO

1. bruntT Ha BB3MABHMUATA 30 rPLG MOXE A Ce Peryampa.

2. XsaHeTe C [Be pble Bb3MABHMUATO 30 MABA B FOPHATA YACT HA
obnerankara.

3. HamucHeTe Bb3maBHMUATO 30 MOBA NEKO HANPEL MM 5t NpemecTeTe

HA304 C ek HATUCK, AOKATO Ce JOCTUIHE XeNaHaTa no3numa.
OrnyckaHe Ha repba

MH,D,VIBMJ],\/OJ‘IHO perynMpaHe Ha HAKMIOHA Ha obnerankata B brLAa

4pes n3abprneaHe U HATUCKaHe O6pCﬂ'HO Ha obnerankaTa:

Perynupane: usgppnarite npumkaTa B AONHATA 4ACT HO OBRErankara.

£

1. Mapbpnaiite ¢ NOMOLLTA HO NPUMKATA A0 KPAMHO NONOXEHME.

OCHOBHO nonoxexue:

2. XeaHeTe AONHATA M TOPHATA 4ACT HA obnerankata ¢ OBe puue.

3. Hatucrere AONHATA YACT U B CbUOTO BpeMe M3ﬂ,bpﬂ(]l;ﬁe rOPHATA 4ACT KbM BAC.
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Perynuque HQ NOAJIAKBbTHUKA U CEKUMUATA 3Qa NsaraHe

OnacHoct ot MaTepuanHu WwetTn
KoHCTpyKUMSITG 1 TanMUepusTa Ha MOANOKBTHUKA HE € MPOEKTUPAHA KATO
cenanka, TA Ciyxu kato obneranka 3a masa. He capavite Ha Hes! Toea moxe

[0 nosefe Ao NoBpena Ha KOHCTPYKUMATA.
O6neranka Ha pbueTe

1. Cnopes 13paboTkaTta, Bb3MABHAYKATA 30 OBNErankata Ha pbleTe Ce Perynupa no HaknoH
1 BucoumnHa (pue. 1+2).

2. Haknow: XsaHeTe obnerankara ¢ ageTe pblie U s ApbiHeTe kbm cebe cu, A0KATO ce NOCTUrHE
xenaHata nosvums. 3a aa ocsoboante BnokaaaTa, APbIHETe O6NErankaTa MAKCHMANHO

Kbm cebe cn u cnep ToBa 4 ceanete. PerJ'IOLLMFiTO € 3aBbpLIeHa.

3. Bucoumna: Xeanete obnerankata ¢ ABETE PbLE U 4 APBNHETE HA rope, JOKATO Ce 30XBAHE B
XKenaHaTa no3mums. 3a na OCBO6OJ1MT8 6J'IOKCIJ],OTG, ApwnHete obnerankata [0 Kpas Ha rope

n cnepf ToBa 9 ceanete. Peryﬂaumsﬂo © 30BbpLUEeHA.

Oé6neranka 3a psle Ha

1. XBaHeTe ¢ ageTe pble 06neranka 3a pbue Ha AMBAHA
2. HatucHete neko Hanpes, uiv nomecteTe HO3AL, C NEK HATWCK, OKATO NOCTUTHETE XeNnaHaTa g\
e

noauums (puc. 3).

Msicto 3a cbxpaHeHue

Mecrara 3a CbXpaHeHue Tp§l6BC1 04 Ce HATOBAPBAT C MAKCUMYM 20 «r 3a naneHo msactol Tosa Baxu v 30 BCUUKM

HyekmenxeTa mn TO6ypeTKM C MACTO 30 CbXpaHeHMe.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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PbuHo perynupaHe Ha JJ,'bJ'I60"IMHCITCI Ha cepankara

B 3asucumoct ot M360p(], BaLIATA Meka meben BKIoYBa PBYHO perynMpaHe Ha Jl'bﬂ60‘-lMHC1TO HO CefankaTa.

O6nerarnka 3a repba ¢ Onopa 3a rmasata ¢
dukcatop
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FNPEAYTIPEXIEHME

OnacHocrt ot npuywmMneBaHe U 3aTUCKAHe °
Perynpateto Ha mbnbourHaTa Ha cefankata TpsibBA AA CE M3BBPLWBA
camo ot eauH wosek! [Mpeay na perynupate 304HATA BB3MABHNLG, yBEpETE
Cce, Y& HUKOM ApYr He PaboTh € GyHKUMSTA MO CbLIOTO BPEME. . -

He nocsraiite nop 3apHata sb3masHuua orcTpann! Mexanukata Tam
He Ce BMXd MO Bpeme Ha MBuxeHreTo. [1o Bpeme Ha HACTPOMKATA BMHAMM XBALLQKTE B CPEAATA

noAnNNaTeHATa Bb3MABHULA 3Q I"bp60.

CD\/HKLMQTCI Tp$|6BG Aa Ce M3NoN3Ba CAMO B CeHANO NONOXEHNE.
Pel’yﬂMpGHeTO Ce 13BbPLUBA Ype3 NOBOMIAHE M MyCKAHEe HAAONy HA 3a4HATA
Bb3MABHMLA:

Manka A'bﬂ60"lMHO Ha cepankara: Kakro e NOKA3AHO, XBAHETE

BBL3MIABHMLATA 30 Tbp6a B CPEAATA HA [LOMHATA HACT C ABE PhLIE,

NOBAUTHETE 4 HArope 1 1 M3D,bp!‘l0\;1Te Hanpem.

Tonama HbﬂsOHMHO Ha cepankara: Kakro e NOKA3AHO, XBAHETE

Bb3MABHMLATG 3Q F'bp6(] B CPeAdTa HO OOMHATA 4ACT C ABE PbLe,

nosaurHeTe 4 Harope v 4 NNb3HeTe Ha3aa,.

M
KLICK g

Cekums 3a repba ¢
PErynMpaHe Ha BUCOUMHATA U

nKcaTo
¢ P OBNOOYMHATA HO CEAankaTa



PvyHa dyHKLMs 30 M3abpNBAHE Hanpes,
* [Mopaan BMAC HO KOHCTPYKUMATG HE MOXe Aa ce u3berHe Neko HaKMaHsAHe B PA3rbHATO CbCTOsHME. ToBa He
30csira 6e30NacHOCTTA, HO MPENOPEYBAME A M3NON3BaATe GYHKUMITA 30 penakc, 3a aa ce otnycHete YOOBHO

HO OMBAHG, G 30 CaAaHe AA BbpHETE O6pCITHO Cefankata B CbOTBETHOTO MONIOXEHWE.

Ce,D,OJ'IKOTO MOXe Aa Ce n3abpna Hanped NHOMB1AoyanHa, pp4HO 4O OKONO 13 cm

Ce,D,OJ'IKOTO MOXe [a ce npemecTn 4pes npuinaraHe Ha ek HOTUCK HA T410TO BbPXY CEeAankata Hanpe v B
CbLLOTO BpemMe C HAOTUCKAHE HA KPAKATA HA NOAA:

Hanpen = 6eacrenerHo fo npewpakeare / 06paTHO = AMPEKTHO A0 KPAMHA NO3WLMs

® @ ©) @
— — —
4 - > KLICK KLICK
< —

i YKA3IAHUE

Korato aktvempate dyHkumaTa, obbpHeTe BHMAHKE, Ye otnyckaTe kpakata cv u He m [TPUTCKATE

KbM M3MPOBALLATA CE OMOPa 3a Kpaka

DyHKuMs 30 pasreBaHe

! MPELYNPEXLEHWE

OnacHocr ot npvwmMneaHe U 3aTMckaHe

He nocararite OTCTPAHM NOA 3aAHATA I'IOJ:U'IO)KKO! MexaHukata Tam He ce BMXAA NO BPEME HA [BMXEHNETO.

Mo Bpeme Ha HOCTPOVIKOTO BMHAM XBALLAMTE NOANNATEHATA Bb3MMABHMLA HA CEAANKATA.

CD\/HKMMRTO Tpﬂ6BO 04 Ce 1M3N0N3BA CAMO B CTOALWO MOMOXEHME.
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PerynupaHeTo CTABA Ype3 NOBAUraHe U BpbLLAHEe 06p0THO HA cegankara:

1. XsaHeTe cepankara c fjge pblie.

2. M3,ElprOL;ITe cenankata Hanpem. KOHCprKLlMFiTO OTAONYy OBTOMATMYHO Ce NpuaBMXBA HANPEA. Cnen TOBQ

noBAWrHETe CeAanNKaTa Harope.

3. HOB,D,MFCH;\TQ CefankaTa 4o Toraea, 4OKATO Fbp6bT € JlerHe Ha JOJTHATA KOHCTPYKUMA.

4. HATMICHETE cepankata Hasag, pokato uyete wpaksaHe. Cera npemectete cegankata OBPATHO, pokato 15

CbLUO € NIerHe BbPXY KOHCTPYKUMATA.

5. MNoBbPXHOCTTA 3a NSIrAHE € NOATOTBEHA.

o YKA3AHME

3a [a BB3CTAHOBUTE MbPBOHAYANHOTO cbeTosHue, MI3BBPLUETE crunkure 8 obpater pen.

DyHKumMs 30 BLPTALLA Ce Cefanka

BHMMAHWE

OnacHocrt ot MAaTepHanHM LeTH

q)\/HKu,MﬂTO 30 BBPTAWG Ce Ccefanka ce ocurypsgea C BMHTOBA BPbB3KA Mpeau TPAHCNOPTMPAHE.

OcurypoBkaTa 3a TPAHCNOPT TPAGBA Aa Ce pasxnabu npeam mbpsata ynotpeba.

1 1

! Je)

-
G-

BHMMAHWE

2X 30 BCAKA BBPTSLLA CE
cepankal

OnacHocr ot npuywmMneaHe U 3aTUCKAHe

M36RFBO%T9 ﬂpeKOMele/l TOYKOBM HOTOBOPBOHMQ. He CTbNBANTE Bpry TOHMU,EPVIQTO C KOoneHe mnm KpC}KC]

1 He Ce 0bnArariTe Ha Hesl. Tean TOYKOBI HATOBAPBAHMS MOTAT A AOMPUHECAT 30 OOPA3YBAHETO HA MbHKM

¥ BAMBOHATUHY, HOPEA C APYTW HeLa.
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BHMMAHWE

OnacHocr ot npuywMnBaHe U 3aTUCKAHE
* MakermanHo foNyCTUMOTO HATOBAPBAHE HA eNemeHTa ¢ GpyHkuMa 3a BbpTawa ceaanka e 120 kg

° Pe!’\/ﬂMPOHeTO Ha CiD\/HKu,MﬂTO 3a BbPTALWA Cce cenanka Tpﬂ6BQ [a ce 13BbPLWBA CAMO OT eauH yosek!
3a nabareaxe Ha MATEPUANHN LWETH, yBepeTe ce, Ye npeam HOCTpOl;\KO HWKOWM B TO3M MOMEHT He e
cefHan B MekaTta meben.

* BueBepeusata C Mnrerpupario Perynmparie Ha en6ountara Ha Cenankara, Yeennuete unbountara
Ha Cepankara, Mpeau Ha Perynpate Beprawara Ce Cegankal

/g

YKASAHWVE

Cepankata moxe aa ce 3a8bpTv Ha 90°. DyHKUMATA 30 BBPTALLG CE CEAAnKa NPeBpPbLLA CeaankaTa g
nermno eeaHara wom Gvae ocsoboaera (dur.l).

Dur.2 TabypeTka BbPTHLLA CE CTPAHUYHO Dur.3 Bepeus Tabypetka CTpAHUYHO NOBAMIALLA
ce
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MsnvnHenne C Konenua [ ] (] \/

BHMMAHWE

N\—@ N~
OnacHocr ot MAaTepHasiHM LLLeTH )‘ )‘

[puasmxeaiite ce camo Hes HatosapeaHe!

* Ponkmte NOAd HEKOH3OMHMTE NOASTAKBTHLM Tp$|6BO [a Ce 13Noa3BaAT CaMO B OCHOBHO MOJSIOXeH1E (SOTBOpeHG

Onopa 3a KpakaTa v 13npaseHa O6J'I8FOJ'IKO) ©IMHCTBEHO 30 NpemMecTBaHe Ha mebenra.

* 3040 ce M3BErHAT MMyLLIECTBEHH LLIETH, CbOTBETHATA Meben He TPSBBA AG Ce NPEMECTBA MO/ HATOBAPBAHE

OT cefdllun BbPXY Hea Xxopa.

PvuHa $yHKuUMs 30 cnaHe no AbAXMHA

BHMMAHWME

OnacHocrt ot MAaTepHanHH LLeTH

Ynpasnssaiite GyHKUMSTO C ABe pblie

EﬂHOCTpOHHOTO M3MNOJI3BAHE MOXE AA NOBPEAN MEXAHUIMUTE.

1. XBaHeTe CeKUMSTA 30 YABMXABAHE HA NIEMOTO OTSBO W OTASCHO 1

" T —
6ABHO ro M3BPNANTE. C S|

2. PasrsHete MaTpPAKA HArOpe v HANPEL C NOMOLTA HA METANHATA Y/ 4 A\N

APBXKA. KpOlZHOTO no3nuna e AOCTUIHATA, KOrato nokpueallaTa |
NEeHTa OOCTUrHe NNowTa Cn . ﬁ t “

3. prLLLCIHe B MbPBOHAYANHO  CbCTOAHME! HOB,EI,MI’HeTe neko

HOMMPALWATA Ce B CPeaaTa APbXKA, CrbHeTe MATPAKA M ro npm6epeTe.

[—o

YKASAHME
<

Pasnuku BbB BMCOYMHATA MeXay MOBbPXHOCTTA 34 CafdHe U ndraHe

cnef 3CAEMCTBOHE HO M3TEMSHETO HA fnermoTo ce nony4asart

NOpPaaN PA3AMYHKUTE CTPYKTYPU HA TANUUEPHATA 1 CNEAOBATENHO HE

npeacraensear ﬂe¢eKT Ha npoaykral

Mopoav Pa3IMYHM MOJOBK HACTUAKM (KUMM, NNOYKM 1 Ap.), NposepeTe
[QNW 1 ABETE PONKM Ca M3BaAeHN. AKO TOBA HE € TaKa, NOCTaBeTe POSKMTE
B M3NPABEHO NOJOXEHME, B MPOTUBEH CNY4ai MEXAHM3MET He MOXe Aa ce

M3NOM3BA NPABMIHO MM OPK MOXE LA Ce noBpeam.
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Koxa

AHUIMHOBA — M3MCKOHQ
® MHOTO MeKa, TONNA U NPUSTHA NOBBLPXHOCT
ecTecTeeHuTe OCO6€HOCTVI ca snanMmm

TenecHaTa TonauHa ce abcopbrpa 6up3o

BMCOKA AKTUBHOCT HO AMLWAHE, MOPUTE HA KOXATA CA ACHO BMOUMM

Kpacuea, HO M 4YyBCTBUTENIHA KOXA, 3d KOATO Tp96BO [a ce rpuxnte
0cobeHO BHUMATENHO

4ECTO TPYOHO NPEMAXBAHE HA METHA NOPAaM OTBOPEHHM NOPK

® MNOBBPXHOCTTA Ce NPOMEHS NOPAAN NATUHATA

CeMUaHMAMHOBAO — 3nATHATA cpena
® NPUSTHO, MEKO YyBCTBO MPW AONMP

* crnen 6osaMCBAHE, KOXATA MOMYYABA CAMO ThHBK Cok 608

MOBEYETO 3AMbPCSBAHUS MOTAT AA BbAAT OTCTPAHEHN NECHO

® CPABHUTENHO POBHOMEPHO UBETHO u3obpaxenue (ecTectseHuTe

XAPAKTEPUCTUKKM CA HACTUHHO BMD,VIMM)

MurmeHTMpaHa — necHa noaApbXKA

® MOKPWTA NOBBLPXHOCT

TBbPAA, YMEPEHO TONNA H4YBCTBO NPK OOMUPD
BMCOKA M3OPBXMIMBOCT
HWCKQA 4YBCTBMTENHOCT KbM 30MbPCABAHE

JIECHO NpemMaxeaHe Ha NeTHA

EnHo e 06Li0TO 30 BCHUKM TUMOBE KOXA: KOXATA Ce HyXAae OT PEAOBHM rpuxXu. TOYHO KaKTO
YoBelwkata koxa, obpaboTeHaTa KoXa MOXe AQ 3aNA3M eCTeCTBEHWMTE CM KQ4ecTsa Mpw
exepHeBHa ynotpeba camo upes npaennHu rpuxu. bes rpmxmn obpaboteHara koxa 6bp3o rybu
QTPAKTMBHATA CM BLHLUHOCT, 3AMbPCSIBA CE, M3CbXBA M HACUTEHOCTTA HA LBETA HAOMANSBA.
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Koxa — xueot — kompopT

KoxeHa meben — kbcue npupoaa ebLe Baweto xunuwe

O6pG6OTeHGTO KOXa € eCTeCTBeH MPOAYKT M 3ATOBA PA3NUYHUTE KOXM MOraT A4 MMAT PA3MYeH BbHLIEH BMA.
O6pO6OTeHGTO KOXQ Ce NMPOM3BEXAA OT XUBOTUHCKM KOXM U HOCK 6eneaunte Ha MHOWBUOYANHO ChLEeCTBO. 3aToBa

YyXansaHMsa OT HOCEKOMU, PA3KBCBAHUSA OT TOBHU MM TbHKKM OT TNBCTUHM HE MPEACTABNABAT HEAOCTATbUM UK NPUYMHA

30 peknamauymm, a noa4epTaBaAT Olle NoBeve eCTeCTBEHNA XAPAKTEP HA KOXATA HA KOXeHATa meben.

[ ‘ o .
nsbensna e iek SHa oT Aot M - | TBHKM MO KOXATa OT
' . s {d3HMHO KoXa N WMATA ¥ KOPEMA

M kaTo matepuan 3a kanbdu KOXATA € CTECTBEHA 1 Ce NMPOMEHS C TEYEHME HA YNoTPebaTa — MO HAYMH, PA3NMYEH
OT TO3M HO NPOMW3BEAEHWS OT CMHTETUYEH maTepuan kambd. OBpPA3yBOHETO HA HEPABHOCTM WMIAM BBIHM MPM
ynoTpebaTa HA KOXATA € GpEHOMEH, KOMTO Ce NOMYYaBA B PE3YITAT HA PASTITAHETO HA KOXHUTE BRakHa. M3secTtHo
136neaHsIBAHE HO UBETA MOJ, Bb3AENCTBMETO HA CBETIMHATA WM W3BECTHO W3TLPKBAHE MOPAAM M3HOCBAHE C
TEYEHME HO BPEMETO CbLLO C& ABMKAT HO ECTECTBOTO HA koXaTa. C BHUMATENHO OTHOLIEHME KbM KOXEHUTE Mebenn
v, pasbupa ce, C NPABUIHM IPYXM MOXETE PELIMTENHO AA AOMPUHECETE 3a 3ANA3BAHETO HA MbPBOHAYANHATA WM

kpacoTa. 3aToBA CMA3BANTE CREAHNTE MPENOPBKIA:
* Vsbarsaiite nanarane Ha Bawata koxeHa meben Ha NPSKa CbHYEBA CBETAMHA.
* He nocraesitte Bawara koxexa meben HENOCPEACTBEHO O PAANATOPM WM BIGXKHM CTEHM.

* N3bsreaiite rpybu Apexu npu CsSaaHe Bbpxy KOXATA.

5-rogMHaTa rapaHums BAXK 30 M3BPAHM BUAOBE KOXQA.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

30 NIeCHAa NoAAPbLXKA 1 A0 ronama crened

BMCOKQ caemoyc‘roﬁumsoer

www.polinova.servicegarantie.de
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[Mbpea NoMoLL NpU CUAHM 3AMBPCSBAHMS HA KOXATA

TBbPAO 3AMBPCABAHE, KATO WOKONGA, PA3TBOPETE C LUOASLL NOYUCTBALL NPENaPAT 1 nocne
OTCTPAHETE PA3TBOPEHOTO 3aMbpcsaBaHe ¢ rba. Cried ToBA NOUMCTETE OLLE BEOHLX rONIMa

naoL, C WagsLya NoOYUCTBALL NpenapaTt 1 MMHpeI’HMpGﬂTe C Kpem 30 NOAAPDBXKA.

Baxxn CNnegHoTo NPABUIIO: KONKOTO FIO-6'bp3O ce O6pO6OTM €HO NEeTHO, TOSIKOBA MO-SIECHO

MOXe foa ce OTCTpOHVIl

[Touncrenoto macro Tpﬂ6BO [a Ce MMNPEerHnpa OTHOBO C KPEeM 3a NMOAAPBXKA Cref BCAKO

NOYNCTBAHE.
Mons, cnassaitTe cbBeTUTE B rapaHUMOHHMs nacnopt!

Tanuumpann MeGenu 1 BCIKAKbB BUA MATEPMANM 30 KAbdM B HUKAKBE CIly4ai He
TpsibBa Aa Ce TPETMPAT € napoumcTaykul

Mpenopwusame Hanp. npogykute L C K. Mong, nocetete creanmre yeb carrose 3a noseve nhpopmaus:
www.Ick-infernational.com wnn nopwuaiite gokymertaups Ha umeiin: info@lederpflege.de
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Me6enen TekcTmn
Mukpodubup,/ MukpoLueHmn

Hari-nobpo kavectso: B nombaHeHme Kbm KaMpeHo MEKATa, eCTeCTBEHA
NOBBPXHOCT, GUHUTE CUHTETUYHM BNGKHA BMNEYATNSBAT CbC CBOSTA CUMHA
M3OPBKIMBOCT, BMCOKA CTEMEH HO Bb3CTAHOBABOHE HA MbHKM W AOBpPa

MHTEH3MBHOCT HA UBETA. J:lpym naocoBe: aMuidLl, BMCOKA yCTOVlHl/IBOCT

HA PA3KLCBAHE M U3TBPKBAHE, yCTOL;NMB HQ 3GMbPCABAHE, KAKTO 1 MHOTO

NECEeH 3a rpuXa M NeCeH 3d No4YncTsaHe.
TekaHu TbkaHM

TeXHOJ'IOI'MQ, KOATO BCE Olle BObLXHOBHABA: TbKC]H nnaT € TeKCTUIHO
NOKpUTHE, KOETO € M3TBKAHO MO KOHBEHUMOHANHMA HA4YMH, TOBA MOXe
na 613}16 HGﬂpMMep NNOCKA TbKAH, WeHWn naar. B AOonb/iHEeHWEe KbM BMOCA
HA TBKAHTA, M3OPBXIMBOCTTA Ce onpenena OT TeKCTUNHUTE CYPOBUHM.

HOJ'MOKPMJ'\HI/ITG n HOJ'MeCTepHMTe TbKAHW Ca cpe:l, HOIZ-MS,D'prﬂMBMTe.
®rok

Toau nokpueeH MaTepran ce XapPOKTEPM3MPA C FONSMO PA3HOOBPa3Me
OT LIBETOBE, BMCOKO HMBO HQ M3MOMN3BAEMOCT M NEKOTA HA PUXM 1 e
0OCOBEHO MOAXOMMILL B [JOMOKMHCTBO C fleld. XOpaKTepHO € MPOMSHA
HO NOBBPXHOCTTA HO Matepuana 1 obpasysaHe Ha 6Ge3npobremhn

OTNeYaTblUM NpK CAAAHE.
CuHTeTMUHA KOXa / QNTEPHATUBU 3A KOXA

[pw TO31 MATEPVON CTOBA BLPOC 30 TEKCTVNEH HOCKTEN (MOMYK, CMeceH
nnaT), KOTO MMQ M3NON3BAEMA MOBBPXHOCT C MOAKYPETAHOBO MOKPHTHE

V1 PYSITHA NOBLPXHOCT CbC CTPYKTYPA, NOAOBHA HA KOXA.

Tunuuum ceomcrea:

I_\pomeHme, KOUTO CAa TUMWUYHK 30 MATEPUANUTE N KOUTO CA PE3YNTAT OT CneunanHm CBOWCTBA HQ TEKCTUNQ,

HaNpUmep pPasnrki B LBETA W CTPYKTYPATA, NMPOMAHA HA MOBLPXHOCTTA NPU CAAAHE WK NUIKHT,

Ca HOPMAIHM. Ocser TOBG TE3M BM3YQ/THM NMDOMEHM HE OKA3BAT BNMSHME BbDXY W3NOM3BAHETO W

DYHKLMOHMPAHETO HO MeBenuTe 1 He NPEACTaBNABAT AedekT HA NPOLYKTA.

Hsikou MOKPMBHMU MJIATOBE CA MMMPErHAPAHU OT MpOM3BOAUTENS. LI.I,e HaMepuTe TO4YHU
MHCTPYKUMKU KAK Aa ce rpuxure 3a KOHb¢MTe B MHCTPYKUMMUTE 30 NOAAPBLXKKA, MPUIOKEHH
KbM BawmMTe Mebenu. rlpousaonmenm Ha meka meben He noema OTrOBOPHOCT 34 LUETH,

MPHUYUHEHHU OT AOMBIIHUTENHO UMNPErHMpaHe..



BaxxHu cbBeTM 30 nouMcTBaHE M NoAApPbLXKA

OTCTPGHﬂBGHe HQ neTHa — Moﬂﬂ, OTCTPOHHBGﬁTe
He30605H0 neTHa 1 BOM'bPCﬂBGHMﬂ

3a noseyeTo nnarose, MMKpO¢M6prVI TbKAHMK, N3KYCTBEHA KO>KO/
3AMECTUTEN HA KOXA M MEeKA KOXA BAXM CNEeAHOTO: O6p03yBOﬂM ce
MBXYETA M Bb3ENHETA Ce OTCTPAHABAT BHUMATENHO C H4ETKA M ce
M3CMYKBAT C HOKpCI;IHMKO 30 Tanuuepua Ha HAMHWCKA CTeneH Ha

MOLLHOCT HO MPAXOCMYKa4KaTA. BHumanme: ceemnt 1 €0HOLBETHN

KambGy 30 TAMMUEPHS OBMKHOBEHO €O MO-YyBCTBUTENHMA U
NOAATIMBM HA 30MbPCSIBAHMS. ChAbPXALY MA3HUHM U KACENMHM

30MBPCABAHNA CE NOYUCTBAT C XNAAKA, ASCTUNMPAHA BOAA (30pOD,I/1

EBEeHTYANHW BAPOBKMKOBM OCTATBLLM BbB BO,ELC]TO) HQ ronama nioL,
OT LWeB 10 WeB, C BNAXHA, YACTA KbPMNA, HAMP. KyXHEHCKA Kbpna,
mm wmcTa r6a. 30 ChABPXKALLM GeNTbHMHM NeTHA (HaMP. KPBB 1 ypuHa) TPAGBA G Ce U3NON3BA NEAEHO CTYAEHA BOAQ.
Bonara He e onacka, 3a OTCTPAHABAHE HA NETHA € HEOOXOAMMA BNArd. 34 NO-CTAPM MK 3ACKXHAMM NETHA OBUKHOBEHO €

HEOBXOAWUM CaryH, HO 63 ChbPXAHYE HA NAPIOMM 11 OCHOBM 1 C HEYTPANHA CTOMHOCT Ha PH.

PaspenieH canyH vim NSHA ce HaHACAT BbPXY METHOTO W Ce MOUMCTBA HA FONMIMA MoL OTBbH HasbTpe. Cref ToBa ¢ UMcTa
KbPMA M 41CTA [ECTUIMPAHA BOA Ce M3BbPCBA LOMBIHUTENHO, 30 AG CE OTCTPOHST [O TOMSMA CTENEH EBEHTYANHM
OCTATBUY OT CAMyH. Bb3MOXHO HAM-MHOTO MOBBPXHOCTHA BAAN Ce MOMMBA C NOTYMBAHE CbC Cyxa KbPNa (He ce Thpka) u ce
OCTABS [0 M3CBXHE HA HOPMAMHA CTAMHA TeMNepaTypa. B HUKaKbB Cryuait He ce M3MNON3BA CeOoap, 3ALLOTO MATEPUATET

MOXe [d Ce BTBbPAM 1N nospeau.

Koxara vnu nnatst He TpsiGBa Aa Ce M3NON3BAT BbB BACXKHO MM MOKPO ChCTOSIHME, B MPOTVBEH
Cny4ait ce Nomy4aBAT PASTATAHE, BATLOHATYHM MM MbHKM, KOMTO OBMKHOBEHO NOBEYE HE MOTAT
na ce otcTpansT. Cnef, MOKPO NOUUCTBAHE CO HEOOXOAMMM MUHMMYM | — 2 [IHM 301 CbXHEHE.
[Mpu NOUMCTBAHETO OT MATEPMONA HA KAMbGA CE OTCTPAHSBAT 1 ECTECTBEHM CYOCTAHLMM
M MMNPerHaHTsT. 3aToBa ce cHabmeTe € MOAXOMsWM CPEACTBA 3a MOAGPBKKA M
VIMNPETHUPAHE, C KOWTO OTHOBO A4 MPEANasuTe matepuanmite. 30 OTCTPAHSIBAHETO HA
TPYAHW NETHA (KPbB, ABBKA, XMMMKQIKQ W AP.) UK KOHCYNTALMA N0 TO3W BBNPOC TPAGBA

MO Bb3MOXHOCT Ad Ce O6preT€ KbM CneumanncTi.

TGHMLI.MPGH” Mebenn 1 BCaKakbe BMA MaTepuanu 3a KGJTI:d)M B

HUKOKBB ClTy4ai He TpsIBBA A ce TPeTMPAT ¢ napoumcTadkul




HonvnHutenHa nHpopmaums 3a npopykra ot A — Z
OusetsBaHe: (HeecTeCTBEHO OLBETEH TEKCTMA):

Bpry CBETIM 1Y €0HOUBETHM MaTepuanu 3a Tanuuepus, ,HeecTeCTBeHO OU,BeTeH” TEKCTMN, HAMP. CUMHK ObHKM,
TEHUCKM 1N Apyrv FIO,D,O6HM, 0COBEHO CbC CUMHM LiBETOBE MOrAT IECHO AC OUBETAT TannuepuaTa. Tosa He moxe oa
6bﬂ,e NPEMAXHATO OT NOBEYETO THKAHWM, NMPU MOKPUTK KOXM CAOMO B DAHHUTE €Tanu. B to3n Cﬂ\/qCIl;W HAMQ OCHOBATENHA
NPUYMHG 30 peknamaums Ha Me6eﬂm‘re, Tbi KATO NPUYNHATA CA BBHLUHW, HE\/CTOVMMBO OuBeTeHM MaTepuanu, Hamp.
ObHKN. (BM)KTQ ChbUO \/CTOVHMBOCT HQa TpMeHe)

Hacrpoiika/ noapashssate: (suxte ctpariua 10)
ToBapoHocHMOCT (BuxTe dyHKLMOHANHOTO onvcarme)
M3anonssaHe no npeaHasHaveHHeTo:

Yeseperte ce, ye Bawmte Meben ce M3NON3BAT CAMO 30 CTAHAAPTHYM XMUIMLWHYM 30HM. 1€ He Ca NOAXOAdLL 30 0BEKTH
v BBHWHG ynotpeba. Tpabea aa ce cnasear cneanmte sabenexku! He moxe aa ce nasa rapaxums,/obesuietere
30 WETU, MPUUMHEHN OT HECMIA3BAHE HA WM3MOM3BAHETO NO NpefHasHayeHre. Mekata meben e mexka 1 noaaasaLla
ce Ha NpomaHa Ha GopmaTa. TBbpAOCTTA Ha CeaankaTa Moxe Aa Hamanee ¢ BpemeTo npu ynotpeba. CkroHHocTTa
KbM OOPA3YBAHE HA MbHKM M BAMBOHATUHM € MPOLEC, NPe3 KOMTO MPEMUHABAT BCMUYKM TAMMLEPCKU M MOKPUBHM
MOTEpPMAaNM NOA Bb3AEMCTBUMETO HA TenecHoTo Temo. [1poMAHATa B TAMMUEPHATa M MATEPUANMTE 30 TANMUEPHs U
BbHLWHMA BMO HO BC]LUMTe Me6eﬂM, V_IpM‘-lMHeHI/I oT yI_IOTpe6O e TUNNYHO CBOlZCTBO HQ I_IPOD'\/KTO M HEe OKA3BA BAMAHUME
BbPXY yNoTpebaTa, GyHKUMUTE UK eKCMIOATAUMOHHMS XMBOT.

Enektpocrtatnuen 3apsa:

Tean HENPUATHM eNeKTPOCTATUYHM 3aPaAM HE Ca MATepuanHm necbek‘rm. HpM‘-MHOTO NOYTK BUHATK € MpEeKaneHo
CYXuaT Bb3AYX B OTONNGEMUTE NMOMELLEeHUs, NPEeAMMHO NPpe3 3UMHUTE Mecelu. Pacrenna u osnaxHutenu morat na
MNOMOTHAT.

LleeToBM oTknoHeHus: (pasnuki B useta u cTpykTypaTa)

Marnknte LBETOBM OTKNIOHEHWA HA NMPOAYKTA MexXay 13nox6eHuTe CToKM 1 AOCTABKATA, cnopef nanetnute ¢ MoCTpu
My Npu NOBTOPHA NOPBYKA, HE MOTaT Aa 6'bJZLC1T n3berHaTu nopanu TonepaHca Ha NPOMULLNEHOTO NMPOU3BOACTBO.
Tosa ce otHacs No-CneumManHo 30 eCTeCTBEeHA KOXQA, MMKPO¢M6bp, CTBKNO, MeTan, NNAacTMaca 11 Abpeo 1 Ap.

Murpaums Ha ugeToBeTe:

B cnydali Ha cBETNO AAMACKA WK KOXEHA TANMUEPUS B KOMOUHALMS C TBMHM MM HACUTEHM LBETOBE HA OBNEKNO,
NPEAVMHO THMHO YEPBEHO, CMHBO, YEPHO W T.H., MOXE A Bb3HMKHE MMIpauMs Ha LseToseTe (obesuseTssare
WK UBeTHa murpauma). MHayctpusta Ha obnekno cbllo e 3anosHaTta ¢ Tosa fenewue. B crydait Ha senyp uam
MUKPODHEPU, TOBO MOXE AQ CO M NEKM OCTATbUM OT npax or wnaitdare. Cpelly TOBA MOMAra B HAYANOTO
BHUMATENHOTO NOYMCTBAHE C NPAXOCMYKAYKA MW M3EBPCBAHE C BAGXHA Kbpna (ipare npu TekcTyn)

MpoMeHy B nosnuMsTa Ha BNAKHOTO/ KocbMa: (B1x OTnedaTbk Npu cepere,/ynotpe6al:
DyHkupoHanHM 1 TpaHchopmupawm ce mebenu (nerno unu pasteratenen auean): (sixre crpanmua 16)

Cnopen Stiftung Warentest, mebenure ¢ dbyHkuma urari ca ,komnpomucHa meben”. Taka HapeyeHnaT pasteratenen
AVMBAH HE € MBAHO NIEMO, O MSCTO 30 CNAHE 30 FOCTM MK OT BpeMe HA Bpeme. TpsbBa Aa ce Cnassa BHUMATENHOTO
6opaseHe CbINACHO MHCTPYKUMUTE HQ MPOU3BOANTENS, KAKTO W ynoTpeba no NpesHasHaYeHUeTo, a He HENPABMIHA
ynotpeba. Cemy ce No pasnuyeH Ha4MH B CPABHEHWE CbC CTABMHA Meka meben. PyHKUMOHANHMTE YacTH ChLo ca
NPOEKTMPAHM KATO TAKMBA W He TPAOBA AQ C& M3NOA3BAT KATO CEAANKA WM 30 LENM, PA3NUyHK OT NpeasuaeHnTe.
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DyHKUMOHAIHITE YACTH U3MCKBAT M3BECTHA CBOOOAA HA AEMCTBME, MOPAM KOETO HE MOTAT A4 BbAaT 13berHaTy
OTK/TOHEHMS B pO3MepMTe nnn BM3\/OJ’IHO OTKJTOHEHME OT HAMBJIHO NOoAMNATEHUTE “IOCTI/I30|-|-U4TO Ha KpGKCTO 4]
nopa: (suxTe cTpanmua 8)

Ortneuatsum npu cspaHe/ ynotpeba:

Tosn eq)eKT ce HCI6J'HOJ],OBO npu BCUYKM BENTYPEHU UK HOﬂO6HM HQ BEMYP MOBbPXHOCTH, KATO KUIUMU, MOKETH

unn Tekctun. KonkoTo no-Bucok e Kocbma (leTHO, MeKO), TONKOBA MO-MIOCKO TOM Nsra nopagn HaTUCKa Ha
TANOTO, TOMIMHATA U HAOBUUKTE 30 CefeHe. B saemcumoct ot NAAQHETO HA CBETAMHATA W BbrbiA HA MeAaHe, TON ce
npomeHs 8 CBeTbﬂ/T'bMeH mnm /\/\CITOB/I’J'\QHLLOB ed)eKT. Tosa He e MatepuaneH HepgocTur, a CBOWCTBO, XAPAKTEPHO
30 CTOKATA M HE OKA3BA BIIMAHNE BbPXY \/ﬂOTpe6OTO, nonsarTa, dJyHKLLMﬂTO MU NPOOBITXUTENHOCTTA HA XMBOTA HA
MaTepuana Ha nokpuTue.

Mupuama:

Kakro e M3BECTHO, HOBUTE MPOAYKTU MbPBOHAYAIHO MMPULLAT. B 3aemcumoct or martepuana 1 CbCtaea, ToBA
MOXe AA NPOABIIXM HAKONIKO CeammLm 1nm meceuu. Yecroto nposeTpasaHe e HOVI-JJO6F)OTO peleHne 3a ToBA.
Hakom NPOAYKTH KATO KOXA BUHAMM 3ANA3BAT ONpeaeneHa cobcTeeHa MUPU3Ma.

Mmnperiupane:

Hsikon nokpuBHKM NNATOBE CA MMMPETHUPAHKM OT NPOU3BOAUTENS. TOUHM YKA3AHMS 3a FPVUXA 30 KambGUTe Lie
HAMEPUTE B MPUIOKEHUTE MHCTPYKLMM 30 NOAAPBXKA. [1pOM3BOAMTENST HO Meka Meben He HOCK OTFOBOPHOCT 3a
eTu, I'Ipl/IWMHeHM OT OOMBIIHUTENHO MMﬂpeFHMpOHe, OTCTPOHHBOHGTO HQ Tp\/ﬂHl/lTe neTHa (HOI'IpMMep KpbB, ObBKU,
XUMMKQNKH) TPSOBA [G Ce M3BBLPLLK NPK Bb3MOXHOCT OT EKCNEPTU WK TPSOBA AQ NOTbPCUTE CbBET OT TAX.

Koxa (svxte ctpanuya 17-19)

Koxata e cneumaneH Bup ecTecTeeH NPOAYKT 1 MO GE3NOTPEeLLHM ECTECTBEHM XAPAKTEPHUCTHKM.

M360pbT HO PA3NMUHM KOYECTBA € MHOTO FoNaM, NOPAAN KOETO TPABBA AG Ce BIEMAT NPEABULA MHAMBIAYQHUTE
HY>XOM, TONEMMHATA M BUAC HA AOMAKMHCTBOTO U T.H. JlomawHmte nioGumup Chilo TPSBBA AG CE UMAT NPEmBHA,
Mopaam ToBa KOHCYATAUMATA WM MHPOPMALMATA 30 NPOAYKTUTE Ca OCOBEHO BAXHM NPK 30KYMyBAHE HA MEKa
meben.

JNexepHra/ otnycHara Tannuepms: (ux cTpannua 6) (Brx cblo 06pasysaHe Ha BbAHM U BANLGHATHHM)
YCTOMUMBOCT HQ CBETAMHA: (BUXTE CbLLO MPUIOXEHWS NACNOPT 30 NNaT)

CBeTnoyCcToiuMBOCTTA € TEPMUHLT, M3MOM3BAH 30 OMMCBAHE HA YCTOMYMBOCTTA HO MATEPUANA KbM Bb3AEMCTBMETO
Ha cBETNMHATA (0COBEHO CbHYEBA CBETAMHA, AHEBHA CBETNMHA, XANOreHHO ocseTneHue) u apyr nogobHu. Hama
abCOMOTHA CBETOYCTOMUMBOCT, ENEMEHTAPHATA CHNA HA CATBHLETO NpomeHs scekn matepuan. [lopamy Tosa
HAMpP. eCTeCTBEHUTE NPOAYKTV TPSBBA 4G CE  3ALMTABAT NO NPUHLMM NOBEYE OT CIIbHYEBA CBETNMHA, B CPABHEHME
CbC CUHTETUYHUTE NPOayKTH. CBBP3AHMTE C TOBA MPOMEHM B LBETA HE OKA3BAT BAWSHUE BbPXY MNONE3HOCTTA UM
EKCNNOATaUMOHHMS X1BoT. OUEHKATA Ce U3BBPWBA HA HMBA, KATO HMBA 4 1 5 ca OBUYAINHM 3 TBKAHUTE 30
Tanuuepms.

MukpodnbbpHU KbprK:

He Bcuuko, koeTo ce npeanara 3a xpom, HEPbXAAEMA CTOMAHA, META1, OMEAANa U CTbKIO, € AOBPO 1 30 Meben.
[Mopaay ToBa: 30 CUrypPHOCT He M3NON3BANTE KbPMM OT MUKPODHOBP 30 MEBENM 1 KyXHEHCKM MOBBPXHOCTH, KAbdM
30 Meka Me6eﬂ, HQﬂp. KOXQA, CUHTETUYHA KOXA UMM BCAKAKBM ThbKAHMU. MeKM, YnUcTn Kpr'M, HOHp. K'bp!'M 3a Cbaose 1nu
KOXQ 30 MPO30PLM CA MO-NOAXOHALLM 30 TOBA, OCOBEHO 30€HO C MPABMIHUTE MOYUCTBALLM NPENAPATU.
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Munumnr:

OcHosHo B Cﬂy‘-{(]lZ HA MAOCKKU UM CMeCeHM TbKAHW, MbPBOHAYANHO MOXe A Ce NosBu HVIHVIHF/O6F)OSYBOH6 Ha
Bb3ENYETA. [e3n CBOWCTBA Ca uo6pe NO3HATM B TEKCTUNA. [e Bb3HMKBAT HAM-BEYe NPW KOHTAKT C Apyr TeKCcTun,
C KOWTO HOTpe6MTeﬂﬂT CAAQ BbPXY MeKaTa meben u TpueHe. BBLHLWHMAT nuamHr e Tunnden 3a ctokute. 3a uenta
MMa cneumanHm 6prHOHM 30 BJIACKMHKK, C KOUTO BﬂOCVIHKVITe/BbBﬂVITe MOTQT NEeCHO A0 Ce OTCTPAHAT Crnopen
MHCTPYKUMMTE HO NPON3BOANTENS, 6es AQ ce noBpean NOKPUBHATA TbKAH.

BbarnaeHuum / nbnHexu / BATUPAHe HA TANMLeEpHs:

ﬂpw BB3MABHWLM, OPrAHK, BATUPAHM MOANOXKMU WK BATUPAHM HETBKAHM MATePUanM, BATUPAHUTE MbIIHEXN,
OBUKHOBEHO B NPABOBIBIHA MM KBALPATHA ¢JOp/\/\G, MOraT Oa Ce OTNevaTaT BbPXY MOKPMBHATA TbKAH, KOXA Mn
APYr BUO TEKCTUM. OTHOBO, B 30BMCMMOCT OT yﬂOTpe6OTCI, pasknaTeTe, n3magete C pbuue Unn VIBTYFIOL;ITG, (ed}eKT Ha
nyx mnn Bb3FﬂGBHMU,O).

Meka meben kato usno:

Yecro ce noguenssa, HO mekata meben ce u3non3sa okono 3-5 4aca HA AeH, MPearMHO Ha NMIOBUMO MACTO.
CnepoBatenHo onT1YHUTE NPOMEHM CA HOPMANHY B 30BUCHMOCT OT BUAQ HA TANWLEPHATA, NOKPUTHETO W Bb3PACTTA.
ToBG VMG MHOTO MASTKO BAMAHYME BLPXY MO-HATATBLUHATA yNoTpeba, Non3aTa wiv eKCnnoaTaumoHHMs x1eoT. Mekata
meben Tpsbea 4a Ce NOJPABHM XOPWM3OHTANHO M AQ € W3npaseHa. HepasHute nogose unu kuaumute TpsiGsa
na 6bLAaT M3paBHeHM uau aa ce noctaeat noanoxku. (O6bpHeTe BHMMAHME HA MHPOPMAUMATA 30 NPOAYKTA HA
npowussoguTens).

BuTpewen knumar: (suxte ctpanuua 10)

YcToMuMBOCT Ha TPUEHE: (BIXTe NPUIOXeHUs NAcnopT 3a Nnata)

YCTOMUMBOCTTA HO TPHEHE € YCTOMYMBOCTTA HA LUBETA HO MEBENHUTE TbKAHM CPeLly U3TPUBAHE MK OLBETSBAHE
HO [Py TEKCTUAHW M3fenus. [ToBEeYeTO ThKaHM 30 TANMUEPUS [HEC MMAT AOOPM CTOMHOCTM HA YCTOMYMBOCT HA
TpueHe. Camo MHOTO TbMHM MMM UHTEH3VBHM LIBETOBE MOHSKOTA OUBETSBAT B paHHuTe etanu. Jleko obesupetsisaHe
€ B PAMKUTE HQ TONEPaHCa. ToBa OBKKHOBEHO MOXE AA Gbe OTCTPAHEHO Ype3 MOYMCTBAHE C AECTUNMPAHA BOAA
1 ecTecTseH,/HeyTpaneH CanyH.

YkasaHus 30 NOYMCTBAHE M MOAAPBXKA: (BUXTE CHLLO NPUNOXEHWS NACMOPT 3a NNATA)
Paznuku B TBBpAOCTTA Ha cepankara:

CBbp3aHWTe C KOMCTPYKUMATO PA3fvKM B TBBPAOCTTA HA CefankuTe He morat aAa 6vaat wsberHat nopoaw
pA3MYHUTE reomeTpuyHn Gopmn B mekata meben, TamupaHute nema unu yHKUMOHAMHWTE AMBAHW B
NPOMMLIAEHOTO CepuitHO Npou3BoacTso. [lopaan Tosa, npeay Mokynkata onpepeneHo Tpsbea AA Ce M3BBLPLUM
WMHTEH3MBEH TeCT HA cdadHe. |_|pM M3NON3BAHE HA ﬂ\/HOﬂpeH, no-ronemn OTKNOHeHWs MOraT 04 Bb3HWMKHAT, ﬂOle
korato mebenuTe Ca HOBM NOPOAM MPOM3BOACTBEHW MPUUYMHMW. TBLPAOCTTA HO Ceaankata wam obnerankata e Ao
roNamMa cTeneH eaHaksBa Camo, KO TAMUUMPAHMTE YOCTM Ca C eaHakbs pasmep v dopma. (BixTe mexkata meben
KaTO UANo)

Tekctun:

N360pbT HA TEKCTUMHM MOKPUBHM MATEPUANM CTAHA TONKOBA HEBEPOSITHO FOMISIM, Y€ TPSOBA A Ce B3EMAT NPeaBMa,
VHAMBMAYQNHWATE HYXAM, TONEMMHATA M BMAQ HA AOMCKMHCTBOTO, KOKTO M PA3AMYHMTE KAYECTBA M NPOAYKTOBA
nHpopmaurs Ha npoussoputenvte. Homaiwrute niobumum cuo Tpsbea aa ce wmar npepsua. [lopaau ToBa
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KOHCYNTauuaTa v VIHC‘)OpMCIU,MﬂTO 30 NpoAykKTnTe ca 0cobeHO BaXHK npv 3aKynyBaHe HA MEKa meben.

YetupuTe HAM-BAXHM BUAA TEKCTMN B MekaTa meben:

Marepuan Mpeanmcrea Hepocrartsum

Mwukpodubrp/ 6naropofieH BLHLUEH Bif, NOAOOEH | MOXE 4O PA3BME NATHHA, OCTATHLM OT TENIECHA

MMKPOXMHEnN HQ BENYP, MEK MOBbPXHOCT, MQA3HMHQ, BAACHK 1 THMHY 30HM, BBIMOXHO NEKO
M3OPBXIMB W NECEH 30 M3TPMBAHE HA LBETA NPW UHTEH3MBHM LUBETOBM
nopabpxaHe TOHOBE

TekaHM TbKAHK KPACKB BbHLIEH BMA, ThiA KATO Bb3MOXEH € MUMNHT

BCMUKM BUAOBE NPEeXan 1 LeTose
MOTaT fia ce KOMBMHMPAT

npeanHo.
Prnok MHOTO W3APBXINB, MHOTO MEK MOraT Aa ce 06pa3yBaT OTNEYATLUM OT CAAAHE 1
npw ynotpeba
MakycrseHa koxa W3MEXAA KATO KOXA, MOXE fa No-TBbPAO CeaeHe
ce vamne

Honycku:

Pasmepute Ha mexkata meben Tpsbsa ga ce pasbupar kato npubmmantenHn pasmepu. [lpu GyHKuroHanHuTe
meka meben 4ecTo ca HeoOXOmMMMM NO-TONeMM PA3CTORHMS, CBbP3aHK ¢ GyHkummnte. OcBeH TOBA MOXe Aa UMa
BM3YQNHM PA3VKM OT CTABUIHO TAMUUMPAHK 4OCTU OT ChLLATA cepust. [onyckuTe, CBbP3aHM C HOMUHAHWS Pa3mep
(Hanpumep wWrpwrHa, AN6oYMHA, BUCOUMHA), He TpsbBa Aa HOABMWABAT + 2 cm 3a HoMMHANHW pasmepu go 150 cm
u+ 2,5 cm 3a HommrHanku pasmepw > 150 cm.

O6pasyeaHe Ha BbAHM M BAMBOHATUHM: (06PA3yBAHE HA MbHKM)

Nedunmnuma Ha Tepmunute no RAL GZ 430/4: ,BvaHata e aedopmauns, KoSTo ce OTKNOHABA OT OPUrHHAAHATA
NOBBPXHOCT HA TANMUEPUSTA. [BHKATA € BbHA C npeyynsaHe”.

MeTonst Ha Mamepeake 1 Toneparcute ce chappxat 8 RAL-GZ 430,/4. BuanuTe ca gonyctumu, ako Hali-ronamata
BbHO, 6a3MpaHa Ha wrpourHa Ha cepankata or /00 mm, e ¢ BucounHa makeumym 20 mm. Ako wrpuHuTe Ha
cepankara ce pasnmuasat (/00 mm), Tosa Tpa6sa Aa Gbae choTBeTHO NpeobpasysaHo. [1pu bMOBK enemeHT
NAOWTA HO CEAANKATa Ce U3MEPBA B TOYKATA C HAM-TONSMA WMPKMHO HO CEAANKATA. 1031 METOA HA U3NWUTBAHE
TP96BA G Ce M3MON3BA, KAKTO 30 KOXA, TAKA M 30 ThKAHM 30 TANULEpUs.

5-rop,numu rapaHums: (BI/DKTe ChbUIO NPUIOXEHMA NACNOPT 3a I'IJ'IOTG)

Cneupantu TbkaHW 30 cneunanty mebenu. MHOro oT HaWWTe TBKAHW MMAT OTIMYHW CBOMCTBA 3Q MOAAPBLXKA W
5-roauLHa ropaHLyMs, Ye ca NeCcHW 30 NOAAPbBXKA.

315



Stimati clienti

Va felicitém si ne bucurdm cd afi optat pentru un produs fabricat de noi. Pentru a v& putea bucura pe
deplin de mobila achizitionatd, dorim sa va prezentdm detaliat caracteristicile specifice ale produsului
si marfurilor.

Pentru utilizarea conform& a mobilei asigurativa cd aceasta va fi folositd numai in spatiul locativ general.
Aceste piese de mobilier nu sunt destinate pentru exterior.

De aceeq, ufilizarea conform& (doar in scopul prevdzut) si intrefinerea periodicd a produselor noastre
de uz casnic trebuie s& fie de la sine intelese. Daca dorifi s& v& bucurati timp indelungat de piesele de
acestor informatii si indicafii ne-am orientat dupa dispozitiile de verificare pentru standardul industrial,
normele tehnice actuale precum si dupd stadiul actual general al cunostintelor in domeniu.
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Sigiliul de calitate DGM ,M de aur”

Grupul POLPOL si canalele sale de vanzare aparfin Deutsche Gitegemein-
schaft Mabel e.V. [Asociafia germand pentru calitatea mobilei). (DGM) si este
purtator al sigilivlui de calitate ,M de aur”. Acesfa este acordat exclusiv mo-
bilierului care indeplineste standardele inalte de calitate si compatibilitate cu
sandtatea, sigurania si mediul ale DGM.

,M-ul de aur” esfe singura marcd de calitate recunoscutd oficial pentru mobild
in Germania si este considerafd in toatd Europa ca fiind o dovadd strictd
a califgtii mobilei. Pentru consumator, acesta reprezintd o orienfare sigurd n
c@utarea mobilierului de calitate. Veti g&si ,Golden M” sub forma de pandantiv,
autocolant sau efichetd direct pe mobild sau in informatiile despre produs.

Eticheta de emisii DGM

O efichetd de emisii ofer& consumatorilor informatii cu privire la emisiile de
poluanfi si esle menitd sa Ti protejeze Tmpotriva efectelor negative asupra
sanatatii.

Eticheta de emisii dezvoltatd de Deutsche Gitegemeinschaft Mobel e. V.
[Asociafia germand pentru calitatea mobilei) se referd la o colectie/un model
si este afasafd direct la aceste produse.

Dovada clasificarii este furnizatd prin intermediul testelor corespunz&toare

pentru substanfe nocive; afribuirea se face exclusiv de cafre Deutsche
Gitegemeinschaft Mabel e. V. [Asociatia germand pentru calitatea mobilei).
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Indicatii privind mobilierul tapitat
Tapitare si structurd

Mobilierul tapifat este moale si deformabil. Prin transport, depozitare si utilizarea frecventd se produc
modificari ale materialelor de fapitare si ale aspectului mobilierului tapitat. Acest lucru este normal si fipic
pentru produse.

Uneori se poate Tniémpla ca o fapiterie s pard mai durd sau mai moale decat alta. De aceea, standardul
productiei industriale de serie admite abateri in anumite limite de toleranid. Diferentele constructive ale duritdfii
sezutului rezultd din structura diferitd a tapiteriei. Atunci cand o mobild tapitatd are diverse forme geometrice,
din motive de constructie, fiecare element de sezut poate prezenta o structurd diferitd a arcurilor de bazd.
La diverse elemente cu functii diferite, cum ar fi suprafete de asezare in pozitie Tntinsd, taburete, elemente de
Tnchidere efc., adeseori esfe imposibild folosirea aceluiasi tip de arcuri in toate elementele.

Duritatea suprafefei de sezut se poate modifica Tn fimp. Acest lucru este normal si nu reprezinid niciun motiv de
reclomatie. De aceeq, se recomandd sd nu utilizati mobila doar pe o singurd parte. Ca urmare a ,asezarii”
tapiteriei, explicate mai sus, pe materialul de acoperire pot apare pliuri. Pliurile se formeaza din dilatarea
remanentd a materialului de acoperire i prin urmare sunt normale, neconstituind o deficientd de calitate.

Tapiteria lejerd:

Se recunoaste prin gradul de moliciune si capacitatea de mulare. Tn functie de material si de intensita-
tea de utilizare, pemele defasabile trebuie batute periodic, scuturate si apoi netezite. Ele au asa numitul
Lefect de pemnd”. Formarea de pliuri pe suprafaja de sezut, spdtar si suporturi pentru brafe nu reprezintd o
deficients de cdlitate. Este vorba de o tapiterie voitd, conditionald de model, lejerd sau extrem de lejerd.
Pielea si materialele textile se Tntind in urma utiliz&rii iar materialul de acoperire capdi& un aspect purtat.

Aici se va acorda o atentie speciald utilizérii corecte, faré a topdi, sdri sau
supraincdrca exagerat o anumitd zond a canapelei.

Pielea se intinde in urma utilizdrii si materialul de aco-
perire capditd astfel un aspect purtat specific.
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Despachetarea corectd

V& rugém cititi cu grijd urmatoarele
instructiuni!

Penfru a evita deteriorarea materialelor de acoperire, pentru
deschiderea ambalajului nu folosifi obiecte tdietoare sau cu vérf
ascufit. Desprindefi cu ména benzile adezive de pe ambalajul cu
folie. Evitafi s& trageti piesele de mobilier din zona fapiteriei cusute,

deoarece prin aceasta se pot produce daune grave. Indepariai

clemele ascuite. Clemele de capsator pe jumdtate desfdcute tre- Nu folosifi cufite sau foarfeci

o . e C pentru deschidere!
buie indepartate cu grija, in caz confrar existd pericol de ranire; n

special la ridicarea si mutarea ulterioard a mobilei.

Neregularitfile eventual intervenite (pliuri, locuri presate, etc.) sunt condifionate de fransport si dispar de la sine.
Pentru a accelera acest proces, neteziti cu grijd cu ména tapiferia si materialul de acoperire.

Tn continuare materialul de captuseald utilizat are nevoie de ceva fimp dupd despachefare, pentru a
reveni la forma inifialg.

Transport

Transportul mobile dvs. tapitate

® Transportali mobila tapifaid numai cu 2 sau mai multe persoane

® N ridicati mobila tapitatd folosind parfile laterale sau zona pentru cap sau picioare
® Nu fmpingefi si nu tragefi mobila tapitatd, ci doar ridicafi-o cu grijd

® Un fransport corect se poate realiza numai prin ridicarea cadrului inferior al sasiului

Ridicarea corectd a canapelei Ridicarea gresitd a canapelei
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Asamblarea simplé
Alcgtuirea garniturii tapitate

Mobilele tapitate frebuie asamblate Tn principiu n pozitie verticald, este inferzisd pozifia lor
inclinats (de ex. cu o parfe pe un covor). Aici se va efectua eventual o compensare a Tngliimii.
Asezati elementele unele langd dliele pe amplosomentul dorit si apoi Tmbinati infre ele elemen-
tele individuale. Ridicali elementele si presafile apoi in jos, asifel Tncat cuplajele s& se fixeze
unele Tntraltele. Toate cuplajele trebuie s& fie fixate, penfru @ nu rezulia diferente de ndliime.
Grupul tapitat nu frebuie deplasat dupd mbinarea elementelor!

** %+ % e
[Ser=]
Cuplaj de Tmbinare Elemente unele langa altele Elemente cuplate

Montajul picioarelor

Montati picioarele abia dup& ce garnitura fapifaid este amplasatd pe pozitia finald. Respectati pentru
aceasfa instructiunile de montaj.

In cazul in care canapeaua dvs. este prevazutd cu picioare din lemn, este posibil ca acestea sa prezinfe
nuante sau texturi usor diferite ale lemnului.

In cazul In care amplasafi piesele de mobilier pe pardoseli din parchet sau similare, se recomanda ufili-
zarea unor protectii adecvate (suporturi de alunecare din pésld efc.), pentru a evita zgarieturile.
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O calatorie indelungatd pentru canapeaua dvs.
A se vedea: Indicatii privind mobilierul tapitat
Baterea si readucerea in form& a garniturii de tapitare

Pand s& ajungd la dvs., canapeaua a strdbatut un drum Tndelungat. Inainte de a utiliza canapeaua, asezdi
pernele corect. Poate fi necesar ca dupd instalarea in locuinfa dvs. s& modelati usor mobila, pentru a reveni
in forma inifiala.

Neregularitdiile eventual infervenite (pliuri, locuri presate, efc.) sunt conditionate de transport si dispar de
la sine odat& cu timpul. Penfru a accelera acest proces, nefeziti cu grijé cu ména fapiteria si materialul de
acoperire.

e \%”‘Jﬁ‘@f

In plus, scuturali pemele spdfarului cu ambele méini, apoi neteziti pernele de la interior catre exterior, asa
cum se poate observa in fotografie. Batefi cu o ménd perna de spate; cu cealalid sprijiniti partea posterioard
a acesteia.

t , §
T b Y &i f||
. —— T —

Cu o mand finefi un colf al pernei, si bateti cu cealalid. Dupd ce afi terminat de aranjat spatarul, batefi uniform
cele doud suporturi pentru brate cu o miscare de la interior la exterior.

Bateti si indreptali mobila tapiatd nainte de prima utilizare si la infervale regulate. Aceasta face parte din
caracteristicile tipice ale mobilelor tapitate lejere.
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Pozitia optimd

Sfaturi utile pentru a gési locul de asezare potrivit

® Alocati suficient spatiu peniru operarea si indeplinirea functiilor.

® Protejativd mobila fapitaie de lumina direcid si de lumina soarelui.

® Peniru a pastra culoarea originald a tapiteriei c&t mai mult timp, asezati mobila la o distania de cel putin 30
cm de radiatoare sau alte surse de caldurd. Prea multd caldurd/caldurd va deteriora husele. De asemeneaq,
Tn cazul cl&dirilor noi, al perefilor umezi efc., v& rugdm sd pésirafi aceastd distanid faie de perete, in coz
confrar ar putea apdrea daune consecvente, de exemplu, mucegai.

* Asezafi mobila tapijatd la nivel; nu o asezafi unilateral pe covoare.

® Prea mulid umiditate poate deteriora mobilierul tapitat. Mobilierul tapitat este confectionat din produse din
lemn derivate. Acestea reactioneazd la umezeald si pot deveni astfel instabile. Asigurati un climat inferior
normal.

® Nu asezali mobilierul tapitat direct pe perete. Acest lucru permite cerului sa circule.

20-23°C il

_D_

/I\

UL

=

min. 30 cm © o 40 - 60%

Indicatii privind proprietdtile tipice ale mobilierului dumneavoastrd tapitat

e Formarea valurilor este un proces normal. O cdptuseald de vatd asigurd o sedere conforiabild. Aceasta
se comprimd atunci cand este ufilizatd. Tapiteria se adapteazd in mod confortabil la corp. Tapiteria

a produsului.

e Duritatea mobilierului la sezut se poate modifica in fimp. Acesta este un proces normal pe m&surd ce
cOpluseala se adapteazd la corp. Variafia pozifiei de sedere esfe necesard pentru ca aspectul s3 se
schimbe uniform in timpul utiliz&rii.

* Asezarea incorectd sau pe o parfe poate duce la modificar.
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S& ne ocupdm de animalele de companie:

Animalele de companie pot provoca daune considerabile si adesea ireparabile mobilierului dumneavoastra
fapitat. Evitali s& permifefi accesul animalelor de companie la mobilierul tapifat fara supraveghere. Parul de
animale este greu de indepdrtat de pe texiile! O protectie eficientd pentru mobilierul dumneavoastrd vulnerabil
este 53 fie profejat impotriva deferiordrii sau contamingrii de cdtre animale cu materiale adecvate (huse, p&turi
sau altele similare care pot fi spalate sau curdiate).

Functii si usurinia de utilizare
V& rugdm sd respectati instructiunile de sigurantd de baza pentru functii:

® Nu permitefi copiilor s& se joace cu sau sa utilizeze funcfile. Acestea pot fi acfionate numai dupd ce o
persoand s-a asezat corect pe mobila fapitatd.

* Nu vd l&safi animalele de companie nesupravegheate pe sau n apropierea mobilei.

e Echipamentul de profectie nu trebuie s& fie niciodatd indepdriat.
e Actionafi functile numai atunci cand suntefi asezat corect in mobilierul tapitat.

* Nu v& asezali pe spdtare si cotiere sau pe picior si pe pdrfile functionale. Nu va lasati s c&defi pe mobila
fapifatd si asigurafi-va cd nimeni nu sare pe eq.

e Repardaiile la mobilierul tapitat pot fi efectuate numai de cdtre serviciul clienti.
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Semne de avertizare si cuvinte de semnalizare in pasaportul produsului

Pericol de ranire!

Risc de deteriora-
re a bunurilor

i

Simbolul | Semnificatia | Simbolul | Semnificatia | Simbolul | Semnificatia
AVERTIZARE ATENTIE INDICATIE
Respectati Respectati Informatii import-
indicatial indicatial ante!

/=\

AVERTIZARE
Pericol de
strivire!

Reglare manual& a fetierelor

Tetierd reglabild in

indltime si inclinare

1. Tefiera este reglabila in indliime si inclinare.

2. Prindei tefiera in zona superioard cu ambele maini.

3. Impingeli usor fefiera spre inainte sau deplasati-o spre napoi prin
aplicarea unei presiuni usoare pand cand se ajunge la pozitia dorifd.

Reglarea cu functia de clichet

O INDICATIE

Tetiera cu functie de clichet poate fi modificatd in ingltime!

1. Tefiera cu functie de clichet esfe reglabild In ceea ce priveste inclinarea.

2. Prindefi cu ambele maini perna tefierei din partea superioard a spatarului.

3. Tmpingeyi usor spre Tnainfe fefiera pan& cand este angajald pozitia doritd. Tefiera este acum blocatd
Tn pozifia stabilita.

4. Pentru a elibera blocarea tefierei, impingeli tefiera in faid la maxim. Pozitia finald este atinsa!
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Dispozitiv de sustinere a capului

(’
Tefiera poate fi actionatd cu ambele méini in dispozitivul prevazut [a se 35 Ce e @
vedea imaginea). De-a lungul anilor, operarea poate deveni mai usoard. /%\

Dispozifivul de susfinere a capului poate fi reajustat ulterior cu ajutorul rofii.
Spétar capitonat pliabil

1. Spatarul capitonat este reglabil in ceea ce priveste inclinarea.

2. Prindeti cu ambele méaini perna tefierei din partea superioard
a spatarului.

3. Tmpingefi usor tefiera spre Tnainte sau deplasati-o spre Tnapoi
prin aplicarea unei presiuni usoare pand cénd se ajunge la
pozifia dorif&.

Spétar de relaxare

Reglarea individuala a inclindrii spatarului in colf prin tragerea si
repozitionarea spdtarului capitonat

Reglarea: trageti de bucla din zona inferioard a spatarului.

Pozitia de bazé:

1. Trageti bucla péana la capat.

2. Duceli ambele maini in zona infericard si superioard a spdtarului.
3. Tmpinge[i Tn jos si fragefi In sus Tn acelasi fimp.




Reglarea cotierei si a cotierei inclinate

ATENTIE

Risc de deteriorare a bunurilor

Structura si tapiteria cotierei nu este conceputd ca un scaun, ci serveste
ca o fefierd. Nu v& asezali pe eal Acest lucru poate duce la deteriorarea
fitingului.

Brat

1. Tn functie de versiune, pema de sustinere a bratului este reglabila in inclinare si in
inaltime (fig.1+2).

2. Inclinatie: Prindeti bratul cu ambele maini si trageti spre dvs. pand s fixat in pozitia
dorita. Pentru a debloca elementul de blocare, frageti bratul spre dumneavoastra
pand la limita maxima, apoi coborati. Pozitia finald este afinsd!

3. Inglfimea: Prindeti brajul cu ambele maini si tragetil in sus pand cand este fixat Tn
pozifia dorit&. Pentru a debloca elementul de blocare, trageti braful in sus pand la
limita maximd si apoi coborati. Pozitia finald este afinsd!

Bratul glisant
1. Prindefi braful glisant cu ambele maini.

2. Tmpingeti usor braful spre inainfe sau deplasatil spre inapoi prin aplicarea unei
presiuni usoare pand cand se ajunge la pozitia doritd (Fig. 3).

Functiile spatiului de depozitare

Compartimentele de depozitare nu frebuie sd fie incarcate cu mai mult de 20 kg pe compartiment! Acest
lucru este valabil si pentru toate sertarele si scaunele cu funcie de depozitare.

& .

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Reglarea manuald a adéancimii scaunului
Tn functie de selectie, seful dvs. tapitat include reglarea manuald a adancimii scaunului.

Spatar cu ramé Tetierd cu rama

328

AVERTIZARE

Pericol de strivire o

® Reglarea adancimii scaunului nu poate fi operatd decat de o singurd
persoand la un moment dat! Inainte de a regla spatarul capitonat,
asigurafivd c& nicio ali& persoand nu manevreazd funcia in acelasi -
moment.

* Nu infroducefi ména in lateral sub spatarul fapifatl Mecanismul de acolo nu poate fi vazut
in fimpul miscarii. n timpul regldrii, prindefi intotdeauna centrul pernei tapitate a spatarului.

e Functia trebuie operatd numai in sezut.
® Reglarea se face prin ridicarea si coborérea spatarului capitonat:
—

Adancimea redusd a scaunului: Prindefi cu ambele maini
spatarul tapitat n centrul zonei inferioare a spdtarului, con-
form ilustratiei, ridicati si fragefi- n fafd.

Adéancimea mare a scaunului: Prindefi partea inferioard a
spdtarului capitonat cu ambele maini, conform ilustratiei,

ridicafio si impingetio in spate.
M
KLICK] §
Sectiunea spdafarului cu reg-

larea inalfimii si o adancimii
scaunului




Functia de tragere manualé inainte

e Din cauza designului, nu poate fi evilald o usoard inclinare atunci cénd este Tntins.Acest lucru nu
afecteazs siguranta, dar va recomandam totusi s& folositi functia de inclinare pentru a v& relaxa confort-
abil pe canapea si sa refrageli funciia pentru a va aseza.

e Scaunul poate fi extins manual si individual in fai& pand la aproximativ 13 cm.

e Scaunul poate fi deplasat inainte prin aplicarea unei presiuni usoare a corpului pe scaun si prin sprijini-
rea simuliand a picioarelor pe podea:

Tnainte = confinuu, pand la declansare / Tnapoi = direct pana la pozitia finala

® ) ® O)
— — —
» - » KLICK KLICK
<

i INDICATIE

Atunci cand activati funciia, asiguraliva c& v& luafi greutatea de pe picioare si c& nu apdsafi
pe suporiul peniru picioare care se ridicd.

Functia de inclinare

Pericol de strivire
Nu introduceti mana in lateral sub capitonajul spateluil Mecanismul de acolo nu poate fi vazut
in timpul miscarii. In fimpul regldrii, prindefi nfotdeauna pera captusita a scaunului.

Funciia frebuie operatd numai in picioare.
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Reglarea se face prin ridicarea si rabatarea pernei scaunului:

1. Prindeli suprafata de sezut cu ambele méini.

2. Trageli suprafata de sezut inainte. Substructura se deplaseazd automat inainte. Apoi ridicati scaunul
n sus.

w

. Continuati s& pliati scaunul pand cand suprafata spatelui se asazd plat pe baza.

4. Tmpingefi scaunul mai mult in spate pand cand auzifi un clic. Acum deplasati spdtarul scaunului pana
cand acesta se asazd, de asemenea, plaf pe substructurd.

5. Suprafata de intindere esfe realizata.

o INDICATE

Pentru a restabili starea inifiald, parcurgeti pasii in ordine inversa.

Functia de scaun pivotant

ATENTIE
Risc de deteriorare a bunurilor

Funciia de scaun pivotant esfe fixatd cu o conexiune cu suruburi Inainte de transport. Tnainte de
prima utilizare, trebuie slabit dispozitivul de blocare pentru fransport.

LL (o,

U N

s ] G o

ATENTIE

Risc de deteriorare a bunurilor

Evitali sarcinile punctuale excesive. Nu stali sau nu v& sprijiniti pe suprofata capitonatd cu
genunchii sau picioarele. Aceste solicitri punciuale pot contribui, printre altele, la formarea
cutelor si a adanciturilor.
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ATENTIE

Risc de deteriorare a bunurilor

® Sarcina maxim& admisd a elementului cu funciie de scaun pivotant este de 120 kg.

® Reglarea funciiei de rofire nu poate fi operatd decat de o singurd persoand la un moment dat!
Pentru a evita deteriorarea materialelor, asigurafivd c& nicio persoand nu se afld in acelasi

moment Tn mobilierul tapitat inainte de o regla.

e Pentru versiunile cu reglare integrat& a adancimii scaunului, mariti adéncimea scaunului Tnainte
de a regla scaunul pivotant!

INDICATIE

Scaunul poate fi rofit cu Q0°. Funciia scaunului pivotant fransform& scaunul in canapea imedia
ce este eliberat (Fig. 1).

/g

Fig.2 Taburet rofativ lateral Fig.3 Versiune Taburet pliabil lateral
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Versiunea cu role (] (J

A\

ATENTIE

S A
Risc o|e deterlorcre a bUI’lUFIIOF )‘ )‘

Se deplaseazd numai féré incdredturd!

e Rolele de sub bratele apropiate de pardoseald trebuie utilizate numai n pozitio de baza (suportul
picioarelor Tnchis) si numai pentru deplasarea piesei de mobilier.

® Pentru a preveni daunele materiale, piesa de mobilier in cauzd nu frebuie deplasaid, dacd este
solicitatd prin prezenia unor persoane asezate pe ea.

Functie canapea transversald manualé

A\

ATENTIE

Risc de deteriorare a bunurilor

Actionati functia cu ambele maini

Utilizarea unilaterald poate deteriora fitingurile.

1. Prindefi dispozitivul de exiragere a patului Tn sténga si Tn

2. Pliafi salteaua in sus si in faid cu ajutorul manerului meto-

lic. Pozitia final& este afinsd atunci cand capacul a ajuns la
suprafata sa de sprijin. ﬁ t “

3. Readucerea in starea inifiald: Ridicafi usor manerul central,

dreapta si frageti incet in afard.
pia st ragel |y <)
| Y

pliafi salfeaua si refrageti-o.

[—o

INDICATIE

Diferentele de nivel intre suprafata de sedere si cea de intindere
apdrute dupd acfionarea sistemului de extindere a patului apar ca
urmare a structurilor diferite ale capitonarii, astfel neputénd fi consi-
derate defecte ale produsului!

Din cauza diferitelor tipuri de pardoseli [mochetd, gresie, etc.)
verificati daca ambele role sunt intinse. In caz contrar, asezati rola in
pozifie verticald; in caz confrar, accesoriul nu poate fi utilizat corect
sau poate fi chiar deteriorat.
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Piele

Pielea aniling — materialul exclusiv

® suprafatd foarte moale, caldd si placutd

e Caracferisticile naturale sunt vizibile

e Caldura corpului este absorbitd rapid

e permeabilitate ridicatd, porii pielii sunt clar vizibili

® piele frumoasd, dar si sensibild, care frebuie Ingrijita deosebit de delicat
* Indepartarea petelor este adesea dificila din cauza porozitdtii deschise

e Suprafata se modifica datoritd patinei

Pielea semi-aniling - material de calitate mediu-superioard

® senzatfie facild placufd, moale

® pielea a primit doar un strat subtire de culoare dupd vopsirea in butoi
® cea mai mare parte a murddriei poate fi indepdrtatd perfect

e imagine relativ uniform& a culorii (caracterisficile naturale sunt partial
vizibile)

Pielea pigmentatd — intrefinere usoard
® suprafaf& acoperitd

e senzatie factild fermd, moderat de calds
® rezistentd bund la solicitari

® sensibilitate scazutd la murdarie

® indepdrtarea petelor este farg probleme

Toate tipurile de piele au ceva in comun: Pielea necesitd intretinere periodicd. La fel ca
pielea noastrd, si pielea prelucratd isi poate mentine proprietdtile naturale in timp numai
prin intrefinerea corespunzétoare. F&rd ingrijire, pielea isi pierde rapid aspectul atractiv, se
murddreste, se usucd sau culoarea Tsi pierde din infensitate.
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Piele — Viata — Stare de bine

Mobilierul din piele - o bucdticad de naturd in locuinta dvs

Pielea este un produs natural si de aceea poate prezenta diferente de aspect. Pieile de animale sunt
materia primd de fabricare si astfel produsul finit poartd semnele modului de viatd ale animalului de
provenienid. Astfel, infepdturile de insecte, zgarieturile sau pliurile de crestere nu reprezintd dezavantaje
sau motive de reclamatie, ci conferd mobilierului din piele un plus de persondlitate si de caracter natural.

v

aféctata de! pliuri de crestere
nspiratie si grasime

Si atunci cand esfe utilizatd ca material de acoperire, pielea rdméne un material natural si se modificd
in timpul utiliz&rii, altfel decat un material de acoperire produs sinfetic. ,Bombarea” sau vélurirea pielii
in timpul utilizarii este un fenomen generat de intinderea fibrelor din piele. O oarecare decolorare a
pielii prin expunerea la luming sau o oarecare focire a suprafefei sunt de asemenea fenomene naturale
de patinare a pielii.Totusi, manifestand suficientd grij& in utilizarea mobilierului din piele si desigur prin
Tngrijirea corespunzdtoare putefi contribui in mod decisiv la pdstrarea frumusetii sale inifiale. De aceea
respectati urmatoarele recomanddri:

® Evifali expunerea directd la soare a mobilierului din piele

® Nu lipiti mobilierul din piele de calorifere sau perefi umezi

® Evilafi s& v& asezafi pe mobilierul din piele dacd purtafi
imbr&caminte din materiale rugoase

Aceasf& garanfie de 5 ani este valabild pentru tipurile de piele
selectate.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

usor de Tntrefinut si cu o

rezistenid mare la luming

www.polinova.servicegarantie.de
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M&suri de prim ajutor in cazul murdaririi suprafetelor
din piele
Absorbifi lichidele ca sucul sau cafeaua cu un servetel (nu frecati si nu presati pieleal).

Impuritatile solide ca de ex. ciocolata se curdtd dizolvé cel mai bine cu un defergent delicat iar resturile
se Indepdrteazd cu un burete umed. Apoi curdiali incd o datd Tntfreaga suprafald cu detergentul delicat
si apoi aplicati crema de infrefinere.

Tn principiu sunt valabile urmatoarele: cu cat o patd esfe trataid mai repede, cu atdt mai usor esfe de
indepartat!

Dupa fiecare curdare, locul curdat trebuie impregnat din nou cu cremd de infrefinere.
Vé& rugdm s& respectati sfaturile utile din certificatul de garantie!

Mobilierul tapitat si materialele de acoperire de orice tip nu trebuie tratate in niciun caz cu apa-
ratele de curdtare cu abur sub presiune!

Recomandam de ex. produsele L C K = v& rugam sa v& informati pe infernet la adresa www.Ick-
internafional.com sau s& solicitati documentalii prin email: info@lederpflege.de.
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Stofe pentru mobild
Microfibre/Microchenille

Calitate I cea mai bung forma: pe langd o senzatie catifelats,
modle si naturald, fibrele sintefice fine impresioneazd prin durabi-
litatea lor putemnicd, recuperarea ridicatd a pliurilor si intensitatea
bun& a culorii. Alile avaniaje: permeabil la cer, foarte rezistent la

rupere si abraziune, rezistent la murddrie, precum si foarte usor de
infrefinut si curaiat.

Tesdturi

Tehnologie care incd inspird: fesdiura este o acoperire fexiild
care este tesutd in mod uzual, aceasta putand fi, de exemplu, o
fesdiurd platd, o fesdturd de tip chenille. Tn plus faid de tesaturd,
durabilitatea este deferminaid de materile prime textile. Tesaturile
poliacrilice si poliesterice sunt printre cele mai durabile.

Materiale Flock

Acest material de fapiterie se caraclerizeazd printro gamd largd
de culori, un grad ridicat de utilizare si o nfrefinere usoard si este
ideal infro gospoddrie cu copii. Tipicd esfe oscilatia fesdturii si
aparitia unor refleciii de sedere eproblematice.

Piele ecologic& / alternativé de piele

Acest material este un suport textil (bumbac, fesdturd mixid), care
are o suprafald ufild acoperitd cu poliuretan si o senzafie placutd
la atingere, cu o structuré asemandioare pielii.

Caracteristica tipicd a bunurilor:

Medificarile tipice ale tesdturii care rezulid din propriefdile textile
speciale, de exemplu, diferentele de culoare si structurd, luciul cauzat de sedere, respectiv luciul de
utilizare sau pilling, sunt normale. In plus, aceste modificari optice nu au nicio influenit asupra

utilizarii si functiondrii mobilierului si nu reprezinic un defect al produsului.

Unele tesdturi de acoperire sunt impregnate de cdtre producétor. Vefi gdsi instructiuni
defaliate despre cum s& ingrijiti husele in instructiunile de ingrijire anexate la mobilierul
dumneavoastrd. Producdtorul de mobilier tapitat nu isi asumé nicio ré&ispundere pentru

daunele cauzate de impregnarea suplimentard.



-~

Sfaturi importante de curdtare si intretinere

Indepdirtarea petelor - Indepdrtati imediat petele si
impuritdtile.

Pentru majoritatea sfofelor, materialelor din microfibra, precum
si In cazul pielii artificiale si a pielii naturale sunt valabile
urmdtoarele: periati cu grijg firimiturile sau scamele sau
aspirafile cu duza speciald pentru fapiterie, lo freapia cea
mai joasd. Atentie: materialele de acoperire de culori deschi-

se si monocrome sunt in principiu mai
sensibile si mai expuse la murddrire. Impurittile cu continut

de grésimi si de acizi se vor curdia cu apd caldufd, disfilafd
[pentru a evita depunerile

de calcar), de la o cusaiurd la alta, cu o cérpd curald, umedd, de ex. un prosop de bucsfarie sau un burefe
curat. Penfru pefele cu continut de proteine, (de ex. sange sau urind) se va folosi apd foarte rece. S& nu v fie
fricd s folosili apd, pentru indepdiriarea pefelor este nevoie de umiditate. Pentru pefe mai vechi sau uscate aveli
de regul& nevoie de sapun f&rd parfum sau substante alcaline, cu pH neutru.

Aplicati sapunul sau spuma in stare diluatd pe patd, curdiafi de asemenea pe o suprafald mai mare, de la exterior spre
inferior. Apoi stergeti cu o carpd curald siapd distilatd, pentru a indepdiatotal resturile de s&ipun. Absorbifi catmai mult

dinumiditateadela suprafaigfolosind o carpd uscatd (nu frecati) silsati sd se usuce latemperatura normald a camerei.
Nu Tncercati Tn niciun caz s& uscali cu foehnul, decarece materialul se poate Tntdri sau deteriora. Nu folosifi
canapeaua atunci cand tapiteria din piele sau stofd este umedd, deoarece aceasta duce la intin-

deri, deniveldri sau pliuri care apoi nu mai pot fi indepdriate. Dacd sa efectuat o curdiare

umedd, 3sati s& se usuce cel pufin 1-2 zile.

Prin operafiunea de curdiare se indepdrieazd substaniele naturale si impregnarea
de pe maferialul de acoperire. De aceea, aplicali apoi produsele de curdiare si
impregnare adecvate, care protejeazd din nou materialele dvs.. Pentru indepdiriarea
petelor dificile (sange, guma de mestecat, pix) se recomandd in general s& apelati

la specialisti sau s& solicitati sfatul acestora.

Mobilierul tapitat si materialele de acoperirede orice tip nu
trebuie tratate in niciun caz cu aparatele de curdtare cu
abur sub presiune!

337




Informatii suplimentare despre produse de la

AlaZ

Decolordrile: (nu sunt textile cu rezistentd la culoare)

Pe materialele de acoperire de culoare deschisd sau de o singurd culoare, textilele care nu sunt ,rezisfente
la culoare”, cum ar fi blugii, tricourile sau altele similare, se pot sterge cu usurinid, in special in cazul culo-
rilor puternice. Aceasfa nu poate fi indepariata de pe majoritatea fesaturilor, iar de pe piei mute doar in
primele etape. In acest caz, nu existd niciun motiv justificat s& ne plangem de mobilier, deoarece vinovatul
este un material extern, care nu este rezistent la culoare, de exemplu blugii. (a se vedea, de asemeneq,
rezistenfa la frecare|

Pozitionarea/alinierea: (Consultafi pagina 10)
Rezistentele la solicitdri (consultati descrierea functiilor]
Utilizare preconizatd:

Asigurativa c& mobilierul dvs. esfe folosit doar pentru zonele de locuit generale. Acestea nu sunt adec-
vate utiliz&rii in exterior. Trebuie respectate urmatoarele instructiunil Nu se poate acorda nicio garantie/
garanfie legald pentru daunele cauzate de nerespeciare. Mobilierul tapitat este moale si- maleabil.
Duritatea scaunului poate sc&dea in timp din cauza ufiliz&rii. Tendinta de increfire si de formare de
deniveldri este un proces prin care frece orice material de fapiterie si de acoperire sub influenta greutdtii
corpului. Schimbarea materialelor de tapiterie si de acoperire si a aspectului mobilierului dvs. ca urmare
a utilizarii esfe o caracteristicd tipicd a produsului si nu are nicio influentd asupra utilizarii, functiondrii si
duratei de viafd.

Incdrcarea electrostaticd:

Acesfe sarcini electrostatice nepldcute nu reprezintd defecte materiale. Cauza este aproape ntotldeauna
aerul excesiv de uscat din incaperile incalzite, in special in lunile de iama. Plantele si umidificatoarele
pot oferi un remediu.

Variatii de culoare: [diferente de culoare si structurd)

Nu pot fi evitate mici abateri de culoare pe produs Intre produsele de exporzitie si cele livrate, in functie
de palefii de mosire sau penfru comenzi repefate, din cauza tolerantei de fabricatie industriald. Acest
lucru este valabil in special pentru piele, piele naturald, microfibre, sticls, metal, plastic sau lemn efc.

Migrarea culorilor:

In cazul fapiteriei usoare din fesatura sau piele, migrarea culorii (decolorarea sau migrarea culorii] poate
apdrea in combinatie cu culori inchise sau intense, Tn special rosu inchis, albastru, negru efc. Industria
confectiilor este, de asemenea, familiarizatd cu acest fenomen. In cazul velurului sau al microfibrelor,
poate fi vorba, de asemenea, de usoare reziduuri de praf de slefuire. Aspirarea atentd sau stergerea
umedad (spalarea textilelor) pot ajuta inca de la inceput.

Modificari ale velurului: (a se vedea luciul de uzura/de sedere)
Mobilier functional si convertibil (pat sau canapea extensibild): (consultati pagina 16)

Potrivit Stiftung Warentest, mobilierul cu funciie este infotdeauna ,mobilier de compromis”. O asa-numitd
canapea extensibild nu este un pat cu drepturi depline, ci un loc de dormit pentru oaspeti sau ocazional.
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O manipulare atentd in conformitate cu instructiunile producdtorului frebuie neapdrat respectatd, la fel
ca si utilizarea conformd cu desfinatia. Se asazd diferit faia de mobilierul comparabil bine tapitat.
Piesele functionale sunt, de asemenea, concepute ca atare si nu frebuie utilizate ca suprafatd de sezut
sau in alf scop. Piesele funcfionale necesité o anumit& marj& de manevrd, motiv pentru care nu pot fi
evitate abaterile dimensionale sau vizuale de la piesele ferm tapitate.

Protectia picioarelor si a podelei: (consultati pagina 8)
Luciu de utilizare/de sedere:

Acest efect este creat pe foate suprafefele de velur sau cu aspect de velur, cum ar fi covoarele sau
fextilele. Cu cat este mai inaltd (confortabild, moale) este grosimea materialului, cu atét se asaza mai
plat din cauza presiunii corpului, a caldurii si a obiceiului de sedere. In funciie de incidenfa luminii si
de unghiul de vizualizare, se schimb& apoi in efect deschis/intunecat sau mat/lucios. Acesta nu este
un defect de material, ci o proprietate fipicd a produsului si nu are nicio influentd asupra ufilizarii, bene-
ficiului, functiei sau duratei de viatd a capacului.

Mirosul:

Produsele noi miros la inceput, acest lucru este bine cunoscut. In functie de material si de compozitie,
acest lucru poate dura céteva sdptamani sau luni. Cel mai bun lucru de facut in acest caz este sa
aerisiti frecvent camerele. Anumite produse, cum ar fi pielea, pastreazd infotdeauna un anumit miros
inerent.

Impregnarea:

Unele fesaturi de acoperire sunt impregnate de catre producdtor. Veti gasi instructiuni detaliate despre
cum s& Tngriiti husele Tn instructiunile de Ingrijire atasate. Producdtorul de mobilier tapitat nu Tsi asuma
nicio raspundere penfru daunele cauzate de impregnarea suplimentard. Indepartarea petelor dificile (de
exemplu, sange, gumd de mestecat, pixuri) ar frebui s fie efectuatd de catre profesionisti, dacd esfe
posibil, sau ar frebui s& cerefi sfaturi de la acestia.

Piele (consultati pagina 17-19)

Pielea este un produs natural de un tip special si are caracterisfici naturale inconfundabile. Alegerea
diferitelor calitati a devenit foarte mare, motiv pentru care trebuie s& se ind seama de nevoile individua-
le, de m&rimea si fipul gospoddriei efc. Animalele de companie frebuie, de asemenea, sa fie luate Tn
considerare. Prin urmare, sfaturile si informatiile despre produse sunt deosebit de importante atunci cand
se cumpdard mobilier fapitat.

Tapiterie moale/nefensionatd: (consultati pagina 6] (a se vedea si formarea valurilor si a depresiunilor)
Rezistenta la luming: (a se vedea, de asemenea, pasaportul de sfof& atasaf]

Rezistenta la luming este rezistenta unui material la efectele luminii (in special lumina soarelui, lumina
zilei, lumina cu halogen) si aliele asemenea. Nu exisid o rezistentd absolutd la luming; forfa elementard
a soarelui se schimbd in fiecare material. Prin urmare, produsele naturale, de exemplu, ar trebui s& fie
Tnfotdeauna protejate de lumina soarelui mai mult decat produsele sintefice. Modificarile de culoare
asociate nu au niciun efect asupra utilitdii sau asupra duratei de viatd. Evaluarea se face pe etape,
etapele 4 si 5 fiind comune pentru teséturile de tapiterie.

Lavete de microfibre:

nu toate produsele oferite pentru crom, ofel inoxidabil, metal, oglinzi si sticld sunt bune si pentru mobilier.
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De aceea: Din motive de siguranid, nu folositi lavete din microfibre pe suprafetele mobilei si ale bucatdriei,
pe husele mobilei tapitate, de exemplu din piele, imitatie de piele sau fesdturi de orice fel. Tesaturile moi si
curate, de exemplu prosoape de ceai sau piele de cdprioard, sunt mai potrivite pentru acest lucru, Tn special

n combinafie cu agenfii de curdiare pofrivii.
Formarea de pilling:

Cu preponderentd Tn cazul tesdturilor plate sau amestecate, se pot produce inifial umflaturi/noduri. Aceste
propriefdfi sunt in general cunoscute pentru fextile. Acestea sunt cauzate mai ales de contactul cu materiale
textile strdine si de frecarea cu care utilizatorul se asazd pe mobila tapitatd. Piling-ul extern este tipic pentru
produs. In acest scop, exista aparate de ras speoo\e peniru scame, cu ajutorul cérora piling-ul/nodurile
pot fi indepdrtate cu usurinid, conform instructiunilor producatorului, fard a deferiora fesGtura fapiteriei.

Perne de tapiterie/umpluturi de tapiterie/cdptuseala tapiteriei

Tn cazul perelor tapitate, al cuverturilor, al covoraselor matlasate sau al fesdturilor matlasate, intrdrile
(umpluturile) matlasate, de obicei de form& dreptunghiularg sau patratd, se pot evidentio pe fesdtura
de fapiterie, pe piele sau pe ali& formd de material textil. Si aici, in funciie de utilizare, se scuturd, se
netezeste sau se apasd. (efect de pat cu arcuri sau de pernd).

Mobilier tapitat in general:

Este adesea subestimat, dar mobilierul apitat este folosit timp de aproximativ 3-5 ore pe zi, mai ales in
locul preferat. Prin urmare, modificdrile optice sunt normale n funciie de tipul de tapiterie, de husa si de
vechime. Acest lucru are o influenfd foarte micd asupra utilizarii ulterioare, a beneficiilor sau a duratei
de viatd. Mobilierul tapitat trebuie sa fie aliniat orizontal si s& stea drept. Tn cazul in care podeaua este
neuniforma sau din cauza covoarelor, aceasta trebuie s fie nivelatd sau acoperitd. (Respectafi informatiile
despre produs ale producatorului).

Climatul interior: (consultati pagina 10)
Rezistenta la frecare: (consultati pasaportul de stofé atasaf]

Rezistenfa la frecare este rezistenfa culorii fesaturilor de tapiterie la frecare sau la patarea alfor materiale
textile. Majoritatea fesaturilor de tapiterie din zilele noastre au valori bune de rezistenid la frecare. Doar
nuantele foarte Tnfunecate sau intense dau uneori o anumit& culoare in primele etape. O usoard deco-
lorare se Tncadreazd in intervalul de tolerantd. Remediul esfe, de obicei, curdtarea cu apa distilata si
sépun noturol/neutru

Instructiuni de curdtare si ingrijire: (a se vedea, de asemenea, pasaportul de stofa atasat)
Diferente de duritate a scaunului:

Diferentele legate de design in ceea ce priveste duritatea scaunului nu pot fi evitate in productia industriald
in serie din cauza diferitelor forme geometrice ale mobilierului tapitat, ale paturilor tapitate sau ale cana-
pelelor functionale. Prin urmare, inainfe de achizitionare, ar frebui s& se efectueze cu siguranid un test
de potrivire infensiv. In cazul materialului spongios pot exista foleranfe mai mari chiar si atunci cand este
noud, din motive de fabricafie. Doar in cazul pieselor tapifate de aceeasi mdrime si formd, duritatea
scaunului sau a spatarului este Tn mare masurd uniformd. [a se vedea mobilier tapitat in generall

Stofe:

Alegerea materialelor de acoperire textfild a devenit afét de mare Tncat frebuie sa se find cont In orice caz
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de nevoile individuale, de méarimea si fipul gospodariei, precum si de diferitele calitati si informatii despre
produse ale producstorilor. Animalele de companie trebuie, de asemenea, s fie luate in considerare.
Prin urmare, sfaturile si informatiile despre produse sunt deosebit de importante atunci cénd se cumpdrd
mobilier tapifat.

Cele mai importante patru tipuri de textile din sectorul mobilierului tapitat:

Material Avantaje Dezavantaje

Microfibre/ aspect nobil, asemandtor cu pielea | poate cdpdta pating, reziduuri de grasime

Mircochenille de cdprioard, moale la atingere, corporald, stralucire si pete intunecate, o usoard
rezistent si usor de intrefinut abraziune a culorii este posibila in cazul nuantelor

de culoare intense.

Tesdturi aspect frumos, deoarece toate Posibil& formarea de piling-uri
tipurile de fire si culori pot fi com-
binate in mod ideal.

Materiale Flock foarte rezistent, foarte moale, rezis- | Pot apdrea oglindiri cauzate de sezut sau de utili-
tent la uzura zare
Piele ecologica Seamdnd cu pielea, se poate scaune mai ferme
sterge
Tolerante

Dimensiunile pentru mobilierul tapifat trebuie sa fie considerate ca fiind aproximative. Pentru mobilierul
tapitat funcfional, sunt adesea necesare distante mai mari legate de functie. In plus, pot apdrea abateri
opfice de la piesele ferm tapitate din aceeasi serie. Tolerantele legate de dimensiunea nominal& (de exem-
plu, latimea, adéncimea, ndlimea) nu trebuie s& depdseasca 150 cm si + 2,5 cm si pentru dimensiuni
nominale > 150 cm + 2 cm.

Formarea valurilor si a valurilor: (formarea de cute]

Definitie in conformitate cu RAL GZ 430/4: ,Un val este o deformare care se abate de la suprafata
initiald a tapiteriei Un pliu esfe un val cu o Incovoiere” Mefoda de masurare si folerantele sunt cuprinse
in RALGZ 430/4. Valurile sunt permise dacd cel mai mare val, in raport cu o lafime a scaunului de
700 mm, are o inglime maximd de 20 mm. Dacd l&timea scaunului este diferitd (700 mm), convertifi in
consecini&. Pentru elementele de colf, suprafata scaunului se m&soard in punctul cu cea mai mare I5time
a scaunului. Aceastd mefodd de festare se aplicd n egald masurd la pielea de mobilier si la fesaturile
de tapiterie.

Garantia de 5 ani: (a se vedea, de asemenea, pasaportul de stof& atasat)

Tesaturi speciale pentru mobilier special. Multe dintre fesaturile noastre au propriefdti excelente de ingrijire
si o garantie de 5 ani de intrefinere usoard.
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Tisztelt Ugyfelink

Gratulélunk Onnek és arominkre szolgal, hogy véllalatunk egyik termékét vélasziotia. Annak érdekében,
hogy a butorban sok érémét lelie, szerenénk széleskérd dttekintést adni a termékre és az arura jellemzd
tulajdonsagokral.

Az On dltal vasarolt botor rendeltetésszer( haszndlata érdekében gondoskodjon arrdl, hogy a termék
haszndlatéra csak az dlialanos lakoterileten kertlion sor. Létesiiményhez vagy kiltéri hasznélatra nem
alkalmasak.

Haszndlati térgyaink szakszer( (a célnak megfeleld] haszndlatdt és rendszeres napi karbantartasét ezért
magatol éretédd médon biztositani kell. Ha a butorokat sokdig szereiné hasznélni, akkor a karbantarté
dpoldst és a gondossagi katelezettséget hozzd kell igazitani az On személyi testépoldsahoz.

Ezekkel az informaciokkal és tudnivalokkal az ipari szabvany ellenérzési eldirdsaihoz, a technika és a
szabvanyok szintiéhez, valamint az dlialénos ismereti szinthez igazodtunk.

342



Tartalom

JArany M” DGM drumindségi védjegy
DGM - Kibocsdtasi cimke

Tudnivalék a kérpitozott bitorrél
Helyes kicsomagolds

Széllitas

Egyszer( sszeszerelés

HosszG Gt a kanapéig

Az optimdlis feldllitési hely

Funkcidk és kezelési kényelem

Bér

Bé&r - Elet - J6 kdzérzet

Elssegély a br akut szennyezédésekor
Textil bitoranyagok

Fontos tisztitasi és dpolési otletek

Kiegészits termékinforméciok A-tél Z-ig

344 oldal

344 oldal

345 oldal

346 oldal

346 oldal

347 olddl

348 oldal

349 oldal

350 - 358 oldal

359 oldal

360 oldal

361 oldal

362 oldal

363 oldal

364 - 367 oldal

343



,Arany M” DGM drumindségi védjegy

A POLIPOL vdllalatcsoport a forgalmazasi csatorndival egyitt a német bito- . B‘g!r-"!hgmok(!-@
rok minéségét feligyeld szervezet, a Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e.V.
[DGM| fagjo és az ,Arany M" duminéségi védjegy birtokosa. Ezt kizardlag
olyan butoroknak adomdnyozzak, amelyek megfelelnek a DGM mindséggel,

egészség-, biztonsag- és kémyezetbardisaggal kapesolatos magas szintl kéve-

telményeinek.
Az Arany M Németorszagban a butorokkal kapesolatban az egyeflen hi-
vatalosan elismert arujelzés, és egész Eurdpdban a bitormindség szigort fel

tételekhez kétott tandsitasanak szamit. A fogyaszidk szémara ez megbizhatd EEREH-IXI{-

t4jékozodasi pontot jelent, ha mindségi butort keresnek. Az, Arany M” figgs- Feoisore  EIREE

cimke, matrica vagy cimke formdajéban kézveflentl a bitoron vagy a termékin- &
formaciokban talélhaté meg.

DGM - Kibocsdtdsi cimke

Egy kibocsatasi cimke tajékoziatia a fogyaszidkat a karosanyagkibocsatésrdl, . POLIPOL

holding gmbh & co. kg

Ein Unternehmen der POLIPOL-Gruppe

igy védetiek lehetnek az egészséget kérosan befolydsold hatdsokiél. Ein Unienehmen dr POLIPOL Gruppe

A Deutsche Gitegemeinschaft Mabel e. V. &lial kidolgozott kibocsatési cimke R A L

egy kollekcidra / egy modellre vonatkozik, és kdzvetlenil ezeken a termékeken

keril elhelyezésre.

A besorolés tanisitésa a karos anyagokkal kapesolatos megfelelé vizsgalatok

alapijén térténik, és a védiegyet csak a Deutsche Gitegemeinschaft Mobel e. SCHADSTOFF

GEPRUFT

V. adomanyozhatja.
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Tudnivalék a karpitozott batorrdl
Kérpitozds és felépités

A kérpitos butorok puhdk és jél alakithaték. A szdllitas, a térolds és a mindennapos haszndlat a kérpitanyagok
és a kdrpitos bitor megjelenésének valiozasait okozhatidk. Ez normdlis és az drura jellemzs jelenség.

Alkalmanként elsfordulhat, hogy egy kérpit keményebbnek vagy puhdbbnak tinik o tsbbinél. Ehhez az
ipari sorozatgydrids szabvanyaiban tiréshatdrérékek vannak meghatdrozva. Az Glés keménységében a
szerkezeft| figgéen megfigyelhetd kilénbségek a kilénbezé kérpitfelépimények miatt alakulnak ki. Ha egy
karpitos butor kilénbezé geometriai formakkal rendelkezik, szerkezeti okokbdl nem minden Uléelem esetén
kerUl beépitésre ugyanaz az alsé rugdzés. Kilonbszs funkcidjo elemek, pl. fekvs funkcio, kiegészitd zsamoly,
2616 elemek stb. gyakran nem lehet ugyanazt az alsé rugézést beszerelni.

Az iléfelilet keménysége az idé molidval valtozhat. Ez teliesen normdlis jelenség, és nem jelent alapot a
reklamaciora. Ugyelien arra, hogy a bitoroknak ne mindig ugyanazt oz oldalét haszndlia. A karpitozas
elézéleg ismertetett ,betlésének” kévetkezményeként a huzat anyagén rancok keletkezheinek. A rancok a
huzat anyagdnak fennmaradé megnyulasabol keletkeznek, és ez ugyancsak normdlis jelenség, amely nem
jelen mindségi hibat.

A kénnyed kdrpitozds:

A kérpitozas puhasagdrdl és simulékonysagardl lehet felismemi. A laza pémakat az anyagtél és a felha-
szndlés infenzitéséiol figgden rendszeresen fel kell rézni, meg kell Giégeini és le kell simitani. Ezek az on.
fejpamahatast” dpolasi tevékenységek. Az blsfelileten, a hét és kartdmlan megijelend hulldmosodas nem
jelent mindségi hibat. Szandékos, a modellié! figgd, kénnyed vagy rendkivill kénnyed kérpitozasrél van szo.
A bdr és az egyéb anyagok is a haszndlatot kéveléen megnylinak és a huzat igy a haszndlatra jellemzé
megielenés( lesz.

It kilondsen iigyelien a szakszer( hasznélatra, ne ugrdlion raijta, ne ugorjon rd és
kerilie az egy pontban haté tilterhelést.

A bér a haszndlatot kovetsen megnytinak és a huzat
igy a hasznélatra jellemz8 megijelenést lesz.
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Helyes kicsomagolds

Olvassa el figyelmesen a kovetkezs
utasitésokat!

A huzatok sérilésének elkerilése érdekében o csomagolés kibon-
téséhoz ne haszndlion éles vagy hegyes targyat. A féliacsoma-
goldson 1évé ragasztdszalagokat kézzel hizza le. Kerilie el a
butorelemnek a révarrott kérpitndl 16riénd hizasét, mivel ez jelentds

sériléseket okozhat. Tavolitsa el a hegyes kapcsokat. A félig kihg-
zoft kapcsokat gondosan el kell tavolitani, mert ezek egyébként A nyitashoz ne
- o e L , haszndlion se kést, se ollét!
sérilésveszélyt jelentenek, kilondsen a bitor késdbbi megemelése-

kor vagy szallitésakor.

Az esefleg eléforduld egyeneflenségek, réncok, benyomédasok a széllitastél figgéen alakulhatnak ki, és egy
id5 elteliével magukid! elitinnek. Ennek elésegitésére és felgyorsitéséra kézzel dvatosan igozitsa helyre a kérpk-
fozast és a huzatokat.

A tovabbiakban a felhasznalt karpitos anyagoknak a kicsomagolds utén egy kis idére van szikségik
ahhoz, hogy visszanyerjék eredeti alakjukat.

Széllitas

A karpitos bitor szdllitésa
® A kérpitos bitor szdllitasat csak 2 vagy 16bb személy végezheti
® A kérpitos bitort ne emelie meg az oldalelemeknél, illetve a fef- és labrésznél

® Ne tolja vagy hizza a karpitos butort, hanem évatosan emelie fel

°* A megfelels szdllitas csak az alsé tartékereinél 16rénd megemeléssel biztosithatd

A kanapé helyes emelése A kanapé helytelen emelése
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Egyszer( osszeszerelés
A karpitos garnitira osszeszerelése

A kérpitos bitorokat alapvetden vizszintesen kell feldllitani, nem dllhatnak ferdén (pl. az egyik oldaluk egy
szényegen). Megfelelé magassagkiegyenlitést kell alkalmazni. Allitsa oz elemeket egymas mellé a felallités
megfeleld helyén, majd ezutén akassza be egymas utdn az egyes elemeket. Emelie fel az elemeket, majd
nyomia Sket lefelé dgy, hogy az elemdsszekotd elemek egymasba kapcsolédjanak. Az dsszes elemdssze-
kstének egymdésba kell kapesolodnia tgy, hogy ne legyen magassagbeli kilénbség. A kérpitos csoportot
beakasztoft dllapotban nem szabad elcstsztamil

** T .
iy B2 2

Elem&sszeksie Elemek egymas mellett Elemek beakasziva

A labak szerelése

A labakat csak akkor helyezze el, ha a kérpitos gamitira a végleges helyén all. Ehhez fartsa be a sze-
relési Gimutatot.

Amennyiben a kanapé falébakkal rendelkezik, eléfordulhat, hogy a labak szinarnyalata vagy erezete kis
mértékben eltérd.

Parketta vagy hasonlé padlé esetén gondolion a megfelels védelemre (filc cstszéelem stb.) a karco-
lodasok elkerilésére.
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Hosszd Ot a kanapéig

Lasd: Tudnivalék a karpitozott botorokrél
A kdrpitos garnitira felrazdsa és formdjanak visszadllitasa

A kanapé mér hossz( utat tett meg. Mieltt hasznéing, igazitsa helyre a pamakat. Szikség lehet arra, hogy
a butor megjelenését az ofthondba vald megérkezés utdn kissé az eredeti dllapotdhoz igazitsa.

Az esefleg eléfordulé egyeneflenségek, rancok, benyomédasok a szdllitésiel figgden alakulhatnak ki, és
egy id6 elteliével magukiél eltnnek. Ennek elésegitésére és felgyorsitasara kézzel dvatosan igazitsa helyre a
karpitozésokat és a huzatokat.

% S \&*%ﬂr_

Ehhez rézza fel mindkét kezével a hattamla parndit, mikézben, amint a fotédn is lathatd, bellrél kifelé haladva
végigsimitia a pdmat. A hdtparndkat egyik kezével rézza fel, a masikkal tartsa erésen a hétoldalon.

t , § ﬂ

Az egyik kezével tarisa erésen a pama egyik sarkdt, a masikkal pedig rézza fel. A hatiémla utén térien &t a
két kartémaszra, egyenletesen Utbgesse meg azokat belulid| kifelé haladva.

A kérpitos butort itbgesse meg és igazitsa be oz elsé haszndlat elét, majd rendszeres idékézonkent. Ez a
kénnyed kérpitos butorok érucikkre jellemzé tulajdonsagai kézé tartozik.
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. /7 |° /’ ’y 7 .
Az optimdlis felallitasi hely
Hasznos otletek a megfelels feldllitési helyhez
® Tervezzen elegendd helyet a funkciék kezeléséhez és végrehajiésdhoz.
e Ovia a karpitos butort kézvetlen fényhatastél és a napsugarzasiol.

® Annak érdekében, hogy a huzatok eredeti szindmyalata a lehetd legiovabb megmaradion, a bitort lega-
labb 30 cmres tavolségra helyezze el fiiétestekisl vagy mas héforrasokidl. A tilzott meleg/héség ért a
huzatoknak. Uj épitést hédzak, nyirkos falak esetén is tartsa be ezt a bizionsagi tévolsagot a faliél, kilénben
karos kévetkezmények mertlhetnek fel, pl. penészedés.

o A kérpitos butort vizszintesen dllitsa fel, egyik oldala ne dllion szényegen.

o A 10l sok nedvesség drthat a kérpitos bitornak. A karpitos butor fa nyersanyagokbdl all. Ezek reagdlnak a
nedvességre, és igy instabillé valhatnak. Ugyelien a lakétér megfeleld Klimajdra.

o A kérpitos butort ne dllitsa kdzvetlenil o falhoz. gy lehetdvé valik a levegé dramlésa.

20-23°C il
- _D_

/I\

UL
== |

min. 30 cm © o 40 - 60%

Tudnivalék kérpitos bitora termékre jellemzs tulajdonsagairél

® A hullémosodas normdlis jelenség. Az Gléskényelemrdl az alatétként haszndlt vatta gondoskodik. Ez a
haszndlatkar dsszenyomédik. A kérpit kényelmesen a testhez igazodik. A laza, illetve kénnyed kérpitozas
nem jelent min&ségi hibat, hanem a modelltdl figgden kialakitott és az drura jellemz8 tulajdonség.

o Az {lsfelilet keménysége az id8 milidval véliozhat. Ez normdlis folyamat, mivel a karpitozds igozodik a
testformahoz. Az iléhely megvdlioztatasa szikséges, hogy a haszndlat sorén a bitor megjelenése egyen-
lefesen valiozzon.

e A hibas vagy egy oldalon &riénd ilés elvaliozasokat okozhat.
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Kapcsolat hézidllatokkal:

A hazidllatok jelents és visszafordithatatlan karokat okozhatnak karpitos bitorén. Akaddlyozza meg, hogy
h¢zidllatai feligyelet nélkil hozzdférienek kérpitos bitordhoz. Az dllatsz8r csak nehezen tavolithatd el a
textilidkbol. A hatékony védelem érdekében o veszélyben 1évé bitorokat megfelelé anyagokkal (moshatd
vagy fiszfithatd ratétekkel, takardkkal vagy hasonlékkal) kell megovni az dllatok okozta kérosodasokiel vagy

szennyez&désekidl.

Funkcidk és kezelési kényelem

Vegye figyelembe a funkcidkkal kapcsolatos alapveté biztonsdgi utasitésokat:

® Ne engedije meg, hogy gyerekek jatsszanak a funkciokkal, illetve hogy azokat hasznaliak. Ezek csak akkor
mikadrethetdk, ha valaki megfeleléen helyet foglalt a kérpitos bitoron.

® Ne hagyja a hézidllatokat feligyelet nélkil a bitoron vagy annak kézelében.
® A védBeszkszokat soha ne tavolitsa el.
o Csak akkor mikédtesse a funkcidkat, ha megfeleléen il a kérpitos botoron.

® Ne lion ¢ a hatiémldra és a kariémaszokra, illetve a léb- és funkciés elemekre. Ne huppanjon ré a karpitos

butorra, és tgyelien, hogy senki ne ugorjon ra ara.

o A kérpitozoft butorokon javitasi munkakat csak az igyfélszolgdlat végezhet.
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Figyelmeztets jelzések és jelz8szavak a termékitlevélben

Szimbélum | Jelentés Szimbélum | Jelentés Szimbélum Jelentés

FIGYELMEZ- FIGYELEMEZ- MEGJEGYZES
TETES TETES Fontos informd-
Tartsa be az Tartsa be az ©) ciokl
utasitdst! utasitdst! ﬂ
Sérilésves: Anyagi kar
zély! veszélye
FIGYELMEZ-
TETES
Beszorulds-

é : 20z6dés
veszélyel

Kézi fejparna-dllitas

Allithaté magasségo és délést fejtamasz

1. A fejtdmasz magassaga és délése valioztathato.
2. Két kézzel fogja meg a fejtamaszt a felsd részénél.

3. A fejtémaszt kissé nyomja elére vagy enyhe nyomdssal mozgassa
hatrofelé, amig a kivant poziciét el nem éri.

Bedllitas kapcsoléfunkciéval

ﬁ MEGJEGYZES

A kapcsoléfunkcios fejparna magassédga nem médosithato!

1. A kapcsoléfunkcids fejparna délése megvdlioztathato.

2. A hattémasz felsé részén két kézzel fogja meg a fejparndt.

3. Kissé nyomia elére a fejpamat, amig a kivant poziciéba nem kattan. A fejpdma ekkor a bedllioft
helyzetben régzitédik.

4. A fejpama régzitésének kioldésdhoz nyomija a fejparndt teliesen elére. A véghelyzet elérvel
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Fejtamasz-szerkezet

A fejtGmaszt két kézzel lehet az erre a célia szolgalo szerkezetben kezelni g5 @
<D~ T

(l&sd az abrét). Az évek folyaman elsfordulhat, hogy a kezelés nehezeb- /ﬁ\

bé vdlik. A fejiémaszszerkezetet a kis kerekekkel késébb ismét be lehet
szabdlyozni.

Felhajthaté hattamla-pérna

1. A héttémlo-parna délése megvélioziathato.

2. A hattémasz felsé részén két kézzel fogja meg a fejparndt.

3. A fejpamdt kissé nyomia elére, vagy enyhe nyoméssal moz-
gassa hafrafelé, amig a kivant poziciét el nem éri.

Pihentets hattamla

A hattamla délésének egyedi atdllitésa a sarkokndl a hattamla-

pérna hizdsaval és visszadllitdsaval:

Asallitas: o hurokkal a hétiémla also teriletén hizza meg.

£ £

Alaphelyzet:

Bl

1. A hurokkal hozza tkszésig.
2. Két kézzel nydlion be a felsé és hatsé hatiamlarészbe.
3. Alul tolja, felil pedig ugyanakker hizza.




A karrész és a heverd-kartdmla bedllitésa

FIGYELEM
A Anyagi karok veszélye

A karrész konstrukcidja és pdrndzata nem hasznélhatéd iléfeliletként,
az csak fejtamaszként szolgdl. Ne iljén ra! Ez a vasalatok sériléséhez
vezethet.

Karrész

1. Kivitelté! figgéen a kartdmasz felsd parndjanak délése és magassdga megvalioz-
tathaté (1+2. dbra).

2. Délés: Két kézzel fogja meg a kartémaszt és hozza maga felé addig, amig be
nem pattan a kivént poziciéba. A régzités kiolddsdhoz hizza teliesen maga felé a
kartémaszt, majd engedie le. A bedllitds befejez&détt!

3. Magasség: Két kézzel fogja meg a kartéamaszt és hozza felfelé addig, amig kivant
be nem pattan a kivant pozicioba. A régzités kioldésdhoz hizza ttkszésig felfelé a
kartémaszt, majd engedie le. A bedllitas befejez&datt!

Heverskartamla
1. Fogja meg ket kézzel a heverékartamlat.

2. Kissé nyomja elére vagy enyhe nyomdssal mozgassa hétrafelé, amig a kivéant pozi-
ciét el nem éri (3. dbra).

Taroléhely funkcidk

A téroldhelyek egyenként maximum 20 kg solyig terhelheték! Ez vonatkozik minden fidkra és a térold
funkcioés zsamolyokra is.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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Kézi Ulésmélység-dllitas
Vélasztastol figgden a kérpitos garnitira lehetéséget biziosithat az Ulésmélység dllitdsdra.

Raszteres hattamla Raszteres fejtamasz

354

FIGYELMEZTETES

Becsipsdés- és zzbéddsveszély o
o Az ilésmélység dllitésat egyszerre kizardlag csok egy személy vé-
gezhetil A héttamla-para dllitasa elstt gydzédion meg arrdl, hogy a
funkciét nem kezelie mér egy mésik személy. -

¢ Ne nydlion oldalt a héttamla-pama ald. Az oft 1évé mechanika moz-
gas kdzben nem lathatéd. Allités kézben mindig kézépen fogia meg a kérpitozott hédtpamdat.

e A funkciét csak 016 helyzetben kezelje.

* Az dllitas o hétparma megemelésével és visszadllitasaval torténik. %
—

Rovid Glésmélység: Az abran lathatd médon a karpitndl ks-
zépen a hdipdma-terileten két kézzel fogja meg a hatiamlo-
pdmdt a pdmdénadl, emelie meg és hizza elérefelé.

HosszG Glésmélység: Az dbran lathaté médon két kézzel
kézépen az alséd hatpdmarterilefen fogja meg

a hétpamat a pardéndl, emelie meg, majd hizza hatrafelé.
v
‘ tKLICK

Hattamla rész Glésmagassag-
és mélységallitassal




Kézi kihizé funkcié

e A konstrukcioiol figgéen kihozott dllapotban a kis mértéki elére délést ne akaddélyozza meg.Ez nem
befolyasolija a bizfonsagot, azonban javasoljuk, hogy a relax funkciét a kanapén trténd kényelmes
lazitashoz haszndlja, léshez viszont tolja be.

o Az iilés snmagdban kézzel kb. 13 cmrre hizhato ki elérefelé

o Az ilésre elérefelé gyakorolt enyhe festnyomdssal és ezzel egy idében a padlén lévé labakra tamaszko-
ddssal az Ulést el lehef folni.

Elére = fokozatmentes a kioldasig / Hatra = kézvetlentl véghelyzetbe

® ) ® @
—> — —\
< —

i MEGJEGYZES

A funkci¢ alkalmazasakor vegye figyelembe, hogy a lébait tehermentesitse, és ne nyomja neki

a kinyitoff labtamasznak

Billents funkcié

FIGYELMEZTETES

A Becsipsdés- és zGzéddasveszély
Ne nydlion oldalt a héttémlo-parna alé! Az off lévd mechanika mozgés kézben nem léthato. Az
allitasi movelet kézben mindig a kibélelt léspamakndl fogja meg.

A funkciot csak allé helyzetben kezelie.
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Az dllités az Glésparna megemelésével és visszabillentésével torténik:

1. Az Ulésfeliletet két kézzel fogja meg.

2. Hizza elére az vléfelilet. Ekkor az alépitmény automatikusan elérefelé mozog. Ezutan emelie felfelé
az iléfelilefet.

3. Az ulsfeliletet addig billentse még tovabb, amig a hatiamlafelilet siman felfekidjsn az alépitményre.

4. Nyomja még tovabb hatrafelé az ilsfeliletet addig, amig kattandst nem hall. Most mozgassa visszafelé
oz Ulsfeliletet addig, amig fel nem fekszik az alépitményre.

5 Kialakult a fekvéfelilet

o  MEGJEGYZES

A kiindulasi dllapothoz valé visszatéréshez haitsa végre ugyanezeket a lépéseket forditott sor
rendben.

356

Elfordithaté Glés funkcié

Anyagi karok veszélye
Az elfordithaté lés funkciot a szallitds eléit biztositigk. Az elsé haszndlat elétt a szallitési bizio-
sitasokat lazitsa meg.

1
)
/

it ©)

FIGYELEM

Anyagi karok veszélye

Keriilie a t0lzott mérteki pontszer( terheléseket. Térddel és a labaival ne mésszon fel vagy ne
témaszkodjon fel a karpitozdsra. Ezek o pontszer( terhelések t6bbek kézét réncososddst és
benyomadést okozhatnak.




FIGYELEM

Anyagi karok veszélye
e A forgé funkcioval rendelkezé elem maximadlis megengedett terhelése 120 kg.

o Az ilésmélység dllitasat egyszerre csak egy személy végezhetil Az anyagi karok elkerilése ér-
dekében gyézédjén meg arrél, hogy az adott pillanatban senki nem il a kérpitozott butoron.

e Integrdlt tlesmélység-dllitassal rendelkezd kivitel esefén az tlésmélység dllitasat a forgathato
ilés &llitasa elétt végezzel

MEGJEGYZES

Az ilés 90%ban forgathatd. A forgathatéd §lés funkcid az ilést athelyezi fekvd helyzetbe, ami
kioldasra keril (1. abral.

[—o

2. &bra A kiegészité zsamoly oldalra 3. dbra Verzié oldalt felhajthaté kiegészité
fordithatéd zsémollyal
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Gorgs kivitel P PY

A\

FIGYELEM - = V4
Anyagi karok veszélye )‘ ‘ ‘
Csak terhelés nélkil tolja el!

o A karfék alatti gérgdk csak alaphelyzetben (zért labtémasz és egyenes hattdmasz) és csak a butor
mozgatésdhoz hasznalhatok.

® Az anyagi karok elkerilése érdekében a butort nem szabad dgy mozgaini, hogy azon személyek
Glnek.

Harant fekvéfeltlet kézi funkcié

A\

FIGYELEM

Anyagi karok veszélye

A funkciét mindkét kézzel kezelje

Az egy oldalon t6rténé tartés haszndlat a vasalatok sérilését

okozhafia.
1. A kihizhat¢ agyat jobbrél és balrél is fogja meg, és lassan N 5)

hizza ki. Y/ 4 A\ |

2. A matracot a fém fogantyoval billentse felfelé és elérefelé. l
A véghelyzet akkor van elérve, ha a lemez elérte a felfekvé ﬁ t “
feluletét.

3. Visszaforditds A kézépsé fogantyit kissé emelie meg, a matracot hajtsa be és tolja be.

[—o

MEGJEGYZES

Az 0l6- és a fekvefelilet kozott magassagkulonbség alakul ki az agy-
kihizé mikadtetése utdn az eltéré pdarnaszerkezet kévetkeziében,
ezért nem szdmit termékhibénak!

Az eltolashoz haszndlt padléfelilettd] (szényeg, csempe stb.) figgs-
en ellendrizze, hogy mindkét gérgd kijérte. Ha ez nem kévetkezett
be, akkor a gorgét dllitsa egyenes helyzetbe, kilénben a vasalatot
nem lehet el8irésszerlen haszndlni, de a vasalat akar meg is séril
het.
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Anilin — az exkluziv

® nagyon puha, meleg és kellemes felulet

® A természetes jellegek lathatok

® A test melegének gyors divétele

® Magas légzéstevékenység, a bér porusai ol lathatok

® Szép, de érzékeny bdr, amely kilénssen kiméletes apoldst igényel
® A folteltavolitas a nyflt pérusokon keresztiil gyakran nehéz

o Afelilet a patinasodés miatt megvaliozik

Fél-anilin — az arany kozépot

® Kellemes, puha fapintas

® A bdr a hordéban t6réné festést kdveiden csak vékony szinréteget kap
* A leggyakoribb szennyezédések kifogéstalanul elidvolithaték

e Viszonylag egyenletes szinkép (a természetes jellegei részben lathatok)

Festett br — a konnyen dpolhaté

® Fedett feltlet

e £r&s, enyhén meleg fapintas

® Nagy strapabiré képesség

o A szennyez&déseket csak csekély mértékben veszi fel

® A foliok eltavolitésa problémamentes

Egy valami kézds minden bérfajta esetében: a bdr rendszeres dpolést igényel.Ugyantgy,
mint az emberi bé&r, a kikészitett dllatbér is csak a helyes dpolasnak készonhetéen tarfja meg
fermészetes tulajdonségait a mindennapos haszndlat sorén. Apolds nélkil a bér gyorsan
elvesziti vonzé megjelenését, elszennyezédik, kiszérad, vagy a szine veszit élénkségébdl.
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B&r — Elet — J6 kozérzet
Bérbitor — egy darabka természet a lakésban

A bér egy természefes termék, ezért minden bdrfajiénak kilonbdz8 megjelenése lehet. A bérhuzatot
dllatbsskbel készitik, ezért egy egyedi éldlény tulajdonsagjegyeit viseli magan. gy a rovarcsipések, a
t6visszurasok vagy az dllat hizasa miatti réncok nem jelentenek hatranyt vagy reklamacios okot, hanem
sokkal inkébb természetes karaktert kélesénédznek a bérbatornak.

hizds miatti rancosodds

g sé;g‘férl & /Aohtel
foltos bar

A b&r huzatanyagként is természetes, és a haszndlat sorén véliozik — mas médon, mint egy szintetikusan
elédllitott huzat. ,A hélyagosodds” vagy a hullamosodds a bér hasznélia sorén olyan jelenség, ami a
bérszévetek megnydldsa miatt alakul ki. A szin bizonyos mértéki fényhatas miatti kifokuldsa vagy az
igénybe vétel miafti bizonyos mértékd kopas ugyancsak a bér természetébd| adédik.

Azonban a bérbitorokkal valé gondos bandssal és természetesen a gondos &poléssal déniéen hozzé-
iarulhat On is az eredeti szépségének fenntartaséhoz.
Ezért vegye figyelembe a kévetkez& ajanlésokat:

- Kerilie el, hogy a bérbitor kézvetlenil ki legyen téve napfénynek
* Ne dllitsa a bérbitort kdzvetlenil ftdtest vagy nedves falak kézelébe
+ legjobb, ha elkerili durva ruhazat érintkezését a bérbitorral

Az 5 éves garancia vélogatott bértipusokra érvényes.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

a kénnyl dpolhatésag és a messze-
mend fénydllésdg érdekében

www.polinova.servicegarantie.de
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Elssegély a bér akut szennyez8désekor

Folyadékokat, mint pl. gyimélcsleveket vagy kavét gyengéden itasson fel egy nedvszivo
kendével (ne dérzsslie vagy nyomija bele a bérbel).

A szilérd szennyezédést, pl. csokolddét, enyhe tisziitéval oldja fel, majd o feloldott szennyez&dést
szivaccsal t6r6lie le. Ezutdn Gjra fisztitsa le nagy felileten az enyhe tisztitéval, végil impregndlia &pole-

krémmel.

Alapvetden o kévetkezd érvényes: minél gyorsabban sor keril egy folt kezelésére, anndl egyszeribben

el lehet tavolitanil
A fisztitoft helyet minden fisztitas utdn Gjra impregndlni kell az Gpoldkiémmel.
Vegye figyelembe a garanciajegyen 1évS Stlefeket!

Semmi esetre sem szabad a kérpitos bitorokat és barmilyen fajta huzatanyagot
g620l68s tisztitéval kezelni!

Peldaul LCKermékeket ajanlunk — téjékozodion az infernefen a
www.Ickinternational.com honlapon, vagy kérien dokumentéciét emailben a
kévetkez& cimen: info@lederpflege.de anfordern.
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Textil botoranyagok
Mikroszdl/Mikrozsenilia

A legfinomabb minéség: A bdrsonyosan puha, természefes kie-
gészits védBeszkdzokidl tapintas mellett a finom szintefikus szalak
0z erés strapabird képességikkel, kénnyG kisimithatésagukkal
és kivald szinintenzitésukkal tGnnek ki. Tovabbi elényss tulajdon-

sagok: légzésakilv, nagy kopdsdllosagy és szakitészilardsagy,
szennytasz(td, valamint nagyon kénnyen dpolhatd és egyszerlen
fiszfithatd.

Szovet

Technika, amely még mindig lazba hoz: A szévet egy fexilbe-
vonat, amelynek szévése hagyomanyos médon tériénik, amilyen
peéldaul a sima szévet, zseniliaszovet. Tartdssdgdt a szévési méd

mellett a textil nyersanyagok hatdrozzak meg. A legstrapabirol-
bak kézé tartoznak a polickril és a poliészer anyagok.

Flokon

Ez a huzatanyag szinvalasziékanak, kivélé haszndlhatésagénak
és dpolhatésaganak kdszénhetden emelkedik ki, és a gyermekes
héztariésokban valéban igazan megfelels anyag. Tipikus az

anyag csillogdsa és a problémdt nem jelentd fukidzadés jelentke-
zése az Uléfelileten.

Mb8r/Bérvdltozat

Ennél az anyagndl egy textil alaprél [pamutiél, kevert széveird|)
van sz6, amely poliuretdn rétegl hasznos feliletet kap, és amely

igy kellemes tapiniést, bérhéz hasonld struktiraval rendelkezik.
Az anyagra jellemzé tulajdonsdg:

Az érura jellemzé elvdliozdsok, amelyek a fexiilre jellemzé specidlis tulajdonsagokbsl adédnak,

pl. a szinbeli és strukiurdlis eliérések, az Glsfelilet tukidzédése, ill. hasznalat kézbeni kifénye-
sedése vagy bolyhosoddasa, normdlis jelenségek. Ezenkivill ezek az opikai elvdliozasok
nincsenek hatdssal a butor haszndlatéra és funkcidjara, és nem szémitanok a termék
hiényossagainak.

Egyes huzatanyagokat a gydrték impregndinak. A huzatok dpoldséra vonatkozé
pontos utasitésok megtalélhaték a bitorhoz mellékelt dpoldsi Gtmutatéban. A tovébbi
impregndlés miatti kérosodésok esetén a kdrpitos bitort gydrté véllalat nem véllal
semmilyen felel8sséget.
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Fontos tisztitdsi és dpoldsi otletek

Folteltavolitas — A foltokat és a

szennyezSdéseket azonnal tavolitsa el.

A legidbb anyagra, mikioszdla, mibére és sima bére
a kovetkezd énvényes: a morzsdkat és a laza bolyhokat
Ovatosan le kell kefélni, vagy a karpitszivé kefével alacsony
fokozaton ki kell porszivozni. Vigydzat: a vildgos és egyszinG
huzatok alapvetéen érzékenyebbek és kénnyebben szennye-

z&dnek. A zsiros vagy saviartalmy szennyezédéseket nedves,
tiszia kendével, pl. 1&rldkenddvel vagy tiszia szivaccsal kell

fiszfftani langyos desztillalt viz segitségével (a vizben talalhatd
esefleges vizkdmaradvanyok miat, nagy felileten, varréstol
varrésig. Fehérietarialmy foltokhoz (pl. vérhez vagy vizelethez) jéghideg vizet kell haszndlni. Ne félien a viziél, a
folieltavolitashoz nedvességre van szikség. A valamivel régebbi vagy beszaradt foltokhoz rendszerint szappanra
van szitkség, amelynek parfim- és

alkélimentesnek, illetve PH-semlegesnek kell lennie.

A szappant vagy a habot higftott dllapotban vigye fel a folira, és szintén nagy felileten fisztitsa kiviliél befelé.
Maid t&rslie dt tiszia kendével és desztillalt vizzel, hogy a legjobban eltévolitsa az esefleges szappanmaro-
dékokat. A felilet nedvességébdl a lehetd legibbet itasson fel egy szdaraz kendével ne dérzsélie), és hagyia
normdl szobahémérsékleten megszaradhni.

Semmi esefre se szdritsa hajszarfidval, az anyag megkeményedhet vagy megsérilhet.

Ne haszndlia a bért vagy az anyagot nyirkos, ill. nedves dllapotban, mivel kinydlhat,

mélyedések vagy gyirédések idheinek létre, amelyeket leggyakrabban mar nem lehef
megszintetni. A nedves fisztitas utdn hagyja legaldbb 1-2 napig széradhni.

A fisztitdssal a természetes anyagokat és az impregnélészert is eltévolitotta a huzat
anyagdbdl. Ezér gondoskodjon a megfelels dpolé- és impregndloszerekidl,
amelyek Gjra megévidk az anyagokat. A nehezebben eliévolithatd foliok (vér,

régogumi, golyssioll stb.) megszintetéséhez lehetéség szerint

kérie szakember segitségét, vagy kérien tandcsof.

Semmi esetre sem szabad a karpitos bitorokat és bérmilyen
fajta huzatanyagot g6z0l8s
tisztitéval kezelni!
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Kiegészité termékinforméciok A-t6l Z-ig

Elszinez8dések: (nem szintarté textilidk)

Vilagos vagy egyszinG huzatanyagokon a ,nem szintart¢” texfiliak, pl. a kék farmer, a pélé vagy hasonld
nyomot hagyhat, kiléndsen erés szinek esetén. Ez a legtébb anyag esetén nem tavolithaté el, fedett bérsk
esetén csak a kezdeti stadiumban. Ebben az esetben nem dll fenn ok a reklamdciéra, mivel a kdarokozéd
kils&, nem szinfarté anyag, pl. farmer. (L&sd még: kopdsdllosag)

Felallités/beigazitds: (Iasd: 10. oldal)
TerhelhetSségek(lasd: Maksdési leirds)
Rendeltetésszer haszndlat:

Biziositsa, hogy a butordt csak az dlialdnos lakétérben haszndlia. Létesitményhez vagy kiltéri haszndlatra
nem alkalmas. Feliétlenil tartsa be a kévetkezé utasitésokat! Az ezek be nem tartdsabsl eredd karokért
nem vdllalhatunk garanciat/jotdllast. A karpitos butorok puhak és ol alakithatok. Az iléfelulet keménysége
az idék folyaman a haszndlat miatt csdkken. A réncok és mélyedések kialakuldséra valéd hajlam olyan
folyamat, amely a teststly miatt minden karpitozdsndl és minden huzatanyagndl eléfordul. A karpit és
huzatanyagok Tgoszndlcﬂ miatt bekévetkezd elvdliozdsa és az On dlial vésdrolt bitor megjelenésének
megvdliozasa a termék tipikus jellemz8je, és ezeknek semmilyen hatdsa nincs a haszndlatra, a funkciéra
és az éleffartamra.

Elekirosztatikus feltslisdés:

Ez a kellemetlen elekirosziatikus felisliédés nem anyaghiba. Ennek oka szinte mindig a 10l széraz levegs a
fatstt helyiségekben, mégpedig elsésorban a téli hénapokban. Megoldést jelentheinek a szobansvények
vagy pardsitd készilékek.

Szineltérések: (szin- és strukiurdlis kilénbségek)

A termék szinének kis mérteky eliérése a kiallitott &ru és a mintapaletta szerinfi szalliimany kézst vagy
uténrendelések esetén nem kerilhetd el az ipari gydridsi tGréshatdr értéke miatt. Ez killéndsen érvényes a
bérre, a természetes anyagokra, a mikroszdlra, tvegre, émre, manyagra vagy fara stb.

Szinmédosulds:

Vilégos szévet vagy bérhuzatok esetén sdtét vagy intenziv szindmyalatokkal kombindhva, elsésorban
sotevordssel, kekkel, feketével stb. elszinezédés [megfestés vagy szinmodosulas) jehet létre. A ruhaipar
is ismeri ezt a jelenséget. Velurbdr vagy mikroszdl esetén ez kevés csiszoldpormaradék is lehet. Ebben
r6gfon az elején segithet, ha évatosan leporszivozza, vagy nedves ruhdval leféri (textilidk esetén kimossal

Felilet elhelyezkedésének véltozésa: (lasd Haszndlat kdzbeni fényesedés /uléfelulet tikrszédése|
Funkciés- és dtalakithaté batorok (dgy- vagy alvékanapé): (l&sd a 16. oldalt]

A funkcioval rendelkezé botor a Stiftung VWarentest szerint mindig ,kompromisszumos butor”. Egy 0n.
alvé kanapé nem egy felies ériéki agy, hanem egy vendégdgy vagy egy alkalmi fekvéhely. A gyértoi
adafoknak megfeleld gondos kezelésrél azonban feltétlenil gondoskodni kell ugyanigy, mint a szakszerd
és csak a célnak megfelel alkalmazasra. Mésként illeszkedik, mint a vele 6sszehasonlithato, fix égzitést
butorrészek. A funkcios elemek olyannak is késziltek és nem hasznalhatok tléfeluletként vagy a céliol
eliéré modon. A funkcids elemeknek holtjgtékra van szitkségik, ezért nem keriilheték el a égzitett karpitos
elemekhez képest lathato eltérések.
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A ldbak és a padlé védelme: (l6sd a 8. oldalt)
Haszndlat kézbeni mélyedések/Ulsfelilet tikrozédése:

Ez a hatds minden veltr vagy velirhoz hasonlé felilet, pl. sz8nyegpad|é vagy textilidk esetén kialakulhat.
Minél magasabb a szdl [puha, lagy), anndl jobban lelapul a testnyomds, a meleg és az ilési szokasok
miaft. A fényhatas és a megfigyelési szég szerint vildgos/sétét, illetve matt/fényes hatdsok tapasztalha-
tok. Ez nem anyaghiba, hanem az drura jellemz8 tulajdonsdg, és nincs hatdssal a huzat hasznélatara,
alkalmazasara, funkcidjara vagy élettartamara.

Szag:

Az (j termékeknek kezdetben sajétos szaguk van, ez dlialéban ismert tény. Ez az anyagtél és oz ©mit
Bképesség figgden néhany hétig vagy hénapig tarthat. Ez ellen leginkabb a gyakori szelléztetés segit.
Bizonyos termékek, pl. a bér mindig rendelkezni fognak egy bizonyos szaggal.

Impregndlds:

Néhany huzatanyagot a gyartdik impregndinak. A huzatok dpoldsara vonatkozé pontos utasitésok meg-
talélhaték a mellékelt apoldsi Gimutatdban. A tovabbi impregndlds miatti kérosoddsok esetén a karpitos
bitor gyartéja nem vallal semmilyen feleldsséget. A nehezebben eliavolithatd foliok (példéul vér, rage-
gumi, golyostoll) megsziintetéséhez lehetéség szerint kérie szakember segitségét, vagy kérjen tandcsof.

BSr (l&sd: 17-19. oldal)

A bér egy kilonbszé médokon és eliérasokkal gydrtott természetes fermék dsszetéveszthetetlen termés-
zefes jellegekkel. A kilonbdz8 minéségek valaszieka rendkivil nagy lett, ezért oz egyedi igényeket, a
haztartés méretét és fajtajat stb. figyelembe kell venni. A hazidllatokra is gondolni kell. Ezért a tandcsadds
és a fermékinformacio a karpitos butorok vasarlésakor kiléndsen fontos.

Konnyed/laza kdrpitozds: (lésd: 6. oldal) (lasd még: Hullémképz&dés és benyomédas:)
Fényallésdg: (lasd még a mellékelt anyagitlevelet)

Fenyallésagnak nevezzik egy anyag ellendlidsat a fény hatdséval (kiléndsen a napfénnyel, a nappali
fennyel, a halogén vildgitassal) és hasonlékkal szemben. Nem léfezik abszoldt fénydllosag, a nap 8se-
reje minden anyagot megvalioziat. Ezért példaul a természefes anyagt termékeket jobban kell védeni a
napfénytél, mint a hasonld anyag szintetikus termékeket. Az ehhez kapcsolédo szinvéliozasok nincsenek
hatdssal a haszndlatra vagy az éleftariamra. Az ériékelés szintek szerint trténik, a karpitos szévetek
esetében a 4. és 5. szint a szokédsos.

Mikroszdlas kendék:

A bitoroknak nem felel meg minden, amit kiémhoz, nemesacélhoz, tikérhéz vagy tveghez ajénlanak. Ezért:
A bizionsag kedvéért ne haszndlion mikroszdlas kenddt a bitor- és konyhai feliletekhez, karpitosbitorhuza-
tokhoz, pl. bérhdz, mibérhéz vagy més mesferséges anyaghoz. Puha, tiszia anyag, pl. t6r8kends vagy
Uvegtiszlitd bér jobban alkalmas ezekhez az anyagokhoz, mindenekeléit a megfelels tisztitoszerekkel egyitt.

Bolyhosodés:

Tolnyomérészt sik- vagy kevert szévetek esetén bolyhosodas/csomésodas figyelhetd meg. Ez a tulajdon-
sag fextilidk esefén dlialanosan ismert. Tobbnyire idegen textiliakkal valé érintkezés és surlddés hatdséra
alakulnak ki, ahogyan a haszndlé a karpitozott butoron il. Az idegen anyagtél valéd bolyhosodds az
anyagra jellemz8. Ezért rendelkezésre dlinak specidlis bolyhosodas-eltavolitok, amelyekkel a gyarté utasi-
tésa szerint a bolyhok/csomék gond nélkil eltavolithatok a huzat anyagdanak karositésa nélkil.
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Kérpitozott parnék/kérpittsltések/karpitbevarrasok:

Karpitozott pamdk, 10zst paplanok, 10zst karpitos termékek vagy 10zt filcanyagok esetében a bevarrott
belsé részek (16ltesek) legiobbszar derékszogl vagy négyzetes forméban vannak hozzétlzve a huzatany-
aghoz, a bérhéz vagy a kilénbszs textilfajidkhoz. A haszndlatiol figgéen itt is kell alkalmazni a felrdzast,
a kisimftést vagy az tégetést. (Tollas agynem{ vagy fejpama hatds. )

A kérpitozott bitorrél dltaléban:

Sokszor nem tartiék fontosnak, de a kérpitozott bitort naponta kb. 3-5 érén &t hasznaligk, legtsbbszér
az egyik kedvelt pontjan. Ezért a karpitozés fajtajatol, a huzattdl és a termék kordtél figgéen a termék
megjelenése megvdliozhat. Ennek csak nagyon csekély hatdsa van a tovabbi haszndlatra, hasznositasra
vagy oz éleftariamra. A karpitos butort vizszintesen és egyenesen kell feldllitani. A padlé egyenetlenségei
vagy szényeg haszndlata esetén kiegyenlitést vagy aldtéteket kell hasznalni. Vegye figyelembe a termé-
kinformacickat.

A helyiség klimdja: (I6sd a 10. oldalt]
Kopésdllésag: (lasd a mellékelt anyagitlevelet)

Kopdsallésagon a bitorhoz haszndlt anyagok szinének ellendllod képsségét érfivk kidérzsslédéssel vagy
mas fextiliak miathi elszinez8déssel szemben. A legiobb huzatanyag napjainkban igen j6 kopdsallésagi
ériékekkel rendelkezik. Csak nagyon s6tét vagy infenziv szinténusok veszitenek valamelyest a szintkbél. A
kisebb elszinez8dések a 10rési hatarértéken belil vannak. Azutan a legtébb esetben egy desziillélt vizzel
és fermészefes/semleges szappannal 16rénd fisztitas jelenthet segitséget.

Tisztitési és Gpoldsi utasitasok: (Iésd még a mellékelt anyagitlevelet)

Az iléfelilet keménységének kiilonbségei:

A konstrukciotol figgéen az ulsfeliletek keménységében mutatkozd eltérések a kilénbszd geometriai
formak szerinti kiolakitas miatt a karpitos butorok, a karpitozott dgyak vagy a funkciéval rendelkez8 kana-
pék esetében nem keriilhetdk el az ipari sorozatgydrtas kdzben. Ezért feltétlenil intenziv Ulésprobat kell
végezni a vasarldst megelézéen. A habanyag esetében gyartdstechnikai okok miatt mér 0j dllapotban
nagyobb tiréshatdrok vannak érvényben. Csak a méret és alak szerint egyforma karpitos elemek esetében
all fenn oz vléfeluletek vagy hatiémlak messzemenden egységes keménysége. (Lasd: A karpitozott batorrél
dltalaban.)

Szévetek:

A textil huzatanyagok vélasztéka olyan hihetetlenil nagy lett, hogy minden esetre figyelembe kell venni
az lehetBséget igényeket, a haztarids méretét és fajididr, valamint a kilénbdz8 minéségeket és a gyarto
termékinformacioit. A hazidllatokra is gondolni kell. Ezért a tandcsaddés és a termékinforméciéd a kérpitos
butorok vésarlasakor kilénssen fontos.
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A kdrpitos bitorok vildgdban a négy legfontosabb textilfaita:

Anyag Elonyok Hatranyok

Mikroszal/ finom megijelenést, hasonlé a patina képzddhet, testzsirmaradvanyok, fényes és

Mikrozsenilia szarvasbérhéz, puha tapintdsd, sotét helyek, intenziv szindrnyalatok esetén kisebb
strapabiré, j6l gondozhaté mértéky szinkopds fordulhat elé

Szovet szép megjelenés, mert a fonalak | Bolyhosodés lehetséges

minden fajtdja és a szinek idedli-
san kombindlhaték egymassal

Flokon nagyon tfartés, nagyon puha, az iléfelilet tikroz8dése, haszndlat kdzbeni kifé-
strapabiré nyesedés léphet fel
Mibér bérhatést megjelenés, lemoshaté | stabil Glés
Téréshatdrok:

Karpitozott butorok esetén a méretadatokat megkézelitd értékekként kell kezelni. Funkciéval rendelkezd
karpitozott butorok esetén a funkciétél figgéen gyakran nagyobb tavolsagok szitkségesek. Emellett opti-
kai eltérések jelentkezhetnek ugyanahhoz a gyaridsi sorozathoz tartozd termékek 10l szorosan kérpitozoft
részei kozétt. A névleges méretre (pl. szélesség, mélység, magassdg) vonatkozé tiréshatérok 150 cm
névleges méret esefén a £2 cm+, >150 cm névleges méret esetén +2,5 cm+ nem haladhatiék meg.

Hullémképz&dés és benyomédés: (rancképzédés)

Fogalommeghatérozés a RAL GZ 430/4 szerint: ,A hullam egy az eredeti kérpitfeliletté! eltéré képzsd-
mény. A ranc egy letéréssel rendelkezd hullam.”

A mérési médra és a firéshatarokra a RALGZ 430/4 szabvany érvényes.

A hullémok megengedettek, ha a legnagyobb hullém 700 mm-es Ulésszélességre vonatkoztatva max. 20
mm magas. Eliéré Glésszélességek esetén (700 mm) megfeleld dtszamitést kell végezni. Sarokelemeknél
a legnagyobb Ulésszélességgel rendelkezd helyen kell mérést végezni. Ezeket a vizsgdlati médszereket
butorbér és bitorszévetek esetén azonos médon kell alkalmazni.

5 év garancia: (lasd még a mellékelt anyagitlevelet)

Kilénleges anyagok kiilénleges butorokhoz Sok-sok anyagunk kivalé épolasi jellemzskkel és a kénny(
apolhatésdg tekintetében 5 év garanciéval rendelkezik.
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YeaxaeMble KSIMEHTI

Mosppagnsem sac ¢ npekpacHor nokynkoi! Mel 6naroaapHsl, 4To Bl BHOPAM NPOAYKUMIO HALIENR KOMMAHWM.
H1o6b mMebenb npuHocMna Bam Gomblie PABOCTH, Mbl XOTENM Gbl O3HAKOMWTL BOC C €€ XAPAKTEPUCTUKAMM W

TUMUYHBIMM CBOMCTBAMM.

O6pOTMTe BHMMAHKWE, 4TO mebens LOOJIXHA MCNOMb30OBATHCA TOSMBKO B XMJTbIX MOMELLEHUAX O6U_Le!'0 HasHaueHua. OHa

HEe NpedHA3HAYeHa A9 KOMMEPHECKOro MCNONb30BAHMA M MCNONb3OBAHMA BHE NOMELLEHNN.

Mostomy Haanexalee npumeHerre (Mo HA3HAYEHHIO) 1 PerynspPHbI yXOL 30 MPOM3BEAEHHBIMU HOMU NPEAMETAMM
M4HOTO NOTpebneHus SBNAIoTCs HeOBXOAMMBIM ycrosrem. Ecnu bl xotuTe, 4Tobb mebens ClyXuna Bam JOmro,

YXQXMBAMTE 30 HEM C TOM Xe TWATENbHOCTBIO, Y4TO 1 3Q COBCTBEHHBIM TENOM.

HpMBeﬂeHHOﬂ HUXe MH¢OPMOLLI/I9| M MHCTPYKLMM OCHOBAHLI HA NPaBMiIax WNCMBITAHUM CTAHAAPTA NMPOMBILLNEHHOCTH,

COBPEMEHHOM YPOBHE TEXHMKM 1 CTOHAAPTOB, A TAKXE O6LU,8M yposHe 3HOHWNA.
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Copepxanue

3Hak kavectea DGM «Golden M» Crp. 370
Mapkuposka smuccun DGM Crp. 370
MHcTpyKumm K Msirkoit mebenu Crp. 371
MpasunsHas pacnakoeka Crp. 372
Tpaxcnoptuposka Crp. 372
Mpocras cbopka Crp. 373
[Honroe nyTewecTs1e BALIEro AMBAHA Crp. 374
OnTMmanbHoe MecTo pasmeLueHus Crp. 375
DyHKLUMM M NPOCTOTA UCNONb3OBAHMS Crp. 376-384
Koxa Crp. 385
Koxa — %u3Hb — xopoluee camoyyscTeue Crp. 386
MepBasi nomowwp — 3arps3HeHME KOXM Crp. 387
TekcTunbHble MebenbHbIe TKAHK Crp. 388
BaxHble coBeTbl MO YMCTKE M yxopy Crp. 389
HononnutensHas uHdopmaums o6 uspenumn — ot A o 4 Crp. 390 - 393
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3Hak kavyectBa DGM «Golden M»

lpynna komnanmii POLIPOL ¢ kananamm npoaax sensetca unerom Deutschen Gu-
tegemeinschaft Maobel eV. (DGM — Hemeukas accoumauma npownssoauteneit
kadecTsenHol mebenu). Ee npogykums otmeuera sHakom kadectsa «Golden Mb,
KOTOPbI MPUCBAMBAETCS TONKO Mebenu, otsedaioleit Buicokim crangaptam DGM
B OTHOLEHMM KAYECTBA, 3A0POBLS, GE30MACHOCTH M SKONOTMYECKON COBMECTUMOCTH.

«Golden M» — 310 eanHCTBEHHBIH OPUUMANBHO NPU3HAHHBIA B [epmaHiu 3Hak
KauecTBa Ans MeBGenu, OH ClyXuT Cepbe3HbiM NOATBEPXAEHMEM MEBENbHOTO KaYeCcTBa
Ha TeppuTopuu Bceit Esponbl. [ notpebuteneit, koTopsie MUyT KQYecTBEHHYIO
mebens, 3Hak «Golden M» BuicTynaet HopexHbim oprenTipom. 3Hak «Golden M»
HOXOAWTCA B BUAE BUPKM, HOKAEHKM MW APALIKA HEMOCPEACTBEHHO HA mebenu unu B

nHdopMaLMK 06 U3menuu.

Mapkupoeka amuccun DGM

Mapkuposka smrccun npepoctasaseT notpebutenio MHpopmaumio o Beibpocax
BPE/IHbIX BELLIECTB B OKPYXQAIOLLYIO Cpefy. 30Aa4a MAPKMPOBKM: 3ALMTUTE NOTPebUTENs

OT BPEeAHbIX BO3AENCTBIUI HA 300POBbE.

Mapkmpoeka smmccum, paspabotanras Deutschen Gitegemeinschaft Mébel e. V.,
OTHOCHTCA K KOMNEKUMM UMM MOZENM W HOXOAMTCS HEMOCPEACTBEHHO HA YKA3QHHLIX

nsnenmax.

Knacc smuccumn noatBepxaceTtcs COOTBETCTBYIOWMMM TECTAMM HA COAEPXaHME
BPEMHbIX BEWECTB W MPUCYXAAETCA MCKIounTensHo accoumaumein Deutsche

Gitegemeinschaft Mébel e. V.
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UHcTpyKkumm k Msrkon mebenu
O6uBKa M KOHCTPYKLMS

Msirkas mebenb nopgepxera aedopmauui. TpAHCMOPTUPOBKA, XPOHEHUE U EXEOHEBHOE WCMONb3OBAHME M3MEHSIOT
OBMBOYHBIE MATEPMATEl M BHELLHUIA BUA MsArkon mebenn. D10 HopmaneHoe u TiindHoe senenve. Vhoraa opHa
HOOVBKO MOXET OKO3QTbCS KECTYE WM Msirde OCTanbHbix. [nsi Takux Crydaes CTOHOOPT CEPUIHOTO MPOM3BOACTBA
NPEefyCMATPUBAET AOMYCKM. Pa3HOS KECTKOCTb CHAEHMI, ODYCTIOBNEHHAS KOHCTPYKUMEN, BOBHWKAET M3-30 OTW4MIA
TEKCTYPbl MM CTPYKTYPb Habeki. B msrkoit mebenu pasHol reomMeTpudeckon GopMsl HE KOKab 3NemeHT ans
CHOEHMS MMEET OIMHAKOBYIO CMCTEMY OMOPTU3OLMM. DTO CBA3AHO C AN3ANHOM.Pa3NMuHbIE BYHKUMOHATBHBIE SNEMEHTE,
HAMPUMEP KYLLETKM, BbIABMKHBIE MOACTABKM A1 HOT M T. A. YOCTO CNIOXHO CAENATh OAnHaKoBo ynpyrimu. C Tedernem
BPEMEHM XECTKOCTb CUOEHMM MOXET WMIMEHMTLCH. DTO COBEPLUEHHO HOPMOSBHO M HE SBASETCS OCHOBOHMEM AN
peknamaumii. Obpatte BHUMOHWE, 4TO MeDENb HE PEKOMEHIYETCS MCMOMb3OBATh TOMBKO C OfHOM CTOPOHb. ITO
MOXET BbI3BATb MOPLLMHMCTOCTb OBUBOUHOTO MaTepHand. MopLLyHbl BO3HMKQIOT 1330 MOCTOSIHHOTO HATSXEHMS OBUBKM,

NO3TOMY MX NOABNEHMNE CHNTAETCA HOPMASIbHBIM ABNEHNEM N HMKAK HE ,D,ed)eKTOM Ka4ecTsa.

CsobogHas obueka
CeobogHyio 0bMBKy NErko y3HATb: OHA MATKAst U MOAATIMBAS.

HesakpennenHsle NoayLwku, B 30BUCHMOCTM OT MATEPUANA U MHTEHCMBHOCTU UCMIONB30BAHMS, HEOBXOAMMO PEryNspHO
B8361BATH, BCTPIXVBATL 1 PA3maxuaatb. Oy 0BNCACIOT TAKUM Xe CBOMCTBOM BO3LYLIHOCTH, KOK 1 OBbIHbIE MOLYLIKH,
MO3TOMY BOHUCTOCTb CHAEHBS, CMIMHKM M MOAIOKOTHIMKOB HE CYMTaeTCs AedekTom KauecTsa. B sTom cnyyae peus uget
O NPOAYMAHHOM, OBYCTIOBNEHHOM AM3AMHOM CBOBOAHOM M 0cob0o cBOBOAHOM Msrkol Habyeke. B xoae npumeHeHms

KOXQA 1 TKAHKW PACTArMBAIOTCH, M obueka npmoGpeToeT TUNWYHBIA A5 UCNOMb3OBAHMS BULL.

O6pawyaitte ocoboe BHUMAHWE Ha NpuMeHeHHe Mebenn no HasHavenuto. He npbiraite Ha Mebenu
1 He neperpyxaiTe ee.

B xope npumeHeHMs koxa
M TKGHW pacTsrueatoTcs, u obueka
nprobpeTaeTt TUNMUYHbINA

AN UCNONb3OBAHMA BUA.
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MpaBunbHas pacnakoeka

BHuMaTenbHO npoumnTaiite cneaytoime MHCTPYKumu!

H1obb He noBpeauTb OBMBKY, HE OTKPLIBAMTE YMOKOBKY OCTPLIMM
npeameTamm. CHUMIMTE KNEMKYIO NEHTY C MIIEHOYHOM YAKOBKM BRYUHYIO.
He tarute npeamer mebenu 3a npuwmTyio ObueKy, MHAYE 3TO MOXET
ﬂpMBeCTM K 3HAQYUTENBHbIM I'IOBpe)K,D,eHMﬂM, CHMMI/ITe OCpr\e CKO6bl.

AKK\/pOTHO \/ﬂ,OJ’IMTe HOI'\OJ'\OBI/IH\/ Bb\TﬂHyTb\e CKO6bI ansa CTe!'IJ'IepC], MHa4e

MOXeTe TPABMMPOBATLCA, ocobeHHo npu nocnenyowmx NnoAHUMAHUA 1

" |
nepeHocke mebenm. He otkpbigaiite HOXAMM MK HOXHULAMM!

BOSMOXHbE HEPOBHOCTV  (MOPLMHL, BMSTWHB M T. A.) BO3HMKIM B
pesynstare TpaHcnoptupoeku. Co BPeMEHEM OHW MCHE3HYT comu Mo cobor. [lns yckopeHs npoLecca sbl MoxeTe

OCfOpO*HO pO3pOBHﬂTb O6VIBKy M 4exsibl p\/KOI\/II.

Kpome Toro, nocne pacnakosku 0BKMBOYHOMY MATepuany TpebyeTcs Bpems, 4ToObl MPUHSTL NEPBOHAUANbHYIO

Popwmy.

TpaHcnopTtuposka

Tpaxcnoptipoeka msarkoi mebenu
* [epeHocuTe markyio mebenb TOMbKO BABOEM UM BTDOEM.
* He nogrmmarite mirkyio Mebenb 30 U3rONOBbE WU HKHUE STIEMEHTSI.
* He Tonkaiite u He TaHUTE Msrkyio Mmeberb, NOAHMMATE ee aKKyPaTHO.

° HpOBMﬂbHGﬂ TPAHCMOPTUPOBKA BO3MOXHA TONBKO NMPW NMOAHATUM Mebenm 3a HUXHIOI YaCTb pPambl.

MpaBMnBHOS NOAKSTUE ANBAHG HenpasuneHoe nogHsiTve ansaHa
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Mpocras cbopka
YcraHoeka rapHuTypa Msrkon mebenu

MﬂFKyD mebens HeO6><OJ1MMO YCTAHOBUTL FTOPWU3OHTANBHO, OHA HE [LOMKHA CTOATb MNOA HAKIOHOM (Honpw\/\ep,
ofHoM CTOpOHOl;W HQ Koape). ﬂpM HeO6XO,ELMMOCTM BblpOBHﬂmTe MATKYIO mebenb no Bbicote. YCTAHOBMTE SNEMEHTHI
PAoOM B MOOXOAALEM MeCTe M NOOYEePeaHO COoedUnHUTE UX. HpMI‘IOﬂHMMMTe SMIEMEHTbl M HOOABUTE HA HWMX BHWM3 TAK,
4TO6bI 3auennTe gpyr 3a Apyra CoeamHUTEeNN. HeO6><OD,MMO 3auUennTb BCe coeauHUTeNH, 4TOBLI 3nemeHTH mebenu

pacnonarancs Ha OfHOM BbICOTE. 30ﬂpeUJ,C|eTC$1 ABUIATb COEOMHEHHYIO Tpynny snemerTosl!

Tooe
o &

Coepnhutenyt snemeHToB SNeMEHTb, PACTIONOXEHHbIE CoeqvHeHHbIe 3neMeHTL
pAaom

YcraHoBka HoXek

\/CTGHOBHMBOIZTG HOXKWM TOJSbKO Mnocne TOoro, Kak pC}3MeCTVlTe FOpHI/IT\/p MSArKOM Me6eﬂl/l B H\/)KHOM MmecTe.

Cobnioaarite Npu 3TOM UHCTPYKLMK MO YCTOHOBKE.
Ecnn saw ansan 060pynoBaH AePeBiHHbIMIM HOXKAMM, TO OHM MOTYT CHErKA OTIMYATLCS OTTEHKOM 1 TEKCTYPOIA.

Yrobb n3bexarts LapanuH Npu yCTaHOBKE HA NAPKETHOM Nony, MCHOﬂbiﬁyﬁTe COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLMTY (BOVIJ‘\O‘-IHbIe

HaKAQAKM, Np.).
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ﬂ,onroe nytewecrteMe Bawlero oAMBaHa
CM.: MHCTPYKLMM K Msirkon meBenn
B36uBaHmMe Msirkoit Mebenu M Bo3BpaLLEHME el MCXOAHOM GOPMbI

Bow amean Guin nonroe spems 8 nyTu. [Nepen ncnonsaosaruem nonpasste nogyLuki. BosamoxHo, 4To nocne gocTasky B

BALW AOoM Meberb NOTPebyETCs HEMHOTO OTKOPPEKTUPOBATH, YTOBE BOCCTAHOBITL €€ NEPBOHAHAbHbIA B,

BoamoxHbie HEPOBHOCTH (MOpLU,VIHb\, BMATUHBI U T. J],.) BO3HMKIM B pPE3YNsTaTe TPAHCMOPTUPOBKU. Co BpEMEHEM OHM

McHesHyT camu coboit. [ng yckopeHmst MpoLecca Bbl MOXETE OCTOPOXHO PA3POBHATL MATKYIO HABUBKY M YEXTTbI.

s

ARt E AR
| —— e

[lns 31010 06enmi pykamu s3GelTe MOMYLKN CrIMHKY, NPY STOM PA3PABHMBAS HAOWBKY B HANPABAEHMK U3HYTPW HAPYXY,
KaK MokasaHo Ha dotorpadui. Babelite crivtky crneHbs OQHOM PyKoi, NPUAEPXMBAs e C 0BPATHON CTOPOHLI APYTO

PYKOM.

t , § ‘ ,
' b (91 o7
__T.

OpnHol pyKol yaepxvBaiiTe NOAyLIKY 30 Yrof, a Apyroi BCTpsixhute. Babus crivkHky, nepenaure K NOANOKOTHUKAM W

NPOXNONATE UX PABHOMEPHO M3HYTPW HAPYXY.

[Nepen nepsbim McnonsaoBaHem B3GeNTe 1 PA3POBHSNTE Msrkylo mebens. [losTopsiite 3Ty npouenypy perynspHo,

MOCKOJbKY OHCO TUMUYHA OJ14 markom mebenn co CBO60,D,HOVI OBMBKOIA.
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OnTMmanbHoe MecTo pasMmelleHus

MonesHbie coBeTbl MO NPABMILHOMY pPA3MeLLEHMIO

* [penycmoTpure OCTATONHO MECTA Al UCTIONB3OBAHKS MATKOM MeGEmN 1 ee GyHKLM.

3OHJMTMT6 MATKYIO mebens ot MPAMBIX CONHEYHbIX ﬂ\/HeV\.

Yrobbi COXPaHUTbL ﬂepBOHOHOJ‘IbeH;l OTTEHOK 4exJioB, yCTCIHOBﬂMBO\ZTe mebenb Ha PACCTOAHNN He MeHee 30
CM OT HArpPEeBATESbHbIX 3EMEHTOB UM OPYTX UCTOYHMKOB Terna. ManuiHee Tenno mnm Bbicokast Temneparypa
NOBPEXAAIOT HEXb. B HoBbix 30QHMAX \/CTOHOBJ‘IMBOIZTG mebenb Ha YKA3AHHOM PACCTOAHMM OT BIICKHLIX CTEH, MHA4e

BO3MOXEH KOCBEHHBINM YLLEPD, HANPUMED MEBENb MOXET MOKPBITLCS MNECEHBIO.
* YetaHasmBaiite Markyio Mebens ropU3OHTANEHO, HE CTABLTE OAHOM CTOPOHON HA KOBEP.

* []oBbILEHHAS BAAXKHOCTb MOXET noBpeanTs MATKYIO mebens. Markag mebens M3roToBAeHa M3 AepeBAHHbIX
MATEPUAnos. Onn PearvpyioT Ha BNAry 1 MOryT noTepaTb CTABUNBHOCTS. Cnenwe 3a HOPMASTbHBIM MUKPOKITMMATOM

B XMNOM NOMELLEHNN.

* He crassre msirkyio Mebens HENOCPEACTBEHHO BO3NE CTeHb.. VIHaYE BO3ayX He GyneT UMPKYIMPOBAT.

20 - 23°C il g

_D_

/I\

L)

=

min. 30 cm © o 40 -60%

MHbopmaums o TUMIMYHBIX CBOMCTBAX MsIrkoi Mebenu

* BoaHukHOBEHME BOMHMCTOCTU — 3TO HOpManbHbIK npouecc. Kompopt cnaerms obecneunsaeT HABMBKA M3 BATI.
[Mpy MCnonb3oBAHMM OHA CAUBAMBAETCS U NMPUHMMAET GopMmy Tena. YRobHas 1 ceobopHas 0bMBKka — 3TO He fedekT

KQ4eCTBA, A CNeumanbHan XapakTepUCTMKA MOAeNn 1 TUNMYHOE CBOWCTBO M3aenms.

. C TeYeHnem BpeMeHM XEeCTKOCTb CUAEHBA MOXET M3MEHNTLCH. BﬂOﬂHe HOpMOJ’\bHO, YTO MArkasd HO6MBKO ﬂpMHMMOeT

¢OpMy Tena. 4robul BHewH MM BMO NPWU MCNONMB3OBAHUKN MEHANCA PABHOMEPHO, HeO6XO,ELMMO CMOETH B PA3HBLIX MECTAX.

* Fcon CUAETH HeNPABMIBHO MM TONBKO C OfHOM CTOPOHbI, 3TO MOXET NPUBECTU K USMEHEHMAM.
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Markas Me6enb U AOMALLUHUE XUBOTHbIE

[loMaluHMe XMBOTHBIE MOTYT HOHECTW 3HOUMTENbHBIM MM HEMOMPABMMLIM Bped msrkon mebemu. He octasnaiite

AOMALHMM XMBOTHBIM HO MSrKOM Me6eﬂl/l Mnn BO3Ne Hee 6e3 ﬂpMCN\OTpO. TeKCTMJ'Ib QYeHb TAXeNnO OYUCTUTL OT

wepctn xnsotHex! ECiv XMBOTHbIE MOTYT MOBPEAMTL WM 3aNAYKATL Mebens, SPPEKTUBHON 3ALLMATON MOTYT CTATH

COOTBETCTBYIOLLME MATEPUANbI (I‘\pMFOJILHbIe ANa CTUPKU UN HUCTKU HAKUIOKK, NOKPBLIBANA U Hp)

DyHKUMOHANbHbIE 3N1EMEHTBI M NPOCTOTA MCMOJIb3OBAHMS

Mpu Mcnonb3oBaHUM GyHKLMOHANBHBIX 3NEMEHTOB cobnioaaiiTe OCHOBHbIE NPABMNA TeXHUKM BesonacHocTu!

376

He nosgonsnTe OETAM MFpOTb C ¢yHKuMOHOﬂbe\MM SNEMEHTAMM 1NN NCNOMBb3OBATH MUX. AKTMBMpOBOTb ¢)yHKU,MOHOﬂbe\e

SNEMEHTH PA3PELLICETCS, TOMBKO ECTIM YEMIOBEK 3aHSIT HA MAMKOM MEBENM NPABUIILHOE MONOXEHME.
He ocrasnsiite fOMALIHMX XMBOTHBIX 6€3 NPUCMOTPA HA MEBENM MK BO3TE Hee.

KOTeFOpMHeCKM 3ANpeLoeTca CHUMATb 3ALUUTHYIO OTAEIKY.

AKTUBUPYITE GYHKLMOHASBHBIE SMIEMEHTSI, TOMBKO KOTAG Bbl CUAUTE HA MSITKOM MEBENM MPABMIbHO.
He cammtecs Ha CrvHKY, MOMTOKOTHMKM, HOXKM 1 GyHKUMOHAmBHEIE 3nemenTs. He nagarite Ha msarkyio mebenb 1

cnegute, 4TO6b HO HEM He npbiranu.

PeMOHT Msrkoi MeBen MMEET NPABO BHINOMHATLCS TOMBKO CEPBHCHAS CryX6a.



I'Ipep,ynpep,meanble 3HAKM U CUrHAJbHbIE CJTIOBA B NAcCnopTe U3penus

Cumeon 3HaveHne Cumeon 3HaveHne Cumson 3HaueHune

MPEAYMPEXOEHME OCTOPOXHO! YKA3AHME
O6pauwiats BHUMAHME Ha O6pauarts BaxHas
ykazarme! OnacHocTb BHUMOHME Ha O nHdopmaums!
TPaBMUPOBaHHMs! ykasaue! ﬂ

OnacHocTtb

MATEPUANBHOTO

ywep6bal
MPEAYMPEXOEHME

2 OnacHocTs 3awemnenms!

Py4Has perynupoBka noayLiku ans ronoebl
MoaronoBHMK, perynmpyemsiit No BbICOTE M HAKNOHY

1. HO,ELI’OJ'\OBHI/IK perynMpyeTtcsa no BbICOTE M HAKIOHY.
2. Bosbmurecs 3a NOAroNOBHUK B BerHeﬁ €70 4aCTK OBYMSA PyKAMM.
3. Cnerka Haxmute Ha HEero, COBMHbTE BrNepen w1 Has3ag U yCTOHOBUTE B

XKenaemom NonoxXeHmu.

Perynupoeka c ¢pukcaumeit

O YKA3AHME

1

DuKeHpyemblit MArKui NOATONOBHUK MO BEICOTE He perynupyertcs!

1. PukcHpyemblit MATKUMA NOATONOBHUK PETYIUPYETCS MO HAKIOHY.

2. BosbmuTECh 30 MATKWIA NOATONOBHMK B BEPXHEN HACTM CIIMHKM OOEMMM PYKOMM.

3. Crierka Ha[ABMUTE HA HETO B HANPOBEHWM BIIEPEL 1 NEPEMECTUTE B XeNaemoe nonoxexue fo epuxcaumun. Markui
MOATONOBHVK 300IOKMPYETCs B YCTAHOBIEHHOM MOTIOXEHMN.

4. Y1066 pa3BNOKMPOBATH, HOAABMTE HA MATKMIA NOATONOBHUK U NEPEMECTHTE EMO MAKCMMATLHO Brepes. KoneuHoe

nonoxeHue fOCTUrHyTo!
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MexaHusm noarosioBHUKA

[Mopronosruk, KOTOpPbIM — perynupyeTcs  ABYMS —PYKOMM, PACMONOXEH B & @
D [I:'

cneunansHom mexarmame [cm. puc.). C TeueHrem BpemeHu MexaHMam MoxeT Y
CTATh NErKONOABMXHBIM. [ 1oy HEOBXOAUMMOCTU OTPETrYIIMPYITE XOf MEXAHM3MA C

NOMOLLIO KONECKKA.

OTK”,D,bIBOeMGSI BBEpPX MArkas CnuHKa

1. HaknoH markoit cnmHki MOXHO perynmposaTs.

2. BosbMUTECH 30 MATKMI MOATONOBHMK B BEPXHEN YACTH CIUHKK OBEUMM
PYKOMM.

3, CJ'IEFKO HOOQaBMTE HA MATKUM NOAroNnoOBHMK, COBUHBTE €70 Bnepen nnn

HA30A4 U YCTAHOBUTE B Xenaemoe NnonoxeHune.

Monoxenue Ana pQCCﬂGGHeHMﬂ CrMHHbI

‘CI’IMHK\/ \/FﬂOBO;I CEKUMN MOXHO OTPErynmpoBaAThb NO HAKITOHY, YCTAOHOBKB €€ B XEeaeMOoe NONOXEHNEe.

PerynupoBka: notaHmnTe 30 NETNIO B HAXHEN YACTH CIIMHKA.

£

2. Bosbmutech obenmm PYKAMMK 30 HMXKHIOIO M BEPXHIOK HYACTU CIINHKM.

MNcxonHoe nonoxenue:

1. Motanute nemio go ynopa.

3. TONKHUTE HUXHIOK YACTb M1 OAHOBPEMEHHO NMOTAHUTE HA cebq BEPXHIOO.




Perynuposku 3JIEMEHTA NOAJIOKOTHUKA U OTKUAHOrO NOAJSIOKOTHUKA

OCTOPOXHO!

OnacHocTb MaTepuanbHoro yuwepbal

KOHCprKLLMﬂ 1 Markas Habueka anemeHTa NOAJTIOKOTHUKA He npefHa3Ha4YeHa
Ana  cuaeHus, a TONMbKO  ANg  OMnopbl TONOBbI. He CaamMTeCh HQA 3SNEeMeHT

NOANOKOTHKKA! DT0 MOXET nospeanTs GypHUTYPY.
MoanokoTHMK

1.B 30BMCMMOCTM OT MUCMOMHEHMS perynMpyetca HOKMOH M BbICOTA OHOpHOVl noayLKu

nognokoTHMka (puc. 1+2).

2.Yron HAKNOHQ: BO3bMMTECH 34 NOANOKOTHUK obenmn PyKaOMM 1 NOTAHUTE €ro HA Ce6$i,
YCTOQHOBMB B Tpe6yeMoe nonoxeue. Ytobsl p036ﬂOKMpOBCﬂ'b NOANOKOTHUK, NOTAHUTE ero

Ha cebst 1o ynopa, a 3atem onycTute. KoHeuHoe NonoxeHie 4oCTurHyTo!

3. BbIcOTA: BO3LMUTECH 30 NOANOKOTHIK OBEMMM PYKAMM U MOTSHUTE €10 Ha Cebsl, yCTAHOBYB
8 Tpebyemoe nonoxetue. 41066 pazbnokMpoBaTh MOANOKOTHUK, NOTAHIUTE €ro Ha cebs o
ynopa, a 3atem onyctute. KoHeuHoe NonoxeHne gocTurHyTol

OTKMAHOM NOANOKOTHMK

1. Bosbmmtecs 3a OTKMAHOM NMOLANOKOTHUK obenmn pykamu.

2. Jlerkim HaxaTvem Bnepes v Ha30f nepemecTute ero B8 Tpebyemoe nonoxetve (puc. 3).

Orceku ans XxpaHeHus BeLuein

Orcekut NpepHasHadeHs Ans xpaHerus seter secom He Gonee 20 krl

DTO TAKXKE OTHOCUTCS KO BCEM BbIABIKHBIM SLLMKOM 1 NOACTABKOM C GYHKLUMEN XPAHEHMS.

& e e s

max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg max. 20 kg
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PyuHas perynupoBka ry6uHbl cupeHbs

B 3asucumoctn or MOLENN CUAEHbS B MATKOM mebenm MOTYT perynmpoBaTtbes no Fﬂ\/6MHe.

FNPEAYTIPEXIEHME

OnacHocTb 3alemneHms ®

* Perynuposats mybumy cuaeHbs pomxeH scerga oamH uenosek! [epen
PETYNMPOBKOI MSTKOM CrIMHKU YOEAMTECH, YTO B STOT MOMEHT 3Ty GyHKLMIO - _
HE VCMonb3yeT APYroi Yenosex.

* He Geputecy 3a 6oka HuxHen yactn markoit crmikul [erxeHne mexaHuama 8 310k obnacti He

npocmatpusaetcs. Bo spems perynuposku scerna 6epuTech 30 LLEHTPANbHYIO YACTb CIMHKM CUAEHDS.

* Vcnoneayiite GyHKUMIO TONBKO CUAS.

* Bo Bpemsa perynmpoBkM CAMHKA CUOEHbA NOAHMMAETCA W OMyCKaeTCa B
NCXOJHOE NMoNnoxeHune.

He6onblwas rmybuHa cupeHbsi: B LEHTPANBHOM HIKHEN YACTH CIIMHKM CUAEHDS
BO3bMUTECH OBEMMM PYKAMM 30 MOAYLIKY, KOK NOKA3GHO Ha

pHUCyHKe, MOAHUMUTE ee U NOTAHKTE BNepea.

Bonbwas rny6m10 CUpEHbA: B LLeHTpCIJ'IbHOIZ HUXHEN 4acTu
CMWHKW CH1OeHbSA BO3bMMUTECH obenmn PyKami 30 NOAYLLIKY, KAK

NOKA3AHO HA PUCYHKE, NOAHNUMMUTE ee U TONKHUTE OT cebs.

KHCK
< Yo

CeKuma CnuHKM ¢
PErynUpOBKOt BEICOTSI 1
ry6UHbI CUAEHbS

Cnnrka ¢ drkcatopom MoaronosHuk ¢ dukcaTopom

380



Py‘lHOe pOCKﬂGHbIBGH”e Bnepea

B BbIABMHYTOM MOSNIOXEHUN mebenb cnerka He\/CTOﬁHMBO, 41O O6yCHOBﬂeHO KOHCprKLLI/IeI;I. 70 He BAMSET Ha
6630I‘|QCHOCTb, OAHOKO ans KOM¢OpTHOFO OTAbIXA HA OMBAHE Mbl PEKOMEHOYEM MCNONb30BATHL (j)\/HKLLMOHOJ'\beH;I
SNEMEHT Ong pGCCﬂO6ﬂeHMﬂ, a ang cnmaeHus 3adBuraTe ero O6pOTHOA

° OTﬂeﬂbHOe CUOEHbE BHIOBUIAESTCA BPYYHYIO BNepes MAKCHMMArbHO HA 13 em.

. CMD,EHbe MOXHO nepenprHyTb NOM BECOM TeNa, TONKHYB ero srnepe 1 OOHOBPEMEHHO YyNepLuncCb HOraMK B Nos:

Bnepea = nnasHo 8o cpabaTbiBaHWs MEXAHW3MA / HA3GL = NPAMO B KOHEYHOE MONOXeH/e

@

O  YKA3AHWE

[pu Mcnonb3osaHUM GYHKLMM HE HArPYXAMTE HOM 1 HE YNUPAMTECH B MOAHMMAIOLLYIOCS MOACTOBKY Anist

HOT.

DyHKLUMSA OTKMALIBAHMS

! MPELYNPEXLEHWE

OnacHoctb 3awemneHus

He Geputecs 30 6oka HikHeln wactn msrkon crmmkul [sixenne mexanusma B 310l obnactu e

npocMaTpmBaETCA. Bo Bpems perynnposku sceraa 6eprer 30 MATKYIO 4OCTb NOAYLWKM CUAEHbBA.

Vicronesyiite dyHKUMIO TONBKO CTOS.
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Bo BpeMﬂ perynnposKM noayuwka CUAOEeHba NOOHMMAETCS M OTKMAbIBAETCA Ha3an:

1. Bosbmmrecs 3a NOCAAOHHYIO NOBEPXHOCTb obenmn pykamu.

2. MNotanute ee Bnepem. |_|pl/1 3TOM KAPKAC ABTOMATMHECKM NepemMeLllaeTcs snepem. 3atem NOAHMMUTE NOCAOOYHYIO
NOBEPXHOCTb BBEPX.

3. Paznoxute NOCAAOYHYIO MOBEPXHOCTL TAK, 4TOBb CIMHKA npunerana K kapkacy.

4. ﬂpononxo?ﬂe nepemeLlaTb NOCAAO0HHYIO MOBEPXHOCTb HA3A A0 WenyKa. [Tocne storo nepemecTnte NnoCafoqHyo
NOBEPXHOCTb O6pOTHO, ytobL OHA HOXOAMNACH HA KAPKACE TOPU3OHTASTBHO.

5. CnarnbHoe MecTo rotoso.

o YKA3AHME

Y1068 BEPHYTb M3OENMEe B MCXOOHOE MNONIOXEHME, BLIMOMHUTE OMUCAHHbLIE BhILLIE LIATK B O6pOTHO

nopsake.

CupeHbe ¢ dpyHKuMeEN noBopoTa

OCTOPOXHO!

OnacHocTb MaTepuanbHoro yuwepbal

[MNpu TpaHCopTMPOBKE CHpeHbE C GYHKLMEN MOBOPOTA 300IOKMPOBAHO BUHTOBLIM COoeaunHerrem. [lepen

NepBbIM UCNONMB3OBAHNEM J],e6ﬂOKl/lpyl;1Te TPAHCNOPTMPOBOYHOE KpenneHme.

LL G dwm

ec| 1. = X

23] ¢ o=
Mo 2 wr. ons kaxgoro

OCTOPOXHOI nosopayveaiowierocs cuaeHss!

OnacHocTb MatepuansHoro yuwepbal

He D,Oﬂ\/CKOI;ITe wpesMepHoM TO4YeyHoMm HATPY3KK. He ctaHoeMTECh KONEHAMM MM HOTGMM HA MATKYIO
HO6MBK\/ n He OHVIpOﬁTer Ha Hee. Takas ToueuHas HArpy3ka mMoxet cnocobcTBoBATH O6PO3OBOHVHO

MOPLNH U BMATUH.
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OCTOPOXHO!

OnacHocTtb MatepuansHoro ywepbal

* MakcumansHO JOMYCTUMAs HATPY3Ka HA SMEeMEHT ¢ dyHKumer nosopota coctasnsiet 120 kr.

* V3meHsTb NonoxeHne NoBOPAUMBAIOLLETOCS CUAEHbA AOIKEH BCETAA TOMBKO oamH denosek! Hrobbi
136exaTh MATEPUANLHOTO YEepba, Nepes PErynMpoBKOi yEeauTecs, YTo Ha MArKor mebenn & 3Tom

MOMEHT HUKTO He CHOMUT.

*B mogenn co BCTpOeHHOV\ pef\/ﬂMpOBKOM Fﬂy6VIHb\ cuaeHbs NoAHMMKUTE CUOEeHbe, M TOMbKO MNOTOM
V3MEHSANTE NMONOXeHMe NnoBOPA4MBAOLLErocH CMﬂ,eHbﬂ!

O
l YKASAHWE

Cupetbe nosopauunsaetcs Ha 90°. brnaropaps GyHKUMM NOBOPOTA CHAEHbE NPEBPALLOETCS B KyLIETK
(puc. 1).

Puc. 2. BuigsmxrHas noacraska ¢ GoOKOBLIM Puic. 3. BopraHT BbIABMXHOM BOKOBOI OTKMAHOM
NOBOPOTOM NOACTABKM
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Mogenb ¢ ponnkamu o

V'

OCTOPOXHO!

(4
o/ b
OnacHoctb MaTepuansHoro yuwepbal )‘ ‘ )‘

Mepemewats Tonbko 6e3s Harpysku!

 Ponvikm NOL, HU3KMMW MOANOKOTHUKAMKM MOXHO NCNONb3OBATL A1 NepemMeLLeHns mebenu Tonbko B NCXOOHOM

NONOXEeHWM (CO CIIOXEHHOW NOACTABKOM AN1s HOT U BEPTUKANBHO yCTOHOBJ'IeHHOL;W CI'MHKOLZ).

* Yro6bl u3bexaTb noBpexaenmi, He nepemeLaiite mebens Noa HArpy3koi (Ha Mebent HUKTO He pomkeH

cvpeTs).

EspokHmxka — py4Has ¢yHKums

OCTOPOXHO!

OnacHocTb MatepuansHoro yuwepbal

Ucnonbayiite obe pyku.

ﬂp% OﬂHOCTOpOHHeI\/\ MCMNOMB3OBAHUN MOXHO ﬂOBpe,ELMTb d.)\/pHMTyp\/

. Bosbmmrecs 3a JIEBYIO M MPABYIO CTOPOHLI BbIABMXHOM Kpoeath “

MeENIEHHO BLITAHUTE ee.

2.C NMOMOLLBIO  METANNMYECKOM PYYKM OTKWHBTE MATPAC BBEPX M

t_J
/4

Bnepem. KoHeuHoe nonoxenwe AOCTUMHYTO, KOraa AEKOPATUBHAA
NAAHKA NIOTHO NpUNeraeT K NOBePXHOCTH.
S.CKHO,D,bIBCIHVleZ NPUNOOHUMUTE  BBIABMXHYIO KPOBATb 3Q UEHTPAMBHYIO PY4YKY, CIOXUTE MATPAC U

3A0BVHBTE BHYTPb.

YKAZAHME @
PasHMLa B BLICOTE MEXMY MOBEPXHOCTHIO CUAEHMS ¥ CMIAbHBIM MECTOM j#
nocne NPUMEHEHMs BEIABUKHOTO MEXAHM3MA KPOBATH BO3HMKAET 13-
30 POBNMYHOM CTPYKTYPbl OOMBKYM, O NOSTOMY HE SIBASETCS TOBAPHBIM

edekTom!

[—o

[Mockonbky HANOMbHOE NOKPBITHME GbBAET PA3HbIM (KoBEp, NAWTKa W np.)
006a pOMVKa AOMXHb ObiTb BHABMHYTH. YCTAGHOBMTE POMMK MPUBUILHO,
nHaue dypHUTYpa Bynet pabotars HEHAANEXAWMM OBPA3OM MK MOXET

NOBPEAMTLCS.
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Koxa

AHMIMHOBAS KOXA — 3KCKJIIO3UBHOCTb

¢ OueHb markas, Tennas 1 NPUATHAs NOBEPXHOCTL

° BI/ID.MMbIe MPW3HAKKM eCTECTBEHHOCTU

Brictpoe Harpesarue fo Temnepatypsl Tenna

Beicokmit YPOBEHb BO3AYXOMPOHNLAEMOCTHM, MNOPLI KOXM XOPOLWO 3AMETHbI

Kpacueas, HO ONHOBPEMEHHO W YyBCTBUTENbHAS KOXA, KOTOPOM Tpebyetcs
0c060 BepexHbIn yxog

3Qa4ACTYIO CIIOXHOE YAANEHUE MSTEH M3-30 OTKPLITOM NOPUCTOCTH

* VameneHne NOBEPXHOCTM NOL, BAUAHMEM NATUHbI

MonyauunuHoBas koxa — 30n0Tas cepeamHa

* [pusTHas 1 MATKas HG OLLYMb NOBEPXHOCTL

OHKMIt CNOM kpacku brarogaps 6apabaHHomy cnocoby okpackw
* T 6. 6apab 6

* bBesynpeuHoe yaaneHue GOMbIMHCTBO 3ArPI3HEHMI

o OTHOCUTENBHO OIHOPOMHbIN UBETOBOM PUCYHOK (YACTUYHO BUAMMEIE MPU3HAKM
eCcTecTBEHHOCTH)

nMrMeHTMpOBGHHOﬂ KOXa — npocCToTa B yxoae
° Cﬂeumoanoe nokpbiITHe

° ﬂpOHHOR NOBEPXHOCTb, YMEPEHHO TENNAs HA OLLyMb

* Beicokas naHocoycTonumsocTs

Huakas NOABEPXEHHOCTb 3Arpa3HeHUIO

* bBecnpobnem+oe yaanetne nsren

Y Bcex BUAOB KOXM ecTb 0fHO obluee cBOMCTBO: OHA TpebyeT perynspHoro yxopa. Kak u koxa
YenoBeka, HATYPAsLHAs KOXA MpU eXefHEBHOM MCMOJb30BAHMM COXPAHSET CBOM NPUPOAHLIE
CBOJCTBA TONBKO MpM NPABMNBHOM yxope. bes yxopa oHa 6bicTpo TepsieT npuBREKATENbHOCTS,
CTQHOBMTCS FPSI3HOM, BbICBIXTET MM TyCKHEET.
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Koxa — X13Hb — xopoluee camouyBcTBme

KoxaHas mebenb — 4acTb NpUpPoOAbl B BALLEM XUAMLLE

Koxa — 310 HGTypOJ‘IbeIIZ NPOAYKT, U ee BHELWHWIA BMO B PA3HbLIX M3OENNAX MOXET CUIIbHO OTIMHATHLCA. Koxa
M3rOTAB/IMBAETCA M3 LWKYP XMBOTHBIX, MOSTOMY MMEET Crefpl XMBOro Cyulecrsa. Tak Hanpumep cnefbl OT yKyCcoBs
HACEKOMBIX, YKOJIOB UM BOPOTUCTOCTb HE CHUTAKOTCA HEAOCTATKOM UM OCHOBAHWEM ANG peknamauuu, a ckopee

NPUACIOT KOXAHOM Mebeni BOMbLIYIO ECTECTBEHHOCT.

"ObecuBevéHH

M XMpd,

Bronne HOPMAIBbHO NMPUMEHATL B KOYeCTBE 0bu1BOYHOTO Martepuana Koxy, OAHAKO B Npouecce NCNOSb30BAHKUA OHA
MEHSETCs, B OTNIMYME OT CUHTETUYECKOM obUBKM. Bbll‘ly‘-ll/lBOHMe VN BONTHUCTOCTb — ABIEHME, KOTOPOE BO3HMKAET
NPy PACTAXEHUN KOXEBEHHbLIX BONOKOH. OnpeueneHHoe BLILBETAHME MO BO3LENCTBMEM COMHEYHBIX nyqelﬁ mnm

UCTMPAHME NOoA HGprIﬂKOV‘ C TEYEHNEM BPEMEHU TAKXE CBA3AHO C NMPUPOAHBIMM CBOWMCTBAMM KOXM.

Ee opuriHankHyio kpacoTy MOMOryT COXPAHWTE OKKYPATHOE OOPALLEHME 1, KOHEYHO Xe, NPaBMibHbIA yxoa. s

5T0r0 COBMIOAAITE CReayowmMe PEKOMEHAALMM.
* He nopsepraiite koxaHyo mebenb BO3AENCTBUIO NPSMBIX COMHEUHbIX Ny4el.

* He ycraHasnusaiite koxaHyio meberb Bosne oborpesareneil nm BIAXHbIX CTEH.
* Jlyywe He KNACTb HA KOXY LUEPLUABYIO OAEXAY.

Ha onpeneneHHble BUabl KOXM pacCnpOCTpAHAETCA 5-netras rapaHTHa.

L] POLINOVA'

palsermabel gmbh & co

Jlerkuit yxon v seicokast

CBETOCTOMKOCTh

www.polinova.servicegarantie.de
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[Mepeas nomoLub NpyM 3arps3sHEHMM KOXM

AKKYPATHO NPOMOKHHTE NPOAUTYIO XMOKOCTb — COK MM KOde — TKOHbIO, BIUTLIBAIOLLEN BNary (He TpUTe KOXy 1 He

NPVXMMaiiTe TKOHb K koxel).

Teepabie 3arpsi3HEHMS, HAMPUMED LIOKONAM, Jlydlie BCEro PACTBOPUTE MSTKMM YMCTSLMM CPEOCTBOM M yaanuTe
rybkon. [locne 37010 elle pas O4NUCTUTE MOBEPXHOCTb MSTKMM YMCTALLMM CPEACTBOM M NPONUTANTE KPEMOM AN

YXOAQ 30 KOXEM.

[ericrayet cneayioulee npasuno: 4em GuicTpee nsTHO 0bpabotaeTcs, Tem nerye oHo yaansetcs!

Mocne kaxaor umncTkn obnacts, rae B0 NATHO, HEOBXOAMMO MPOMUTATL KPEMOM ANISt YXOAQ 34 KOXEMN.
O6paLyaitte BHUMAOHWE HA COBETHI B rAPAHTHItHOM nacnoprel

KaTeroanecxM 3anpewaeTtcs OspQGQTbIBGTb MArKyto mebenb U 0bMBOYHbIE marepuansl no6bIMU
NapoBbIMH ouncturensmu!

Ml pexometinyem, Hanpumep, naaenus LCK. MogpoBree cm. www.Ick-international.com wnu sanpawweatite
AOKyMEHTaUWIo Mo 3nekTpoHHoit noyte info@lederpflege.de.
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TekcTunbHble MebenbHble TKAHM
Mwukpodubpa,/ MukpocuHens

Beicoyaniee kavectso: TKQHb, COENAHHAS M3 TOHKMX CUHTETUYECKMX
BOJIOKOH, HE TOJbKO 60p><OTl/ICTO-M$|FKO$i M HATYPANbHAA HA OLLymMb, HO elle
M MMEET HACHILEHHBIM LBET, O6ﬂOﬂOeT BbICOKOM VI3HOCOYCTOI;I‘4VIBOCTHO
4 6b\CTpO BOCCTOHOBNMBAET C')OpMy nocne CMUHAHKS. ﬂ,OI’IOJ’IHVITeJ'IbeIe
NIOChI: BO3OYXONPOHNUAEMOCTb, BHICOKOA CTOMKOCTb K Pa3pbIBy U UCTUPAHMIO,

yCTOf/‘Nl/IBOCTb K 3ArpasHeHuto, nerkmm YXO4 1 NPOCTAs YACTKA.
Tkaun

TeXHOJ'IOFMM, KOTOPbIE  NO-NPEXHEMY BOCXALLAIOT. TkaHM 3TO  TEKCTUNBHOS
O6MBKO, COTKAHHASA TPAOMLMOHHBIM CI'IOCO6OM, HanpUmep mMagkas TKaHb M
cuHens. Ee NPOYHOCTb 3ABMCUT HE TOSMBKO OT cnocoba TKQ4eCTBA, HO M OT

CblPbEBOrO TEKCTUNA. Hamnbonee maHococtorkmmm MATEPUANaMM CHMTAIOTCA

NONNAKPUNOBBIE 1 ﬂOﬂM3¢Mprle TKAHW.
®Drnox

DTOT OBMBOYHBIM MATEPUAN OTIMHOETCH GOMBLIMM PA3HOOGPA3MEM LIBETOB,
BEICOKOW MPOKTUYHOCTBIO M NErkoCTeio yxoaa. OH OTNYHO NOAOMAET Ans AOMA,
e ects aetn. [ns Gnoka xapakTepHsl nepenvis UBETOB 1 OOPA30BAHME HA

MECTE CUAEHMS OTMENATKA, KOTOPLI Be3 npobrem ybrpaeTcs.
MckycctBeHHas koxa,/ anbTepHATUBHBINA BUA KOXM

Stor MATEPUAn COCTOUT M3 TKQHEBOW OCHOBbI (XJ‘IOHOK, MenaHxesas TKCle) n
CInos NONNYPETaHA, HAHECEHHOTO HA pO60‘-¢y|O NOBEPXHOCTb. Takor marepuan

OYeHb NPUSATHBIF HA OLLYMb M UMEET MOXOXYIO HA KOXY CTPYKTYPY.

TunuuHoe ceoitcTBO

Mamerenve B pesynerate cneumbwecwx CBOWCTB TEKCTUNA, HaNpUMep UBETOBbIE W CTPYKTYPHbIE

OTKNOHEHMs, OBPA30BAHME CNEa OT CHAEHMS, MAHLA UM MUnneit (KaTbikoB) — BROAHE HOpMansHoe

aBnerme. Takoe M3MEHEHME BHELUHErO BUAA HE BAMAET HA YHKLMOHONBHBIE XAPAKTEPUCTUKM Mebenu,

ee NpUMeHeH1e 1 He aBnieTca D,e(beKTOM.

HekoTtopble 0B6MBOUHbIE MATEPHMANBI MMEIOT M3HAYANBHYIO MPONMTKY. TOYHbIE YKA3QHMS MO
yXxogy 3a 06MBKO# CM. B MHCTPYKLMM MO yxofy 3a Balueit mebenbto. Komnanusi-npoussogutens
MSIrko MebBenu He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 3Q MOBPEXAEHMS, BO3HMKILME B pe3ynbTate

[OMNONHUTENBHOM NPOMNUTKK.
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BaxHbie coBeTbl no yxoay U 4UCTKe

YnoneHue nsTeH: yponsiTe NSTHA M 3Arps3HeHMs
HeMepsieHHo!

[ng GonblumHcTea TKAHEH, MUKPODUBPSI, UCKYCCTBEHHOM KOXM,/
QIIETEPHATUBHOTO BIAG KOXM M MAMKOM KOXW [ENCTBYET NPABMUNO;
OCTOPOXHO y6epuTe LETKON  OKATHILLM,/KPOLWKK,/ y3enkn Ui
MPOMNBIECOCHTE MOBEPXHOCTS HACAAKOM AfS YUCTKM MArKOM MebGenu

HQ COMOM HM3KOM YPOBHE MOLIHOCTMU. OCTOpO)KHOl Ceemas u

OOHOTOHHAA MArkas O6MBKO, KAK ﬂpOBVIﬂO, 60ﬂee quCTBMTeJ'IbHO

K 3arpsisHermio. OumcTiTe 30rPS3HEHMS, COEPXALMe Xnp U

KMCIIOTY, TENNoM MMCTUNMPOBAHHON BOROM (Mockonbky B BOge
MOTYT GbiTb BKITIOYEHMS U3BECTV) HO GONBLUON MOWAAY, OT WBA KO
LBY, BAIGXKHOM YMCTOM TKOHBIO, KyXOHHbIM MOMOTEHLIEM MK YMCTON ryEKo. [ns nsteH, copepxatlyx Genkossle BelecTsa
(HOMPVMEP, KPOBb MK MOMY), UCNONL3yHTE O4eHb XONoaHylo Body. He GoiTecs BOMb], MOCKOMbKY MATHA yAANMIOTCS C
MoMOLLBIO BNary. [is yaaneHme CTapbix Wi 3aCOoXWmMX nster Bam notpebyetcs mbino. OHo AomKHO ObiTe PH-HeTpanbHbim,

6e3 oTayLLEK 1 LENOUM.

HaHecute MbinibHyIo BOMY MMM MbIbHYIO MEHY HA MSTHO U OYMCTUTE HA BOMBLLION NAOLLAAY, ABUTGSCh OT BHELLHEN CTOPOHSI
K BHyTPEHHEN. [locne 3Toro NpoTpuTE NOBEPXHOCTb YUCTOM TKAHBIO W YMCTOM AUCTANIMPOBAHHOM BOLOM, YTOOH YAQMNTH
BOBMOXHbIE MbIfTbHbIE OCTATKM. [ TDOMOKHITE NOBEPXHOCTS CYXOM TKAHbIO, COBEPITE MAKCMMASTEHO BOIMOXHOE KOMIMHECTBO
Bnarv (He Tpute) W [aiiTe BLICOXHYTH MPW HOPMAMLHOM KOMHATHOM Temneparype. Hukoraa He ycnonbayiite dex —

MQTEPHAN MOXeT 3aTBEPAETb M1 NOBPEAMTLCS. He 1cnonbayiiTe KoXy Mk TKAHb BO BIIGKHOM W MOKPOM
COCTOSIHMM, MHQYE MOSIBSTCA POCTSXKM, BMATUHB MM MOPLLMHBI, KOTOPHIE OOBIMHO HEBO3MOXHO

YAQIATb. [Nocne BRaxHOM YnCTkm oCTaBETe Mebenb BbICHXATb MWUHUMYM HO 1-2 aH.

B xome 4iCTKM 13 OGMBOYHOTO MOTEPUANA YAANSIOTCS TAKXE HATYPAsbHbIE BELLECTBA M
npomuTka. [lostomy nprobpeTitte COOTBETCTBYIOLLME COEACTBA AfIS YXOAT M MPOMMTKH, HTODSI
3aWmTUTL 06MBKY. COXHIE NSTHO (KPOBb, XEBATENSHOS PESMHKA, CIEMb LIGPVKOBOW PyHKH
M MP.) NO BO3MOXHOCTV NyuLle MOPY4ATL YAONAT CELMAMICTM MM AENQTL 3TO MO MX

PEKOMEHAALIMAM.

Karteropuyecku 3anpeuaercs obpabatbisats msrkyto mMebenb

1 061BOUHbIE marepuansl NoB6bIMM naposbiMHU ouncTutensmu!
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HononHutensHas uHbopmaums o6 usaenmu

—otApod
MapxocTb (He cBOCTBEHHO NPOYHO OKPALLIEHHOMY TEKCTUIIIO)

TekcTinb, KOTOPBIA HE OTHOCUTCS K MPOYHO OKPALWEHHOMY (HOMPUMEP, CHHUE MKMHCH, GYTOONKK 1 T. N.), ocobeHHo
SPKMX UBETOB, MOXET NIETKO 3AMAPATb CBETNBIN UM OAHOTOHHbIA OOMBOYHBI MaTEpUaN. Takue NSTHO — HANEXKW —
HEBO3MOXHO YAAMMTb C BOMbLIEN YACTU MOTEPMANOB, C KOXM C NOKPLITUEM — TOMLKO HA HA4ANLHOM STane. B stom
cny4oe HeT 0BOCHOBAHHBIX MPUYMH AN Xanob Ha mebenb, NOCKONbKY 3TO NPOM3OLNO W3-30 CTOPOHHMX HEMPOYHO
OKPUILLEHHbIX MOTEPUANOB, HAMPUMED IXMHCOBOM TKaHM (CM. Takke «YCTOMUMBOCTL OKPACKM K 3OKPALIMBAHMIO MPY
TPeHMM»).

YcraHoska/ BeipasHmueanme (cm. crp. 10)
JonycTumas Harpyska (cm. onvicamvie npuHUMna nercrams)
MpuMeHeHue no HasHaueHHIO

Mcnonsayiite mebens Tonbko B obliem xunom npoctpanctee. Mebenb He NpeaHa3HaYeHa Ans KOMMEPHECKOTo
MCMONL3OBAHMS 1 MCMONL30BAHMS BHE Nomelleruit. ObssaTensHo cobnioaaiite cneayiowme ykasanus! fapanTus He
PACNPOCTPAHAETCA HA YLLEPO, BOSHUKLMIA B PE3yNnsTaTe HECOBMIOAEHUS MHCTPYKLMIA. Msirkas mebens noasepxeHa
nedpopmaupn. C TedeHrem BDEMEHN 1 B XOAE MCMONb3OBAHMS XECTKOCTb CHAEHMIA MOXET M3MEHUTLCA. TeHaeHLMs
K OBPA3OBAHMIO MOPLLMH W BMATUH — 3TO MPOLECC, KOTOPOMY noggepraetcs niobas markas Habueka u noboil
OBMBOYHLIM MATEPMAN NOA BO3AEHCTBMEM BECA Tend. VIameHeHne HaBMBKM 1 OBUBOYHOTO MATEPMANA, O TAKXE
BHELLHETO BIMAQ MEBENM B XOAE WCMONb3OBAHMS ABNAETCH TUMMUYHLIM W HE BAWSIET HA GYHKUMOHONLHOCTb M3AENUs 1
€ro CpoK Cyx6bi.

DneKTPOCTATUYECKMI 3apsia

HenpusitHbie anekTpocTaTiieckue 3apsiabi He OTHOCSTCS K fedeKTaM MATePUAA. DNEKTPOCTATUYECKMI 3APSI NOUTH
BCErAA NOSBASETCH NPU CANWKOM CyXOM BO3fyXe B OTAMAMBAEMbIX MOMELLEHUAX, KAK NPABMIO, B 3MMHME MECSLIbI.
YCTPQHWTL 3Ty NPUUUHY MOTYT POCTEHNS U YBAGKHUTENM BO3AYXQA.

LiseToBble oTKnOHeHMs (oTnMuMa B LBETE M TekcType)

[MpOMbILLNIEHHOE NPOM3BOACTBO AOMYCKAET HEOOSbIIME OTKIIOHEHMS B LIBETE MEX/Y BHICTABOYHBIM SK3EMMISPOM 1
MOCTUBASEMEIM U3NENUEM, NPK 3aKa3e N0 HaGoPy OBPA3LOB MMM NPK NOCNEAYIOWMX 30KA3AX. DTO OTHOCUTCS, B
4ACTHOCTH, K KOXE, NPUPOAHEIM MATEPUANAM, MUKPODUOPE, CTEKNY, METANNY, NIACTMACCAM, AEPEBY 1 T. .

MNepenue useta

CBeTﬂb\e TKAHEBbIE UK KOXAHblE O6MBKM B COYETAHMM C TEMHBIMU UITU MHTEHCUBHBIMU OTTEHKAMM, MPEUMYLLLECTBEHHO
TEMHO-KPACHBIM, CMHMM, YEPHBIM, MOTYT M3MEHSTs CBOI LBeT (TyckHeTs uau nprobpeTats apyroit nepenus). 310
9BNEHME WMPOKO M3BECTHO B MHAYCTPUMM ofexas. Koxa-semop win MUKpodubpa MOXET TOKKE MOKpLIBATLCA
OCTATKAMM LWANPOBOUHOM MbinK. YEPATL €€ MOXHO B HQHYANE, OCTOPOXHO NPOMLINECOCHB MOBEPXHOCTb UM BEHTEPEB
BAQXKHOM TPANKO/A (8 cnyyae TekcTung nomoxet cTpkal.

M3meHeHus cnos npoyeca [cm. MHopmauyio o MaHUe OT MCNob30BaHMs,/cede ot crpeHus)
DyHkumoHanbHas 1 TpaHcdopmmupyemas mebenb (1vBaH-kpoBaTs v packnaaHoi amsat) (cm. ctp. 16)

Comacro onpegenenmio Ponpa TecTuposanms kadectsa Tosapos (Stiftung Warentest) dyrkuyoHanstas mebens
BCEMAA OTHOCWTCS K TOK HA3LIBAEMOM KOMMPOMMCCHON. PaCKNGAHOM AMBAH — 3TO HE MOMHOLEHHAs KPOBATH, O
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rOCTEBOE MECTO /15 OTABIXA U CHA MO HeobxoanmocTu. OBpawaTscs ¢ mebenbio HeobxoaUmMo GepPexHO CorMacHO
YKQ3QHUSIM NPOM3BOOMTENS 1 MPU STOM OBA3ATENLHO MCMOMB30BATE MCKMIOYMTENLHO NO HaHaueHo. Cuaenme Ha
MSrKOM Mebenn oTnYaeTcs ot cupeHns Ha MeGenu ¢ NoTHOM Habuekol. Kpome Toro, GyHKUMOHAmNbHLIE SNEMEHTEI
Pa3PaBOTAHLI AN CNELMANbHLIX 30AAY M HE NPEHA3HAYEHb A5 CUOEHWS UM NDUMEHEHMS HE MO HOSHAYEHMIO.
DyHKUMOHANbHBIE  3NEMEHTE TPEOYIOT ONPEAENEHHOMO NPOCTPAHCTBA, MOSTOMY WX PA3MED M BHEWHWMIA BUA
OTNMYQIOTCS OT PA3MEPA W BHELIHETO BIAQ 3IEMEHTOB C MIOTHOM HOBUBKOM.

Horu u sawpra ana nona (cm. cTp. 8)
nsHew, oT ucnonb3oBaHMs/ criep oT cuaeHus

D101 3ddekT nossnseTcs Ha BCEX BUAAX BEMIOPA MM NOAOGHLIX BEMIOPY MOBEPXHOCTSX, TAKMX KOK KOBPOMMH
UK TekcTnb. Hem seile Bopc (Myxnbiid, markuii), Tem Gonblue OH CRIOWMBAETCS NOL BECOM Tend, Bo3aeicTeuem
TENIA WM B PE3yNsTaTe MPUBLIYKKM CUAETb HA OfHOM MecTe. B 3aBucuMmocTM oT nagewns cseta u yma o63opa
BOPC NPUOBPETaeT CBETbI/TemHbIit MM MaToBwil/maHUessit nepenvs. 1o He aedekT, a TUNMYHOE CBOWCTBO
MQATEPMAnNa, KOTOPOE HUKAK HE BAMSET HA MPUMEHEHWE, GYHKLUMOHAMbHBIE XAPOKTEPUCTMKM MK CPOK CyxObl
0BMBKM.

3anax

Hosble 13genus 8 Hauane UCNOMb3OBAHMS MMEIOT 30MNAX — 3TO XOPOLIO M3BECTHbIN GAKT. 3ANax MOXET AEPXATbCS,
B 3QBMCHMMOCTM OT MATEPMAND M COCTABA, OT HECKOMbKMX HEmenb OO HECKOMbKMX Mmecsues. B stom cnydae
pekomeHayeTes vale NpoBeTprsaTs nomeleHne. OnpegeneHHsie U3OEMs, HAMPUMEP M3 KOXM, COXPAHSIOT CBOM
COBCTBEHHBIM 3ANAX HOBCETAa.

Mponutka

HekoTopsie 06MBOUHbIE MATEPUANEI MMEIOT M3HAYANBHYIO MPOMMUTKY. TOYHbIE YKA3AHMS MO yXOMy 3 OOMBKOW CM.
B MHCTPYKLUMM N0 yxomy. KOMMNOHMS-NpOM3BOANTENb MSTKOW MeBenn He HeCeT OTBETCTBEHHOCTM 30 MOBPEXAEH/S,
BOSBHYKLIME B PE3YNLTATE [ONONHMTENsHOM NponuTkK. CroxHble NATHG (HaMPUMEP, KPOBb, XEBATENbHAS PE3UHKT,
cnedsl WAPVKOBOM Py4ki) MO BO3MOXHOCTM Nydle NOpPy4aTh YAQNST CMELManMcTam WM [enaTb 370 MO WX
PEKOMEHAALAM.

Koxa (cm. ctp. 17-19)

Koxa npenctaenseT coboli NPMPOAHBIA CNeuManbHbii NPOAYKT, KOTOPbIA MMEeT HenoBTOpMMBIE MPW3HAKM
ecrectseHHocTn. Ceituac cyliecTsyeT [OBOMLHO GONbWON BHOOP WM3aenmii PA3HOro KaYecTsa, No3Tomy cheayer
YUMTHIBATL MHAMBHRYCbHEIE NOTPEGHOCTH, PA3MEP M TMA AOMOXO3ANCTBA. TaKXe HEOBXOAMMO NOMHUTb O LOMALUHVX
XMBOTHBIX. [103TOMY NpU MOKyMKe Markoi mebenu oueHb BAXHL KOHCYNsTauMs 1 uHdopmaums o6 uspenuu.

CeobopaHas obueka (cm. ctp. 6) (cm. Takke «BonnucTocTs 1 06pasosarie emaTuH»)
CBeToCTOMKOCTb (CM. TaKXe NPUAAraemblit TEXHUYECKU NacnopT mateprana)

CBeTOCTOMKOCT — 3TO YCTOMUMBOCTS MATEPUANA K BO3AENCTBUIO CBETA (OCOBEHHO COMHEUHOrO CBETA, AHEBHOMO
CBETA, CBETA OT IANOTEHHOBLIX NAMN) 1 T. N. ABCOMIOTHOM CBETOCTOMKOCTU HE CYLLECTBYET: COMHEUHOE WU3NyYeH/e
nameHseT nioboit marepuar. [ostomy, HAMPUMEP, HATYPANbHLE M3AEAUsS HEOOXOAMMO 30LLMLLATL OT COMHEYHOTO
ceeTa Bonblue, YeM Te xe cuHTeTveckre n3fenus. CBI3AHHOE C STHM M3MEHEHWE UBETA HE BIMSET HA NPUMEHEHME
u3genvs unu ero cpok cinyx6bl. OLeHKa MPOBOAMTCA MO3TAMHO, npuuem Tansl 4 v 5 asasiotcs obwumm ans
OBMBOYHBIX TKAHEMN.

Mukpodubpoesie candetkm

He BCE, 4TO XOPOWO ANng XpOMa, HerGBelOUJ,eIZ CTanM, MeTanna unmM CTekna, noaxoaut ansa mebenm. HOETOMY B
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KQ4eCTBE MepbI MPEAOCTOPOXHOCTU HE UCMONb3YHTE MYKPODUOPOBLIE CANMETKM HO MOBEPXHOCTSIX MEGENHM, KyXOHHBIX
NOBEPXHOCTAX 1 OBVBKE MATKON MeBenu U3 HATYPANbHON Mk UCKYCCTBEHHOM KOXE Wiv TkaHel nioboro suaa. Jlydwe
NOAOMAYT MSTKME W YMCTbIE CANETKM, HANPUMED KyXOHHbIE MOMOTEHLA WM 3AMLLA A5 NPOTUPKKM OKOHHBIX CTEKON,
OCOBEHHO B COYETAHMM C NOAXOAALLMMM YMCTALLMMI CPEACTBAMM.

Munaunryemoctb

Kak NpPaBUIO, B HaYANE MCMNONb3OBAHMA MAAKOW MK CMELLAHHOM TKAHU Ha ee NOBEPXHOCTN MOTYT O6pOSOBb\BOTbCﬂ
nnnn. mnu y3eJ'IKM, TOKOe CBOWCTBO TEKCTMNS — M3BECTHbIN ¢OKT. HMJ'U'\M mnn \/3eﬂKM BO3HMKAIOT B pe3yﬂbTOTe
KOHTAKTA C APYIMM TEKCTUNEM UK TPEHUA NPU CUOEHUM NONb30BATENA HO markor mebenu. O6pG3OBOHMe nunnen —
TUMMYHOE CBOWMCTBO TKAHM. C\/U.LE‘CTB\/DOT cneunanbHble 6pVITBbI, KOTOPbIE NMO3BONAOT 1I€TKO YAANATL NMUITIN 1 y3enKu
COMACHO MHCTPYKUMM NPOU3BOAMTENA, HE NOBPEXAAA O6MBO‘-{Hy|O TKAHb.

Masrkune noayLwku ChAeHbﬂ/MﬂrKMe HabMBOUHbIE MGTepMOHbI/MﬂrKMe CTEeraHHble Uuspenusa

B MATKNX I'IOD'\/LLIKOX, CTeraHelx ogedanax, KOBpMKOX M HETKAHbIX MOTepMOJ’IOX CTeraHble BCTABKM (HOHOJ’IHMTGJ’IVI),
OBLIHHO MPSMOYTOMLHOM MM KBAZPATHOM GOPMBI, MOTYT MPOSBASTLCA HA TKOHM 4eX/a, KOXE MMM APYrvX BUOOX
TekcTuna. B 3Tom cnyuae, B 30BMCMMOCTY OT NpumeHerms, pacnpasste unu s3beiite nanenve (3GdexT npyxuHHOV
KPOBATH UM NOMAYLWKM NOL roNosY).

O6was nHdpopmaums o msrkon mebenn

DakT, 4to Msrkas Mebenb MCmonbayeTcs exenHeBHo 3-5 4acos, Mpu 3TOM NOMb3OBATENM OBBIYHO CHAST HA
NOBMMOM MECTE, HACTO HE[OOLEHUBAETCS. [103TOMY U3MEHEHUE BHELLHETO BUAG — HOPMASILHOE ABAEHNE, KOTOPOE
30BMCUT OT TUNA MAMKOM HaBKBKM, OBMBOYHOTO MaTepuana W Bo3pacta mebenn. Vamenerre HeaHauuTensHoO
BNMAET HO AATbHEMLIEE NPUMEHEHME UK CPOK cyxbbl nagenus. Msrkas mebenb BOMXHA ObiTb BHPOBHEHA W CTOSTL
TOPU3OHTANBHO. Eciu markas mebenb CTOUT HEPOBHO M3-3Q NOJA UK KOBPOB, TO €€ HEODXOAMMO BHPOBHSTL MM
NoANOXuTL Nog Hoxku noaknaaku. (O6paliaiite BHUMAHKE HA MHpOPMALMIO NpoussoanTens ob usaenuu.)

Mukpoknumar B nometuenmnn (cm. crp. 10)
YcToMUMBOCTL K 30KPALUMBAHMIO NPH TPEHMM (CM. MPUAGraemblit TeXHUYECKMi NacnopT matepranal

YCTOMUMBOCTE K 3AKPAWMBAHMIO NPK TPEHWM — 3TO CTOMKOCTb KPACKM OBMBOYHOM TKAHW K WUCTUPAHMIO WM
OKPALMBAHMIO APYrOro TEKCTUNS. DOMbWMHCTBO COBPEMEHHbIX OBMBOYHBIX MATEPUANOB OBAAACIOT XOPOLWMMI
NOKA3ATENSIMI YCTORUMBOCTH K 30KPALMBAHMIO NPV TDEHUM. TOMBKO O4YEHb TEMHBIE UM MHTEHCUBHBIE LIBETA B NEPBOE
BPEMS HEMHOTO MCTUPAIOTCS MK okpawmsaiot. Jonyckaetcs Hebonblias creneHs mapkocti. B 3tom cnyuae, kak
NPABMAO, MOMOrAeT YUCTKA AUCTUANMPOBAHHOM BOAOW WM HATYPANbHBIM,/ HEATPANbHBIM MbITOM.

YkasaHus no YMCTKM 1 yxopy (Cm. Takxe npunaraemsii TexHnieckmil nacnopt matepuana)
PasHas xectkocTb cupeHuit

Mpu cepuilHOM NPOM3BOACTBE HEBO3MOXHO COXPAHWTL OfMHAKOBYIO XECTKOCTb CMAEHWMN W3-30 PA3HOIA
reOMETPUHECKOM GOPMbI MATKOM MEGENM, KPOBATEN C MATKHM MATPACOM MM GYHKLMOHAMbHLIX AyBaHOB. [TosTomy
nepes MOoKynKoM Ha MSrkoi mebenn HeobxoamMmo 0Bs3aTeNsHO NOCKAETs. [10 MPOU3BOACTBEHHEIM NPUYMHAM ANSs
XECTKOCTU HOBOTO NEHOMATEPMANA BO3MOXHb Gonblume Aomycku. XKecTkocTb CMaeHMI UM CIMHOK B SHAUUTENbHOM
MEpe MAEHTMYHA TOMLKO B CYYAE, KOTAQ MATKME YOCTW WMMEIOT oayHakossie pasmep 1 popmy [cm. «O6was
MHpopMaLMa O MArkol mebenm»).

Marepuans

Buibop TeKCTUMbHLIX OBMBOYHLIX MATEPUANOB CEMYAC OrPOMEH, OfHOKO BCETAA HEOOXOMMMO Y4WTHIBATL
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VHOMBUOYQnbHBE NOTPEBHOCTM, PA3MEpP W BUA [JOMAWHETO XO3ANCTBA, PA3HOCTb KAYECTBA  W3AENM,
a  Takke MHGOPMAUMIO NPOW3BOAMTENS. TaKXE HEOOXOAWMO MOMHWTL O  AOMAWHMX  XMBOTHbIX.
Mostomy npu nokynke msarko meben OueHb BAXHB KOHCYNsTAUMS M MHbOpmaumMs 06  u3nenuu.

YeTbipe cambie BaXHbIe BUABI TEKCTUAS, MCMONb3yeMble Ans 0BMBKM Markoi mebenm

Marepuan Mpenmywecrea Hepocrarku

Mwukpodubpa/ DNEeraHTHbINA BHELWHWI BUL, CXOXECTb Bo3mMoXHOCTs 06pA30BAHMS NATUHBI, MAHLA 1 TEMHBIX
(o} BOMuJeLZ, MSATKOCTb HO OUJ,yrlbl MeCT,; OCTATKM XMPO; He60ﬂbLUOe MCTMPDHMS useta

MHKpocHHenb M3HOCOCTOMKOCTb M NErkMit yxom UHTEHCUBHBIX OTTEHKAX

Tkanu Kpacuebirt BHeWHMi B1a, NOCKONbKY BosmoxHocTs 06pasosanms nunnes

BO3MOXHO Nioboe coyeTaHme PA3HbIX

BMOOB M LBETOB NPAXM.

Dok Bricokas creneHb npodHOCTM 1 BoamoxHoe 06pasoBaHiie Crieqos OT CUAEHNS M MAHLA
MATKOCTH, M3HOCOYCTONYMBOCTb OT MCNOMBL3OBAHMS
MckyccTeHHas koxa Brewnuit Bug, kak y koxu, bonee Tyras nocanka

OTMbIBAEMOCTb.

Honycku

Pasmepsl ana msrkoit meGenu Bcerna ykasaHsl opreHTMposoyHo. MyHkumoHansHas markas mebens 4acto Tpebyet
6onblie NPOCTPAHCTBA W3-30 CBOWX GYHKLMOHANbHbIX 0coberHocTel. Kpome Toro, 3nemeHTs! ¢ NoTHOM HABKBKOI B
OAHOW W TOM e NAPTHM MOTYT BM3YANbHO OTNMYATECS. [oMyCKM OTHOCUTENBHO HOMUHABHBIX Pa3MepOoB (Hanpumep,
WMPUHA, MYBUHA, BHICOTA) He AOMXHL NPeBLIWAaTs £ 2 CM AN HOMUHAMLHLIX pasmepos 1o 150 cm u £ 2,5 cm ans
HOMUHATBHBIX pasmepos Gonee 150 cm.

O6pasosaHme BOMH U BMATUH (06pa30BAHME MOPLIMH)

Cranaapt RAL GZ 430/4 onpepenset Tepmut «sonHa» cnepyoum obpasom: «Bonra aensetca nedopmaumeit,
HOPYLIQIOWEN NEPBOHAYANbHYIO MOBEPXHOCTL HaBMBKM. MopluHa npeactaenser coboli BOMHy ¢ nepernboms.
Cranaapt RAL GZ 430/4 copepxut meTon MamepeHuii U AoNycku. BOnHb [OMYCTUMS, €Cu BHICOTA CaMOVA
6onblWOoN BONHL Ha cuperbe wupnkoit 700 mm coctasnset He Gonee 20 mm. MNpu apyroit wupwre cuperbs (700
MM] HEOBXOAMMO BBINOHUTL COOTBETCTBYIOWMI NepecyeT. [10BEPXHOCTL CUaeHbs YIOBLIX NEMEHTOB U3MepAETCs
B TOUKE C HAMOOMBIEN WMPHMHOM. DTOT METOA NPOBEPKM OAMHAKOBO MPUMEHUM K KOXAHOM OBUBKE 1 MEBENbHLIM
06AMLOBOYHBIM MATEPUANAM.

Fcpuu'rm: 5 ner (CN\. TaKxe HpMﬂOI’OeMbIVl TEXHUYECKUM nacnopt MOTepMOJ‘IO)

CneuvaneHsle matepuans ans 0coboit mebenu. MHorue Hawm matepuans NPEKPACHO MOKA3LIBAIOT cebs B yxofe.
[Ins HUX Mbl TOPAHTVPYEM Nerkuit yxop B Tedenue 5 ner.
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